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ФІЛОЛОГІЯ

УДК 811’111+811.112.2+811.161.2’25
Ірина Ануріна, Костянтин Мізін

(м. Кременчук – Переяслав-Хмельницький, Україна)

ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЧНИЙ АСПЕКТ ПЕРЕКЛАДУ
АНГЛІЙСЬКИХ І НІМЕЦЬКИХ УСТАЛЕНИХ

ПОРІВНЯНЬ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ

Стаття присвячена виявленню впливу лінгвокультурних чинників 
на переклад усталених порівнянь у художній літературі. Здійснено
компаративний аналіз фразеологічних одиниць в українській, англійській та
німецьких мовах. Виявлено розбіжності в особливостях сприйняття світу
різними народами при перекладі художніх творів.

Ключові слова: усталені порівняння, фразеологічні одиниці,
лінгвокультурологія. 

Статья посвящена выявлению влияния лингвокультурных факторов на
перевод устойчивых сравнений в художественной литературе. Проведен
компаративный анализ фразеологических единиц в украинском, английском и
немецком языках. Выявлены расхождения в особенностях восприятия мира
разными народами при переводе художественных текстов.

Ключевые слова: устойчивые сравнения, фразеологические единицы,
лингвокультурология.

This paper deals with revealing the influence of linguocultural factors on the
translation of set similes in fiction. The comparative analysis of phraseological units
in Ukrainian, English and German languages was outlined. The differences in the
features of different people perception of the world in the translation of literary texts
were revealed. 

Key words: set similes, phraseological units, cultural linguistics.

Характерною рисою сучасної лінгвістики є орієнтація на
перехід від позитивного знання до цілісного осмислення мови як
антропологічного феномену. Мова, з одного боку, є інструментом
пізнання світу людиною, містить індивідуальний і колективний
досвід сприймання й оцінки навколишньої дійсності, з іншого, –
відображає світогляд, національний характер, психологічний
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склад народу, його історію та культуру. Наголосимо при цьому, що
з усіх творінь людини фразеологія – одне з найбільш складних і
самобутніх явищ. Фразеологічний склад мови динамічно реагує
на розвиток суспільства, є специфічним у різні епохи й у кожного
народу.

Невід’ємною частиною формування свідомості людини й
однією з форм пізнання є порівняння. Цю форму, з погляду
гносеології, уважають об’єктивним процесом людського
мислення, а будь-яке поняття – результатом того чи іншого
порівняння (уподібнення).

Порівняння предметів чи явищ об’єктивного світу 
за певними параметрами передбачає ототожнення або
прирівнювання за цими параметрами різних за своєю природою
понять, у результаті чого отримуємо «сумісне бачення двох картин
[2]». Це створює семантичну двоплановість: вихідного уявлення,
що називають образною основою (образом), і асоціативного, яке
цим вихідним уявленням породжується. Так формується
образність, за якою стоїть здатність фразеологічної одиниці (далі –
ФО) викликати в реципієнта певне візуальне уявлення,
ґрунтуючись на чуттєвому сприйнятті [15]. Таке уявлення
викликає в семантичній структурі ФО образ, який мотивує їх
значення [3, с. 75] і є центром внутрішньої форми усталеного
словосполучення, однією з ознак, яка домінує над рештою.
Внутрішня форма ФО, яка досить часто збігається зі значенням їх
слів-компонентів, лежить в основі образу, а відповідно, й образної
мотивованості [14, с. 69]. Саме образність містить національно-
культурний компонент ФО [6, с. 47], а фразеологічний образ
сприяє формуванню експресивності, емотивності, оцінності та
виразності ФО і є основною частиною конотативного
макрокомпонента фразеологічного значення.

Щодо усталених порівнянь (далі – УП), то їх образно-
мотиваційна структура репрезентується образами-еталонами, які
являють собою нині маловивчений і нечітко детермінований
лінгвістичний феномен, котрий, як категоріальний феномен
компаративної фразеології, потребує детального аналізу [10, с. 25].
У лінгвокультурології, в іпостасі образної основи УП, образом-
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еталоном є одиниця, яка має, очевидно, вищий рівень
узагальнення внаслідок збагачення свого змісту асоціаціями. Цю
думку підтверджує В. М. Базилєв наголошуючи на тому, що еталон
і стереотип ґрунтуються не на структурному мисленні, а на
буденній свідомості, яка репрезентована серійним, тобто
асоціативним мисленням [10, с. 26].

Лінгвокультурологічний напрям наукових досліджень,
центральним завданням якого є виявлення національної
специфіки, а також універсальних явищ в окремо взятій
національній мові, дає можливість поглянути, з одного боку, на
національну лінгвокультуру в її цілісності, системності й
самобутності, з іншого, – проаналізувати з подібних позицій
окремі фрагменти мовної картини світу. Підхід з точки зору
лінгвокультурології дозволяє через аналіз культурних конотацій і
символьного читання образної основи мовних одиниць
обґрунтувати вибір мовних образів, які експлікують стереотипне
бачення носіїв певної мови. Лінгвокультурологічний підхід робить
можливим експлікацію знань носіїв національної мовної
свідомості через аналіз мовних одиниць різного рівня. Окремі
риси менталітету народу відображаються в мовній картині світу,
у використанні символів культури, еталонів, стереотипів тощо.

В основі порівняння лежить образ, який є тим спільним, що
асоціативно пов’язує предмет порівняння і явище навколишнього
світу, встановлюючи їхні спільні ознаки, якості в результаті
близькості чи спільності вражень від них. Національна
своєрідність УП виявляється передусім у тому, який образ
покладено в основу порівняння, які асоціації пов’язані з цим
образом у тій чи іншій мові. Адже кожен народ, показуючи й
оцінюючи людину та явища її повсякденного життя (зовнішність,
поведінку, основні заняття, переживання, стосунки з іншими
людьми), помічає деталі, які для представників інших народів не
настільки актуальні. Такий відбір образів, що відбувається
протягом тривалого часу й закріплюється в мові декількох
поколінь, розкриває багато сторін історичного розвитку народу,
відображає його побут, культуру, традиції, стереотипи мислення
[1]. Це своєрідне «світосприйняття, умонастрій народу [10,
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с. 533]», специфічний спосіб розуміння і сприйняття дійсності,
який визначається сукупністю когнітивних стереотипів свідомості,
характерних для конкретної особи, соціальної чи етнічної групи
[13, с. 91].

Однією з особливостей перекладу фразеологізмів є
своєрідність інтерпретації тексту. Ідеться насамперед не про
переклад у прямому сенсі, а про своєрідні ходи передачі змісту,
тобто пошук відповідного еквівалента у мові перекладу. За
словами Й.В. Гете, «у перекладі треба добиратися до
неперекладного, лише тоді можна по-справжньому пізнати інший
народ, іншу мову [5, с. 5] ». Відомий теоретик і практик перекладу
В. Комісаров зазначає: семантика ФО – це складний
інформативний комплекс, що має як наочно-логічні, так і
конотативні компоненти [3, с. 98]. Тобто в перекладі необхідно
зберегти смисловий, емоційно-експресивний і функціонально-
стилістичний зміст, що передається відповідним сталим
словосполученням у контексті оригіналу. 

Одним з найпоширеніших способів передачі змісту УП є
пошук у мові перекладу відповідних еквівалентів чи аналогів. До
міжмовних еквівалентів УП належать ФО з тотожною
семантикою, структурно-граматичною організацією і з тотожним
компонентних складом. Утім, унаслідок значної розбіжності
внутрішньоструктурних ознак англійської та української мов для
досліджуваного матеріалу не характерні абсолютно тотожні
фразеологічні еквіваленти.

Залежно від розходжень у плані вираження ступінь збігу
міжмовних фразеологічних еквівалентів може виявлятися в такий
спосіб: 1) повна еквівалентність, тобто повна співвіднесеність
плану вираження і плану змісту УП; 2) часткова еквівалентність,
що характеризується незначними розходженнями в плані
вираження УП тотожної семантики.

До першої групи належать УП (as) free as (the) wind // вільний
як вітер [9, с. 7]; eat like a pig // жерти як свиня [9, с. 59]; sing like
a nightingale // співати як соловейко [9, с. 80]; fleissig wie eine
Biene // працьовитий як бджілка [9, с.9]; hьten wie sein eigens
Augenapfel // берегти як зіницю ока [11, с. 21]; matt wie eine
6

Теоретична і дидактична філологія. Випуск 16, 2013.



Fliege // в’ялий як муха [11, с. 62]. До другої групи належать УП
guard smb. / smth. as the apple of one’s eye // берегти як зіницю ока
[9, с. 9]; fluchen wie ein Landsknecht // лаятися як візник («говорити
нецензурні слова») [11, с. 106]; as clear as pikestaff, es ist klar wie
Bouillon // ясно як Божий день [11, с. 36]; wie ein Bernhardiner //
хто-н. вірний як пес («дуже вірний») [11, с. 27]; (as) necessary as
an umbrella to a duck // потрібний як свині парасолька [9, с. 112];
(as) safe as bank // надійний як сейф [9, с. 78]; Geld wie Heu haben //
грошей кури не клюють («мати дуже багато грошей») [11, с. 80];
hate like brothers // гризтися як кіт з собакою [11, с.mehr Schulden
als Haare auf dem Kopf haben // у боргах як в реп’яхах [11, с. 88].

Національна своєрідність фразеології простежується при
вивченні будь-якого її аспекту, але найбільш яскраво вона
виявляється на семантичному рівні. Виділення безеквівалентних
УП в англійській, німецькій та українській мовах і розгляд
способів їхнього перекладу відбувається в основному на
семантичному рівні: у них відображені особливості психології,
способу мислення, специфічні умови розвитку матеріального й
духовного життя носіїв мови.

Безеквівалентними вважаються ФО англійської, німецької
або української мови, що не мають відповідників у фразеологічній
системі іншої мови. Найчастіше такі УП перекладаються
дескриптивно, тобто за допомогою розгорнутих описів або з
використанням лексичного способу перекладу. Наприклад, tight as
Dick’s hatband – «тісний, туго прилягаючий, натягнутий [9, с. 57]
»; (as) big as life – «власною персоною [9, с. 68] », angeben wie ein
wildgewordene Affe – «вихвалятися, зчиняти лемент [11, с. 26] »;
stur wie ein Beamter – «упертий; хто-н. прислухається лише до
суворих вказівок; не здатний до самостійного прийняття рішення
[11, с. 26]». 

Розбіжності в особливостях сприйняття світу різними
народами найяскравіше виявляються при перекладі художніх
творів, які містять УП зі специфічними або унікальними образами-
еталонами. Так, в одному з проаналізованих німецьких романів
зустрічаємо таке речення:
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Der Angeklagte wand sich wie ein Aal, aber zuletzt muЯte er
doch zugeben, daЯ er das Geld genommen hatte [12, с. 11] –
Підсудний викручувався як міг, але зрештою, все ж таки, зізнався,
що він узяв гроші.

Це речення слід перекласти, беручи до уваги ситуативний
чинник. УП sich winden (kьmmern) wie  ein Aal // звиватися як вугор
замінюється нейтральним словом «викручуватися», адже у тексті
йдеться про суд. У цьому випадку недопустимі просторічні й
фамільярні висловлювання. Таким чином використовуємо
лексичний спосіб перекладу.

УП j-d sieht aus wie vierzehn Tage Regenwetter має відповідник
в українській мові хто-н. як чорна хмара, хто-н. хмара хмарою
[12, с. 103]. Однак при перекладі роману Г. Фаллади «Вовк серед
вовків» [16], перекладач використовує цілу низку аналогій з іншим
образним планом, але з тією ж семантикою. Цей фразеологізм
замінюється іншим, а саме скривився як середа на п’ятницю. У
цьому випадку зберігається образність і семантична цілісність
тексту. Наводимо ще декілька прикладів зі згаданого роману: 

Es ist ganz unnьz fьr Pagel, den Klub zu wechseln (denn es gibt
in diesen Tagen Spielklubs wie Sand am Meer ...). Nein, die Raubvцgel
am Kopfende des Tisches erkennen ihn immer gleich» [16]. – Пагелю
абсолютно марно міняти клуб (у наші дні гральних клубів – як
піску морського ...). Ні, ці хижаки у главі столу все одно
дізнаються про це.

УП wie Sand am Meer має український аналог як піску
морського, сила-силенна, безліч [12, с. 152]. На відміну від
попереднього випадку, перекладач зберіг образність оригіналу.
Тобто образ-еталон моря в німецькому й українському соціумах
збігається, що значно полегшує процес перекладу художніх
текстів.

Ich biete ihn meinen Kollegen an wie saures Bier, aber keiner
will ihn, obwohl er mein hцchstzahlender Patient ist [16]. – Я
намагаюся збагрити його своїм колегам, але ніхто не хоче його
лікувати, хоча зі всіх моїх пацієнтів він платить більше за всіх.

Аналогом німецького УП wie saures Bier anbieten (досл.
пропонувати, як кисле пиво) є український фразеологізм
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намагатися позбутися, здихатися кого-н. [12, с. 101], характерний
для розмовного, фамільярного стилю. У перекладі його замінюють
на менш емоційно забарвлену ФО. Як бачимо, німецьке УП
містить специфічний образ-еталон – пиво, виробництвом якого
славиться Німеччина. Відсутність подібного еталону в українській
лінгвокультурі зумовлює втрату при перекладі образу, поширеного
в німецькій лінгвокультурній спільноті.

Речення «Wer mцchte nicht ein Leben in Wohlstrand und
Ьberfluss fьhren – kurz wie in Abrahams SchoЯ sitzen?» пропонується
перекласти як «Хто ж не хоче вести безбідне життя й жити в
достатку, коротше кажучи, – як у бога за пазухою?» [12, с. 16].
УП wie in Abrahams SchoЯ sitzen (досл. як у лоні Авраамовім) має
релігійний підтекст. При перекладі застосовується генералізація,
яка зберігає релігійну спрямованість, але дещо змінює образ.
Образ-еталон в УП обох мов збігається. Відрізняються лише
обсяги поняття. Німці схильні до конкретизації, українці – до
узагальнення.

Щодо англійських УП, то вони також характеризуються
наявністю специфічних і унікальних образів, які відображають
бачення навколишнього світу представниками англомовної
спільноти. Так, в одному зі своїх детективів Е. Гарднер
використовує УП as simple as ABC, образ якого складно зберегти
навіть при дослівному перекладі – «просто, як АБВ».

… there was a while there in Los Angeles when crooks used to
say there was a way of beating the rap that was simple as ABC. – …
певний час шахраї в Лос-Анжелесі стверджували, що домогтися
виправдання – простіше простого [17, с. 25].

Як бачимо, при такому перекладі зникає лінгвокультурний
компонент цього УП, оскільки втрачається асоціація з англійським
алфавітом, який використовує латинські літери, у той час, як
український алфавіт побудований на кирилиці.

УП as fat as an alderman повністю втрачає свій образ при
перекладі такого речення: 

My wife says I’m getting fat as an alderman. – Моя дружина
стверджує, що я перетворююся на товстуна [8, с. 32].
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В англійській мові alderman – член муніципалітету,
чиновник. Це УП відображає стереотипне бачення державних
службовців представниками англійського соціуму. У реченні
українською мовою використовується лексична одиниця
«товстун», яка не передає всього колориту образу, однак є
доцільною зі стилістичної точки зору.

В Австралії з’явилося унікальне УП as bold as a bandicoot
[6], що містить зоонім на позначення великого сумчастого щура.
Австралійці дуже не люблять цих тварин, які приносять шкоду
садам і городам. Тому подібні порівняння використовуються для
надання негативного відтінку висловленню. В українській мові
відсутні відповідник і аналог до цього УП. Тому перекладачеві
доводиться використовувати нейтральні слова для передачі змісту
речення:

‘Jimmy hung round the pub as miserable as a bandicoot,’ Jo said
[8, с. 64]. – Джо сказав, що Джиммі вештався біля пивниці і вигляд
у нього був дуже нещасним.

Лінгвокультурного коментаря потребує й УП like a bear with
a sore head – злий як пес на прив’язі [9, с. 14]. Вираз походить з
часів, коли однією з найпопулярніших розваг було цькування
ведмедя собаками. В українській лінгвокультурній спільноті
використовується інший образ еталон – собака. Однак перекладач
знаходить ще один відповідник цьому УП:

… Clodd went about his work like a bear with a sore head [8,
с. 70]. – Клод займався своєю роботою, надувшись як сич.

Як бачимо, розбіжності в мовних картинах світу знову
заважають передачі образу оригіналу, хоча образність УП
залишається незмінною.

Таким чином, результати нашої розвідки дають змогу
стверджувати таке: лінгвокультурний чинник відіграє одну з
найголовніших ролей при перекладі художніх текстів, що містять
УП. З одного боку, перед перекладачем стоїть завдання зберегти
образність оригіналу, а з другого – зробити переклад доступним
для розуміння членів іншої мовної спільноти. Коли мова йде про
те, що важливіше зберегти – образ чи образність, відповідь у
більшості випадків є однозначною. Як свідчать наведені нами
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приклади, найпоширенішим вибором є заміна УП лексичними
одиницями, які є стилістично доцільними, але аж ніяк не
передають лінгвокультурної інформації тексту-оригіналу.
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СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ АМЕРИКАНСЬКОГО
ВІЙСЬКОВОГО СЛЕНГУ 1990–2010-х РОКІВ У ТЕКСТІ

АНГЛОМОВНОЇ ПУБЛІЦИСТИКИ

Стаття вивчає семантику та прагматику одиниць АВС, що
відносяться до часового періоду 1990–2010 років та пропонує їх класифікацію
за семантичною ознакою, а також звертає увагу на їх функціональні риси і
характерні особливості, що уможливили їх групування за семантичною

12

Теоретична і дидактична філологія. Випуск 16, 2013.



ознакою. В якості джерел фактичного матеріалу використано англомовні
публіцистичні та тематичні матеріали як паперових видань, так і Інтернет-
джерел, в тому числі сайтів об’єднань військовослужбовців. 

Ключові слова: сленг, семантика, прагматика, спеціальна лексика,
Інтернет-джерела, переклад. 

Данная статья изучает семантику и прагматику единиц АВС,
относящихся к временному периоду 1990–2010 годов и предлагает их
классификацию по семантическому признаку, а также обращает внимание на
их функциональные черты и характерные особенности, благодаря которым
возможна их группировка по семантическому признаку. В качестве источников
фактического материала использованы англоязычные публицистические и
тематические материалы как бумажных изданий, так и Интернет-
источников, в том числе сайтов объединений военнослужащих.

Ключевые слова: сленг, семантика, прагматика, специальная лексика,
Интернет-источники, перевод. 

The article studies semantic and pragmatic features of American army slang
units dated back to the time period of 1990–2010 and suggests their classification
by their semantic nature; it also draws attention to the functional features of military
slang units and the specific peculiarities that enabled grouping them by their semantic
description. As sources of factual material for the article, English-language publicist
and thematic sources have been used including both printed media and Internet
sources, especially websites of military servicemen.

Key words: slang, semantics, pragmatics, special lexicon, Internet sources,
translation. 

Питання дослідження спеціальної лексики закритих та
частково закритих соціальних груп, до яких належать і військові,
вже не перший рік викликає зацікавленість науковців, як
вітчизняних (У. Лабова, І. Гальперін) так і зарубіжних
(Е. Партрідж, С. Б. Флекснер). Зокрема, аналіз сучасного
американського сленгу проведено у роботах Ю. Зацного, І. Гонти,
О. Клименка, В. Балабіна та інших.

Варто зауважити, що сленг, як лексику, що є специфічною за
семантичними ознаками та сферою вживання, не можна
перекладати бездумно, без урахування багатьох аспектів, що
характеризуютьтучиіншулексичнуодиницю,асаме:1) семантики,
2) сфери вживання, 3) ступеню зниженості в мові оригіналу,
4) ступеню експресії в конкретному контексті [3, с. 136–137]. 

13

Теоретична і дидактична філологія. Випуск 16, 2013.



Між тим, і на сьогодні сленг залишається доволі складним і
недостатньо вивченим розділом в контексті теорії та практики
перекладу. Скоріш за все, це можна пояснити як неоднорідністю і
багатогранністю самого поняття сленгу, так і відсутністю традицій
літературного перекладу даного пласту лексики в перекладацькій
практиці вітчизняних спеціалістів. Тому питання про дослідження
семантики тексту, що включає в себе сленгові лексичні одиниці,
та можливості її адекватної інтерпретації в україномовних
перекладах залишається дуже актуальним.

При цьому варто взяти до уваги висновки, зроблені
В. Балабіним: американський військовий сленг (АВС) як
ненормативна, неформальна, стилістично знижена, функціонально
обмежена мова американських військовослужбовців віддзеркалює
загальну культуру, спосіб життя, моральні цінності, етичні
пріоритети самих американських військовослужбовців, а також
їхнє ставлення до інших великих і малих соціальних, етнічних,
професійних, корпоративних груп; корпус сучасного АВС поєднує
різні категорії лексики: просторіччя, військово-професійні, 
групові та соціальні жаргонізми, сленгізми-скорочення, кодові
найменування, військову сленгову фразеологію, арготизми,
вульгаризми, евфемізми, чужомовні запозичення, неологізми,
історизми тощо; склад АВС постійно змінюється і поповнюється
зі стандартних і субстандартних мовних систем. У процесі
поповнення складу АВС головну роль відіграють словотвір,
запозичення та індивідуальна словотворчість; АВС є бар’єром
двомовної комунікації через поєднання мовних та позамовних
чинників; труднощі у розумінні й трансляції лексичного значення
одиниць АВС пов’язані зі ступенем поширеності й частотності
військового сленгу, недостатньо ясною або прихованою
вмотивованістю багатьох сленгізмів, сферою використання сленгу,
чинником актуальності, специфічністю лексико-морфологічного
складу, системними, нормативними, узуальними й стилістичними
ресурсами цільової мови в умовах відсутності англо-українських
словників військового сленгу [1, с. 14]. 

Метою даної статті є визначення семантичних особливостей
лексичних одиниць американського військового сленгу в періоду
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1990-х – 2010-х років. Визначною особливістю таких лексичних
одиниць є те, що вони відносяться до тієї частини АВС, котра на
даний час більше не обмежена ситуативним спілкуванням
військовослужбовців, а навпаки, зустрічається в сучасній
англомовній публіцистиці, призначеній для широких верств
населення (оскільки журнал «Ньюсуїк» (Newsweek) і є одним з
таких публіцистичних видань, його було обрано одним із джерел
фактичного матеріалу), та у відкритому онлайн-доступі на
тематичних сайтах мережі Інтернет. Першочерговою метою є
звернути увагу на ті риси таких лексичних одиниць, які можуть
становити труднощі для читача/перекладача при спробах
інтерпретації англомовного тексту, та пояснити семантичні
аспекти таких термінів. 

Загальними функціональними рисами АВС є перевага
конотації над денотацією; дещо негативна й пейоративна
спрямованість оціночної семантики окремих сленгізмів;
прагнення до лаконічності та семантичної насиченості;
розгалужена внутрішня синонімія; багатозначність. Існує
можливість згрупувати одиниці АВС за такими ознаками: 

1. подібність за зовнішнім виглядом чи формою: fish –
торпеда (зовнішній вигляд торпеди нагадує рибу); 

2. подібність за властивостями і функціями: Starlifter –
«зореліт», вантажний військово-транспортний літак С–141 (назва
говорить про величину та потужність літака, вказуючи на його
здатність піднятися до зірок); rocking chair job – «тепленьке
місце», тилова посада (назва вказує на властивість роботи,
порівнюючи її з сидінням у кріслі-качалці; 

3. асоціації з відомими людьми чи героями мультфільмів:
snoopey’s cap – «вушанка», зимова шапка (назва виникла від
асоціації з героєм мультфільму – собакою із довгими вухами, що
нагадують «вуха» зимової шапки; 

4. ставлення мовця до тих предметів та явищ, що
позначаються сленгізмами. [1, с. 12].

Таким чином, вказані вище роботи вітчизняних та
зарубіжних лінгвістів є цінним напрацюванням сучасного
мовознавства, спираючись на яке ми отримуємо можливість
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продовжувати вивчення АВС не лише в його загальному вимірі,
але й у межах конкретних часових чи просторових меж його появи
та використання.

Одну з таких спроб, а саме аналіз та розгляд одиниць АВС,
що ввійшли до неформальної лексики військовослужбовців США
протягом періоду 1990-х – 2010-х років, і представляє дана стаття.
В якості джерел використовувалися американська періодична
преса (представлена журналом «Ньюсуїк»), а також спеціалізовані
Інтернет-ресурси, такі як Інтернет-сайти ветеранів корпусу
морської піхоти, війни у Перській затоці та інших. 

У ході аналізу виявлених одиниці АВС ми, з одного боку,
виявили продовження певних семантичних тенденцій, які
спостерігалися і під час розгляду АВС часів Другої світової війни
(пейоративний характер висловлювань, метафоричність,
стилістична забарвленість, оціночна семантика виразів тощо), та
появу нових характерних ознак, що мають відношення до окремих
родів військ (більша чи менша кількість термінів для того чи
іншого роду військ, наприклад, морської піхоти чи льотчиків) чи
географічного місцезнаходження подій, з якими пов’язані ці
сленгізми. 

Зокрема, під час опрацювання одиниць АВС, що відносяться
до визначеного у заголовку часового відрізку, а саме 1990–
2010 роки, наступне було визначено як особливо характерні риси:

Переважну кількість одиниць АВС, розглянутих нами,
становить лексика, що позначає різні роди військ та велике
різноманіття обладнання, в тому числі призначеного для
виконання спеціальних завдань 

Дуже невелика кількість одиниць АВС для позначення
супротивника – в основному ними є терористи з азіатських країн,
а не представники різних націй, як це було в Другій світовій війні –
італійці, німці, японці тощо. Це пояснюється тим, що збройні сили
США з часів закінчення у 1975 році В’єтнамської війни, в
основному зосередилися на виконанні локальних операцій,
особливо антитерористичного характеру, а не на веденні
повномасштабної війни проти якоїсь конкретної країни. Тому не
виникало необхідності у створенні та появі нових одиниць АВС –
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оскільки противник фактично залишався тим же протягом всього
часового періоду. 

Велика кількість одиниць АВС, що виникли в середовищі
морської піхоти США, і згодом отримали визнання в мові всіх
родів військ. Ця особливість пов’язана з тим, що морська піхота в
збройних силах США є першим підрозділом, що завжди потрапляє
на поле бою, в той час як звичайна піхота та частини Національної
гвардії можуть не бути присутні у точці військового конфлікту
взагалі, або бути наявними лише у невеликій кількості. В
основному ж, морська піхота виконує функцію своєрідної
«пожежної команди», котру першою відправляють до місця
бойових дій. Так було за часів Корейської та В’єтнамської воєн, і
те ж саме відбулося під час військових операцій у Афганістані та
Іраку. Недарма неписаним девізом корпусу морської піхоти є вираз
‘First to Fight’ (першими в бій).

Відповідно до результатів проведеного аналізу видається
доцільним в даній статті зосередити увагу та провести більш
детальний опис окремих одиниць АВС, як найбільш часто
вживаних, а саме сленгізмів, які позначають військову техніку,
спорядження, обладнання, зброю тощо.

Отже перейдемо до безпосереднього розгляду деяких
одиниць АВС, проаналізованих під час нашого дослідження.

Nine yards (часто вживається у фразі «the whole nine yards») –
позначення повної стрічки кулеметних патронів, що має довжину
27 футів = 9 ярдів = близько 8,1 метра, зосереджуючи увагу на її
довжині як основній характеристиці («цілих дев’ять ярдів
свинцю») [10].

Mattress pressing (дослівно «вправи з
продавлювання\розгладжування матрасу»), іронічне забарвлення
вказує на зарегламентованість кожної хвилини військової служби –
сон також є вправою [6].

LPC, Leather Personnel Carriers (гра слів із заміною одного з
компонентів виразу Armored Personnel Carrier – бронетранспортер
на іронічний вираз «шкіряні персональні транспортери,
черевикотранспортери», тут прозирає іронія солдатського життя:
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навіть коли він здійснює пішохідний марш, він не сам – його
перевозять його власні «траспортери», якщо інших немає) [1,
c. 13].

Utilities («зручності») – іронічне позначення казенної
польової форми [12, c. 16].

Starchies (= starched utilities, «зручності, ще й з
крохмалем») – ще один вираз іронічного забарвлення для
позначення парадної (накрохмаленої) форми [7, с. 23].

Trops («тропіки») – скорочена форма від tropical uniforms
(військова форма для тропічного клімату) [5, с. 24].

Large Vulnerable Target («велика вразлива ціль») – іронічна
та негативно-пейоративна за своїм забарвленням розшифровка
назви морського десантного засобу LVT–7 [6; 8; 10].

Huey («Хюї») – розмовне позначення багатоцільового
вертольота UH1E, що широко використовується з часів
В’єтнамської війни і дотепер у частинах морської піхоти, має
позитивну оціночну конотацію [10, с. 11].

Slick («верткий») – позначення легкого транспортного
вертольота, позитивна оціночна конотація підкреслює високу
маневреність машини [10, с. 11].

Bucket of sunshine («відерце сонячного світла») – евфемізм
для позначення ядерної зброї (а nuke), вираз побудовано на
аналогії порівняння візуального ефекту від застосування такої
зброї (при спостереженні з великої відстані) с яскравим світлом
сонця [7, с. 1].

Battle pin («бойова заколка/шпилька») – вираз іронічного
забарвлення, що позначає шпильку для закріплення краватки на
офіцерській уніформі (= «в армії також носять заколки») [7, с. 28];

Fat Albert («Товстун Альберт») - термін з позитивною
конотацією, що з іронічним забарвленням передає розміри, вагу
та місткість важкого транспортного літака С–130 Hercules [9].

Green Eye («зелене око») – позначення приладу нічного
бачення, аналогія побудована на тому, що навколишній свят через
окуляр прилада відображається переважно у зелених тонах [7,
с. 50].
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Birdcage («пташина клітка») – іронічне та негативно-
пейоративне позначення решітчастої броні (slat armor),
розміщеної на легко броньованих бронетранспортерах з метою їх
захисту від протитанкових гранатометів та кумулятивних
снарядів; негативна конотація відображає сприйняття простим
військовослужбовцем сумнівної ефективності такого «захисту»
[9].

Tubes («трубки») – термін для позначення мінометів, що
відображає подібність форми зброї до «просто трубки» [10].

Jeep on steroids («джип на стероїдах») – іронічна назва
армійської моделі джипу «Хамер», отримана через його
характерну зовнішність та високу потужність двигуна, тобто
автомобіль сприймається неначе «накачаний боєць» з
гіпертрофованими м’язами, тобто бронею, формою тощо [1, с. 13].

Rambo Lambo (джип компанії Lamborghini, яка, взагалі-то,
спеціалізується на випуску спортивних автомобілів екстра-класу,
«Ламборджіні для Рембо») – ще один приклад, аналогічний
попередньому за своїм забарвленням, підтекстом значення та
конотацією [9].

Не обмежуючи дослідження лексики АВС лише одним
підрозділом вищезгаданих сленгізмів, заплановано також
висвітлити особливості і інших груп АВС у подальших наукових
статтях.

Таким чином, ми можемо зробити висновок, що
американський військовий сленг (АВС) як ненормативна,
неформальна, стилістично знижена, функціонально обмежена
мова американських військовослужбовців, що використовується з
метою здійснення певних мовленнєвих функцій, поєднує різні
категорії лексики: просторіччя, військово-професійні жаргонізми,
групові та соціальні жаргонізми, сленгізми-скорочення, кодові
найменування, військову сленгову фразеологію, арготизми,
вульгаризми, евфемізми, чужомовні запозичення, неологізми,
історизми тощо. Склад АВС постійно змінюється і поповнюється
із стандартних і субстандартних мовних систем. 

До нинішнього часу залишаються невирішеними чимало
проблем, пов’язаних з теорією та практикою перекладу, коли
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йдеться про лексичні одиниці сленгового характеру, проблеми
правильного розуміння тих чи інших слів та виразів у контексті
армійського вжитку. Ці проблеми не є суто специфічними, такими,
що виникають лише для професійних перекладачів, – навпаки,
сленгізми як особлива група лексики у системі мови створюють
проблеми практично для кожного, кому доводиться мати справу з
іншомовною художньою літературою. Тому, на нашу думку,
подальший науковий пошук у цьому напрямку, без сумніву,
зробить вагомий внесок у вивчення лексичних особливостей
професійної лексики англійської мови.
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ПРОЗА ГУСТАВА МАЙРІНКА В КОНТЕКСТІ
СТИЛІСТИЧНИХ ЕКСПЕРИМЕНТІВ ЕКСПРЕСІОНІЗМУ

У статті досліджено елементи експресіоністичної стилістики у прозі
Густава Майрінка. Розглянуто найважливіші формальні засоби експресіонізму:
інтенсивна метафорика, антитези, деперсоніфікація. Проаналізовано основні
тенденції експресіоністичної словотворчості, гра з багатозначністю та
сполучуваністю. 

Ключові слова: експресіонізм, Майрінк, форма, синестезія.

В статье исследованы элементы экспрессионистической стилистики в
прозе Густава Майринка. Рассмотрены важнейшие формальные средства
экспрессионизма: интенсивная метафорика, антитезы, деперсонификация.
Проанализированы основные тенденции экспрессионистического
словотворчества, игра с многозначностью и сочетаемостью.

Ключевые слова: экспрессионизм, Майринк, форма, синестезия.

The article explores the elements of expressionistic style in prose by Gustav
Meyrink. The most important formal means of expressionism have been considered:
intense metaphors, antitheses, depersonification. The basic trends of expressionist
word creation, multiple meaning and compatibility games have been analyzed.

Keywords: expressionism, Meyrink, form, synesthesia.
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Експресіоністська поетика пропонує розлогу систему
формальних розв’язань. В атмосфері стагнації та безвиході, серед
моральних та ідеологічних уламків вільгельмівської епохи і
кайзерівсько-королівської монархії, коли класичні ідеали
рівноваги, гармонії і краси зійшли нанівець, літературний
експресіонізм активно запроваджував власні лінгвостилістичні
контрпроекти. Експресіоністи засумнівалися в ефективності слова
як засобу людського комунікування, в його здатності адекватно
репрезентувати повноту буття. Мова виявилася малопридатною
для передачі космічних істин, що не можуть бути вкладені у
«прокрустове ложе» раціонального мислення. 

На думку Л. Рішара, одержимість експресіоністів формою –
«невіддільна від їхнього прагнення виразити певний зміст [10,
с. 184]», і у зв’язку з цим, за всією строкатістю використовуваних
експресіоністами форм письма, простежуються два творчих
принципи – прагнення досягти оригінальності стилю, яка
відповідала б глибинному змісту авторського «Я», і схильність до
свого роду крайностей – за рахунок концентрації змісту або ж
екзальтованої тональності [10, с. 184–185]. Втілення художніх
принципів експресіонізму відбувається шляхом «парадоксального
поєднання гротеску і гострих ритмів, оновлення та
переосмислення словникового запасу [1, c. 43]». Лексична і
стилістична своєрідність творчості Майрінка спонукає нас
детальніше проаналізувати творчий доробок письменника з точки
зору реалізації формальних елементів експресіонізму та їхньої
ролі у впровадженні світоглядних установок цього мистецького
феномену.

«Експресіоніст слухає свій внутрішній голос, свої візії – і дає
вираження тому, що Божественне вдихнуло у нього [24, с. 7]»;
подібна світоглядна аксіома широко репрезентована в творчості
Майрінка, наприклад, у романі «Der weiße Dominikaner»:
«Невидимі уста говорять у тисячу разів ясніше, ніж людська мова
[19]». У прозі Майрінка слова – це «тимчасові посередники, що
дозволяють уяві «розігнатися» перед стрибком у невідоме [4,
с. 11]»: «…Слово – убогий і нікчемний засіб взаєморозуміння, […]
однак воно може створити і знищити [17, с. 30]». Експресіоністи
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прагнули віднайти, відкрити і перевідкрити містичну сторону
Слова, повернути його первинну цінність, адже Слову доручена
роль медіума поміж двох світів – земним і потойбічним. Слово
експресіоніста «…cтає стрілою. Потрапляє всередину предмета і
через нього одухотворяється [14, с. 120]». Внутрішня істина
артикулюється у специфічних комбінаціях слів, у метафорах і
символах. Митці вдаються до так званої «революції мови»,
прагнучи збагатити свій словниковий запас, «наростити»
інтенсивність слова, домогтися стилістичної оригінальності,
розширити можливості мови художнього тексту, зламати канонічні
форми і заснувати нові. Однак абсолютна суверенність
експресіоніста у виборі виражальних засобів зумовлена не
хаотичною аморфністю його світогляду, а насамперед служінням
«формі, яку він сам для себе обрав [24, с. 9]».

Словоскладання як найпоширеніший та найпродуктивніший
для німецької мови спосіб творення нових слів став для
експресіоністів одним із основних інструментів лінгвістичного
оновлення. Орієнтуючись на вже існуючі словоутворювальні
моделі, митці генерували нові слова з метою посилення
естетичного впливу твору на читача [2, с. 357]. Внаслідок
нашарування промовистих, яскравих морфем, слова стають
«скульптурно виразними», в експресіоністичному стилі
виявляється «жива мускулатура» (О. Чичерін). Так, однослівний
оказіоналізм здатний замінити цілий описовий зворот, у зв’язку з
чим його можна вважати «згорнутим словосполученням» [5, с. 26].
Оказіональні сполучення морфем наділені потужною
асоціативною та зображальною силою і екстрагують первинну
енергією Слова, його магічну силу. 

В експресіоністичній поетиці широко розроблений прийом
синестезії («die Sünästhesie» – «одночасна багатозначність») [6,
с. 35], заснований на сполученні декількох гетерогенних понять
та відчуттів, за рахунок чого новоутворене слово набуває
максимально абстрактного значення [2, с. 371]. Експресіоніст
«мостами-райдугами з’єднує найвіддаленіше і водночас
демонструє, наскільки велика прірва існує між найближчим [6,
с. 36]». У результаті своєрідної етимологічної регенерації, слово
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проходить шлях до розширення або зміни власного значення.
Внаслідок контамінування «міжслівного накладення»)
народжуються поетичні оказіоналізми, що «одночасно
вибудовують і змушують перетнутися кілька шарів асоціацій
[6, с. 151]». Загалом, в арсеналі Майрінка є численні 
яскраві приклад експресіоністичного словотворення: «die
Gehirnschublade» – «шухляда мозку» («Walpurgisnacht»); «das
Herzpendel» – «маятник серця» («Ohrensausen»); «Traummund» –
«вуста сну» («Telefonverbindung mit dem Traumland»);
«lebenvergällenden» – «той, що отруює життя»; «dunkelgeballt
Wolken» – «хмари, стиснуті в темний жмут» («Coagulum»). Замість
традиційного «Abendrot» («вечірня заграва») письменник вводить
у дискурс оказіональне «Abendgelb» («Das Fieber») – жовтий колір
є виразником туги, зматеріалізованої тривоги; Майрінк надає
твору морбідного, патологічного забарвлення одним енергійним
мазком. Авторський неологізм, подібно до жовтого неба над
Голгофою на картині Тінторетто, стає знаком, що оприявнює
«екзистенціальне страждання, яке вже не існує, а є [8, c. 9]». Отже,
у згенерованих автором лексемах образна основа слів
конкретизується і посилюється за рахунок незвичайного
сполучення морфем; досягається максимальна конденсація образу
в контексті експресіоністичної економії мовних засобів. Головний
ефект, що досягається за рахунок подібного нанизуванням
морфем – це «ускладненість сприйняття, розмивання звичних меж
слова, розхитування словотворчої моделі [5, с. 30]».

«Владні у слові, нетерплячі в революціях [13, с. 85]» – так
характеризує мистецьку установку експресіоністів Т. Анц. Часом
автор обігрує і анулює «недоторканність» слова: наприклад, в
оповіданні «Das Fieber» нещадного розсічення зазнають
вульгаризми – «Із… …дохнути!» і «Око… …літи! [20, с. 255–
256]». Експресіоністи як ніхто добре усвідомлювали приховані
сили і можливості слова, адже «у слові міститься зародок твору
мистецтва [цит. за: 9, с. 37]». Експресіонізм звернений «до вічного,
до божественного, до надреального, сутнісного, тому і мова його
адекватна цій смисловій направленості [12, c. 98]». Прикметно,
що задля артикуляції ключової світоглядної домінанти
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експресіонізму – теми відчуження, – Майрінк неодноразово
вдається до словотворення за допомогою префікса «ur-», який
виражає підсилення якості чи явища, а також вказує на
прадавнину. Так, лексема «urfremd», тобто «абсолютно чужий»,
«первісно чужий» – сформована в суто експресіоністичному дусі
і привносить у дискурс письменника глибоке філософське
звучання (повість «Meister Leonhardt», романи «Der Engel vom
westlichen Fenster», «Das Haus des Alchimisten» та ін.): «Душа
людини – первісно чужа їй. Усвідомити свою власну душу –
значить, стати напівбогом… [17, с. 30]». Таким чином письменник
прагне вивільнити «тайну глибину Слова» (Т. Гундорова), скуту
конвенціональними формами. У межах містично-міфологічного
хронотопу експресіонізму «…йдеться про дно душі, де наявне
божественне, йдеться про пра-слово, дно слова [12, c. 98]».

Художній дискурс експресіонізму заснований на парадоксах,
що покликані вивільнити людину з буденного світу, змусити її
подивитися на звичні речі по-новому: «Але у вас, напевно,
знайдуться непотрібні речі для сиріт?» – «Хіба сироти так
потребують непотрібних речей? [16]». У збірці алхімічних
«оповідань» «Die Abenteuer des Polen Sendivogius» Майрінк
майстерно обігрує співзвуччя слів «Habsburg» – «Habsucht»
(«жадібність», «користолюбство») – «Habseligkeiten» («пожитки»,
«шмаття»). 

Прагнучи «вивільнити» слова, Майрінк умисно порушує
синтаксичні норми – наприклад, вводить у дискурс потрійну
негацію: «ein Reitlehrer hat nie kein Geld nicht» («Tiefseefische I»);
тавтологічні конструкції: «in stiller Stille» («Der Engel 
vom westlichen Fenster»). Автор широко застосовує
семантикосинтаксичний прийом зевгми, заснований, як відомо, на
порушенні принципу сполучуваності слів: «Книга покоїлася в
кабінеті бургомістра, а Хамілкар Балдріан – на цвинтарі [20,
c. 203]». У романі «Вальпургієва ніч» своєрідним оксюморонним
забарвленням наділена лікарська династія Флюгбайлів
(«Flugbeil» – дослівно «летюча сокира») – кілька поколінь
імператорських лейб-медиків, які з незапам’ятних часів висять над
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коронованими головами Богемії, і, подібно до дамоклового меча,
готові без зволікання обрушитися на свого пацієнта. 

Автор прагне розширити значення слова, надати йому
двоякого розуміння. Наприклад, якщо у творі духовного
наставника експресіоністів – Ф. Ніцше, – фразеологізм «Herz
festhalten» виконує свою традиційну образну функцію: «Man soll
sein Herz festhalten; denn lässt man es gehn, wie bald geht Einem da
der Kopf durch!» («Слід стримувати своє серце; варто тільки дати
йому волю – і кожен втрачає голову!») («Also Sprach Zarathustra»),
то в оповіданні «Der Saturnring» ця ідіома вжита в буквальному
сенсі: «halten eure Herzen fest – die Nöhe des Typhons macht die
Herzkammern bersten!» („стримайте свої серця – наближення
Тифона розриває шлуночки) [20, c. 92]». Гру з багатозначністю
слова спостерігаємо у творі «Der heimliche Kaiser»: дія
відбувається в Мюнхені – місті, яке Майрінк називав «мистецьким
осередком із роговими ґудзиками» (елемент національного
баварського костюму), – таким чином висміюючи тамтешнє
поєднання претензії на елітарність із обивательською
провінційністю [22, c. 129]. Автор зображує атмосферу
всезагального мистецького піднесення, пов’язаного з
«нововведенням» у розписі пивних кухлів: «Фермент творчості
повсюдно! Революція у малярстві! [15, c. 315–316]», зазначаючи,
що на площі зібралися «die ersten Pinsel der Stadt» («перші
художники міста») («Pinsel» – 1. малярний пензель; 2. дурень,
йолоп).

На думку В. Крюкова, своєрідність та експериментальність
прози Майрінка полягає саме в складній побудові метафори, а
також «у вільному переміщенні вітального акценту» [4, с. 11]: «я
бачу себе – я схожий на порожню оболонку, яка відслужила своє,
на личину комахи […] пустотілий шкірний покрив, і мені слід його
знову на себе натягнути, немов мертвого двійника, щоб з’єднатися
зі своїм минулим...» [18]. Бурхливий потік агресивної метафорики
слугує виразником атмосфери занепаду і приреченості, виступає
втіленням «катастрофічної іконографії» (Г. Яструбецька)
експресіонізму: «…ранкова зоря немов сочилася з рани на
затягнутому хмарами небі [18]»; «Шкіряні ремені на токарному
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верстаті бовталися, немов петлі шибениці [19]». Слово
експресіоніста – це «скальпель хірурга, який безжалісно руйнує
найпрекраснішу плоть, аби оприявнити те, що під нею [11, c. 42]».
Художній світ письменника сповнений істеричних зривів, образів
крику і болю: «Це вже не було пульсацією мого серця – ні, це був
дикий крик, що не піддається жодній артикуляції, – він бризнув
прямо з пульсу, а йому немов з якоїсь позамежної далини і
водночас з прихованого в потаємних глибинах мого «Я», відповіла
луна з гомону жахливих голосів… [18]».

Проза Майрінка насичена відверто непривабливими
описами: «Він не міг відвести погляду від худих, немов у скелета,
ніг старої у нещільних чорних, із зеленим відливом, панчохах 
[…] страшний труп із беззубим ротом і запаленими,
зморшкуватими повіками… [21]». Як влучно зазначає Т. Гаврилів,
увага експресіонізму «переконцентровується з фізіологічних
процесів і симпліфікованого детермінізму, який характери і вчинки
ставить у залежність від соціального середовища і генетичного
коду, на психічні процеси [3, с. 132]». «Кодекс краси»
експресіонізму істотно відрізняється від показу потворного в
натуралістичному дескриптивізмі – експресіоністичний
антиестетизм досягається насамперед «через деформацію
метафоричної системи подібностей, підпорядковуючи форму
змісту як основній художній цінності [7, c. 41]»: «Фрау
Мутшелькнаус солодко піднімає куточок рота – виникло відчуття,
ніби до мене посміхнувся череп [19]». Виразного «фізіологічного»
забарвлення несподівано набувають атмосферні опади: «Годинами
плескався я у цих небесних екскрементах, які липкою масою
обрушуються з височини – Небесна перистальтика – огидно,
огидно!... [18]». Експресіоніст самостійно й довільно визначає
форму свого твору – «подвійне» тире, як у щойно наведеному
уривку, – є продуктивним засобом вираження гіпертрофованої
суб’єктивності авторського «Я». 

Характерна особливість творчості Майрінка – парадоксальна
гра високим і низьким. Р. Мерфі позначає цю тенденцію
експресіоністичної літератури як своєрідний «іконоборчий жест»
митців задля досягнення максимального антиестетичного ефекту,
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«шокування бюргерів». У якості прикладу дослідник наводить
пасаж із поезії Ліхтенштайна: «Der Himmel ist ein graues
Packpapier / Auf dem die Sonne klebt – ein Butterfleck [цит. за: 23,
с. 64]», де поет порівнює небо з пакувальним папером, на яке
наклеєне сонце, що нагадує пляму від вершкового масла.
Імагінарний світ Майрінка містить саме такі деформовані і сміливі
порівняння, умисне занурення піднесених чи романтичних топосів
у провокаційно тривіальний контекст: «Зоря з’явилася на обрії,
нічні хмари звисали з неба, немов важкі чорні штори, до самої
землі […] Уся картина нагадувала пекельний носовичок із вишитим
на ньому ликом Сатани [19]». 

Експресіоністичне соціальне відчуження конкретизується у
різноманітних формах порушення інтеракції та комунікації [13,
с. 70]. Мовна криза втілюється у сценах, де персонажі не
розуміють один одного, екзальтований душевний стан не дозволяє
їм знайти потрібних слів. «Тибетець замовк» – так розпочинається
оповідання «Der violette Tod»; уникають спілкування персонажі у
творі «Krank»: «Один з одним не розмовляли, тому що кожен
боявся почути від іншого історію його хвороби… [20, c. 234]»; а в
оповіданні «Ohrensausen» фігурують мовчазні «привиди-маски»
(«Schemen»). Схематизований Чужинець як один із «центральних
архетипів у поетиці експресіонізму [6, с. 147]» змушений
безупинно поневірятися у лабіринтах буття. Загалом, численні
персонажі Майрінка зазнають найвищого ступеня абстрагування
та деперсоналізації: «Mann im Hemde» – «Чоловік у сорочці»
(«Das Fieber»); «Der Einsame», «Der Fremde» – «Одинак»,
«Чужинець» («Chimäre») і тому подібне. 

Таким чином, художній дискурс Майрінка впевнено
послуговується найважливішими формальними елементами
експресіонізму – це насамперед дисонанс, словотворення,
«одивнення», інтенсивна метафорика, антитези і деперсоналізація.
Письменник активно конструює світ за власними законами;
естетична новизна прози втілюється у незвичайному
суб’єктивному сприйнятті світу, у віртуозних лексичних
експериментах. Сукупність ігрових маніпуляцій з фонетичними,
лексичними, синтаксичними ресурсами мови спрямована на
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залучення читача до творчого вивчення тексту, до виявлення
лінгвістичних аномалій та плюралізму смислових прошарків. 
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КОНЦЕПТУАЛЬНЕ СЛОВО ЯК СКЛАДНИК 
ТЕКСТОВО-ОБРАЗНОЇ УНІВЕРСАЛІЇ 

(НА ПРИКЛАДІ ДУМОВОГО ДИСКУРСУ)

У статті розглядається співвідношення концепту та текстово-
образної універсалії як реалій епічного дискурсу; з’ясовуються ознаки названих
понять. Виявлено різницю між означеними поняттями, їх відмінність, взаємне
розташування та своєрідність. У розвідці вперше запропоновано термін
мовно-образна універсалія. 

Ключові слова: концепт, текстово-образна універсалія.

В статье рассматривается соотношение концепта и текстово-
образной универсалии как реалий эпического дискурса; определяются признаки
названных понятий. Выявлена разница между указанными понятиями, их
отличие, взаимное расположение и своеобразность. В исследовании впервые
предлагается термин  текстово-образная универсалия.

Ключевые слова: концепт, текстово-образная универсалия.

The article considers the relation between the concept and text-shaped
universals as realities epic discourse, might sign these concepts. The difference
between mentioned notions, their distinction, relative position and peculiarity were
revealed. The term of  text-shaped universals was firstly proposed in the article

Key words: concept, a text-shaped universals.
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Мовна картина світу народного героїчного епосу за своєю
природою концептуалізована і універсалізована. Її суттєвими
ознаками (складниками, маркерами, структурно-поняттєвими
одиницями) є, з одного боку, слова-концепти, з другого – текстово-
образні універсалії. Обидві реалії мовнообразної організації
текстів героїчного епосу – специфічні за способами представлення
та іншими характеристиками (де в чому дотичні, а де в чому –
кардинально відмінні). Разом вони творять жанровий,
мовнообразний континуум, детермінований лінгвопоняттєвим
матеріально-ідеальним набором (комплексом) національно-
культурних знакових величин.

Мета дослідження – встановити співвіднесення концепту і
текстово-образної універсалії як реалій епічного дискурсу. До
цього часу проблема в такому аспекті не розглядалася. Уперше
нами запропоновано термін текстово-образна універсалія.
Останній розуміємо як когнітивно-психологічне ментальне
утворення, втілене у відповідну мовну форму (модель), що
функціонує в художньому континуумі, відбиваючи
схематизований образ явища, людини, речі тощо, який ґрунтується
на рисах оцінного характеру, що вважаються типовими
(взірцевими, еталонними) для всього класу явищ, речей тощо [2,
с. 34].

Концепт розглядаємо як невід’ємний органічний складник
текстово-образної універсалії.

Слово-концепт як складник концептуальної картини світу
характеризується певними структурно-ієрархічними і поняттєво-
категоріальними ознаками, що зумовлює різні підходи і напрями
досліджень: лінгво-логіко-філософський, психолінгвістичний,
лінгвокультурологічний тощо. 

За способом концептуалізації світу дослідники
виокремлюють такі типи концептів: уявлення як узагальнені
чуттєво-наочні образи, що розглядаються як ядерні репрезентанти
концепту; схеми як абстрактні конфігурації образів; фрейми різних
типів як способи представлення стандартних знань і т. ін. Залежно
від ролі концептів у структурі свідомості вони непослідовно
диференціюються на культурні, ментальні, міфологічні,
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ідеологічні, філософські, адже  той самий концепт може
розглядатися в будь-якому з представлених типів [15, с. 258].
Розуміючи  концепт як певний окремий смисл, певну ідею, яка є в
нашій свідомості й яка існує як оперативна одиниця в процесах
думки, як цілком самостійна й чітко виділена окрема сутність
[12, с. 316], що передбачає відповідну структурованість,
В. Кононенко підкреслює: саме це дає право дослідникам
виокремлювати різні за змістом типи концептів, хоча самі
принципи їхнього опрацювання можуть бути не одноплановими,
почасти відмінними й розглядатися з різних позицій [11, с. 6].

Концепт – своєрідний маркер картини світу, одиниця мовної
(домовної) картини світу (Л. Лисиченко). Концепт реалізується в
слові (номені, лексемі). Слово – конкретна реалізація концепту.
Проте концепт не лише матеріалізоване слово. Концепт –
узагальнена поняттєва категорія. Дослідники розрізняють
концепти предметного світу (іменники), концепти ознакового світу
(прикметники) та концепти діяльнісного світу (дієслова) [10, с. 3–
20].

Термін «концепт» у працях різних дослідників отримує
досить відмінні дефініції: іноді його ототожнюють із поняттям як
основою лексичного значення, іноді розглядають як основну ланку
в ментальному світі людини [16, с. 43]; співвідносять його із
словом, або значенням (є «своєрідним алгебраїчним вираженням
значення», яке людина «просто <…> інколи по-своєму інтерпретує
його» [13, с. 281]). Загалом на сучасному етапі розвитку
лінгвістичної науки можна виділити два основні підходи щодо
тлумачення терміна «концепт»: 1) концепт як загальне поняття
(традиційне розуміння); 2) концепт як комплекс культурно
детермінованих уявлень про предмет (нове осмислення терміна в
межах лінгво-філософської наукової парадигми) [3, с. 108].

Як засвідчують численні дослідження з розгляданої
проблематики, семантика мовного концепту охоплює, крім
предметної віднесеності, всю комунікативно вагому та
прагматичну інформацію мовного знака, когнітивну пам’ять слова
(смислові характеристики мовного знака, пов’язані з його
первинним призначенням та системою духовних цінностей носіїв
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мови), а також культурно-етнічний компонент (В. Іващенко).
Кожна мовна одиниця практично зорієнтована на концептуальний
простір світу, пор.: «слово не лише містить і передає актуальну
інформацію, воно акумулює також загально-гуманістичну,
соціально-історичну, інтелектуальну, етнокультурну, експресивно-
емотивну, оцінну інформацію, значущу для того чи іншого
соціуму. У результаті мовна одиниця функціонує часто не просто
як слово-номінація з одним чи кількома лінгвістичними
значеннями, а як слово-концепт – містище узагальненого
культурного смислу, що дає підстави вважати мовну одиницю
передусім культурним концептом. Якщо за словом стоїть не лише
реалія (скажімо, рослина, тварина, страва), а образ і символ, що
постають у тому чи іншому етнокультурному просторі, це дає
підстави розглядати відповідну мовну одиницю як етнокультурний
концепт, що включає певний квант культурної інформації про неї»
[7, с. 25].

Фольклорний текст – це своєрідно впорядкована система
етнокультурних концептів. Фольклорні жанри, особливо поетичні,
характеризуються специфічним набором етнокультурних
концептів – мовних одиниць етнокультурного змісту на зразок
воля, батьківщина, батько-мати, хліб-сіль, щастя-доля, козаки-
запорожці, шапка-бирка, чужина, смерть, турки-яничари, лиха
година, буйний вітер, зелений барвінок, хрещатий барвінок, біле
тіло, вороний кінь, дрібний дощ, ясне сонце, чорна хмара.

Практично всі такі етноконцепти слугують «будівельним
матеріалом» для текстово-образних універсалій, які відіграють
власне образну, структурно-композиційну роль у думі.

Текстово-образна універсалія як міні-контекст визначає
семантичний (денотативний і конотативний) обсяг концепту,
«регулює» його змістово-емоційне наповнення. Компоненти
текстово-образної універсалії в цілому уточнюють концепт. Так
виникає подвійна залежність між текстово-образною універсалією
і концептом: текстово-образна універсалія будується на основі
концепту, що становить обов’язковий складник,  змістовий модуль
текстово-образної універсалії; водночас концепт набуває
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різнобічного уточнення, конкретизації, контекстуальної
прив’язаності і залежності від певного універсуму (фольклорного,
зокрема думового) завдяки текстово-образній універсалії. 
Адже концепт не функціонує сам по собі, незалежно від
матеріального (словесного) втілення, поза зв’язками з формальним
слововираженням. Концепт як ментальне утворення у 
художньому (фольклорно-пісенному) тексті реалізується у складі
стереотипних, клішованих одиниць, якими є текстово-образні
універсалії. 

Отже, у текстово-образній універсалії як міні-контексті
відбувається конкретизована реалізація концепту (макроконтекст,
як правило, налічує кілька текстово-образних універсалій),
«розщеплення» концепту: в такій стереотипній одиниці
реалізуються усі можливі змістові й емоційні нюанси концепту,
представлені конкретними одиницями, що «формують» ключовий
концепт, його базові складники.

Сталість компонентного складу текстово-образної
універсалії зовсім не пов’язана зі сталістю, застиглістю змістово-
образної інформації, що закодована в цій словесно-образній
текстовій структурі. Як засвідчує досвід декодування текстів,
окремих образів, словесно-образних форм, їх  сприйняття є
багатоплановим, що зумовлено різними суб’єктивними та
об’єктивними причинами, зокрема суспільно-політичними,
культурно-історичними тощо чинниками.

Множинність декодування текстово-образних універсалій як
міні-контекстів (наприклад, широкий степ, чисте поле,
крутагора) певною мірою зумовлене наявністю у їх складі
концептів, які є тими вузлами, згустками раціонального й
емоційного, експліцитного й імпліцитного, що містять інформацію
про духовне й матеріальне, конкретне й абстрактне, пізнавальне і
приховане, таке, що піддається дослідженню, описові, і таке, що
є поза межами людського досвіду. Тому концепти розуміють як
«ембріони мисленнєвих операцій» [1, с. 273]. Коли вимовлене
ким-небудь слово сприймається у конкретному значенні, то це
означає, що той, хто розуміє це слово, творить певний миттєвий
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акт, який слугує зародком цілої системи мисленнєвих операцій.
Концепт концентрує відповідну інформацію, вбираючи в себе
«основний смисл, що замикає навколо себе інші, організовані
певним чином значення» [8, с. 13]. 

Текстово-образна універсалія, завдяки концептові, що
входить до її складу в згорнутому вигляді, репрезентує дійсність:
картину дійсності, картину світу. Якщо мову в цілому розглядати
як світ світів, то текстово-образну універсалію також можна
кваліфікувати як міні-світ світу. Таке трактування текстово-
образної універсалії, таке бачення зв’язку текстово-образної
універсалії з універсумом – Всесвітом можливе завдяки
концептові, що також є універсальним знаком-кодом, характерним
для всіх культур; індивідуальним є лише денотативно-конотативне
наповнення концепту, що виявляється в художньому тексті, де він
функціонує в складі текстово-образної універсалії. Отже,
текстово-образна універсалія – міні-простір функціонування
концепту, простір його конкретної реалізації, життєдіяльності, де
він нерідко виступає образом, символічним узагальненням чогось. 

Художній концепт тяжіє саме до потенційних образів і
спрямований на них [1, с. 275].

Текстово-образна універсалія становить мовно-мисленнєве
утворення, одиницю художнього тексту, в якій поєднано
формально-змістові та образні ознаки. Концепт  як мисленнєве
утворення, формально реалізоване в певній одиниці мови,
найчастіше – слові, в художньому тексті відіграє роль образу,
символу, коду, в мікроконтексті – це безпосередній складник
текстово-образної універсалії: у зв’язку з тим,  що сам концепт, як
універсаліямисленнєвого плану, реалізовуючись у конкретній
мовній одиниці, спричиняє виникнення у тексті такої структури,
яка також на певному рівні її сприйняття та осмислення буде
універсальною. Таким чином, фольклорні концепти – своєрідні
образи, асоціативні, алюзійні тощо. Закономірно, що вони
становлять органічні, невід’ємні складники текстово-образних
універсалій.
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Спільна ознака текстово-образної універсалії та концепту –
належність їх до обов’язкових категорій фольклорного дискурсу:

текстово-образна універсалія і концепт – це знакові–
(макрознакові) утворення, що реалізуються у конкретних мовних
одиницях, мовних знаках;

текстово-образна універсалія і концепт становлять–
ментально-психологічні вербалізовані утворення;

текстово-образна універсалія і концепт характеризуються–
наявністю оцінно-емотивних і прагматичних компонентів смислу.

Різниця між текстово-образною універсалією і концептом
полягає в способові (формі) їх вираження: текстово-образна
універсалія – мовна модель (схема), синтаксична побудова,
конкретна граматична одиниця; концепт – узагальнене поняття,
уявлення, абстракція, що реалізується в мікроодиниці тексту –
слові.

Відмінність текстово-образної універсалії від концепта ще й
у тому, що текстово-образна універсалія – це знак-конструкція,
формула. Текстово-образна універсалія структурно представляє
свій зміст через експлікацію складу її компонентів та їх взаємне
розташування – просторове, логічне, ієрархічне. Своєрідність
текстово-образної універсалії полягає в її аналітичності і
діаграмній іконічності. Концепт – інтелектуальний знак
(ментально-психонетичний), знак-образ, знак-символ; це простий
знак за планом вираження, але складний за планом змісту. 

Звичайно, обсяг концепту – поняття відносне; він (обсяг)
залежить від того, на якому рівні і в якій галузі розглядаються
концепти.

Ми чітко розрізняємо когнітивний (мисленнєвий) концепт,
що складається із компонентів (концептуальних ознак), і його
мовну реалізацію (слово, словосполучення), що формується із
набору сем і виступає в ролі засобу і способу репрезентації
когнітивних процесів у лінгвістичних структурах, але не
становить повного обсягу концепту. Мовні засоби вираження
концепту своїм значенням передають тільки частину
концептуальних ознак, релевантних для повідомлення; їх
відтворення є завданням мовця, входить у його інтенцію. При
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цьому весь концепт (у всій різноманітності свого теоретичного
змісту) може бути реалізований тільки сукупністю засобів мови,
кожен із яких осібно розкриває лише його окремі аспекти [14,
с. 38].

Концепти «прив’язані» до певної дійсності, етносу, а відтак –
і мови. Водночас будь-яка національна мова репрезентує
когнітивні структури і вербалізує концепти у властивому тільки їй
вигляді, специфічно відображаючи об’єктивну дійсність,
передаючи  сукупність знань певного суспільства, етносу. Тому
мова, виконуючи пізнавальну функцію, «відображає єдину
природу світу в концептуальному апараті людини, як
універсальній поняттєвій системі <…>. Своєрідність кожної
мовної системи полягає саме в особливостях комбінацій значень і
мовних одиниць, що складаються так або інакше в єдину
семантичну картину світу [10, с. 28]». Комбінацію значень і
комбінацію мовних одиниць у художньому (фольклорному) тексті
значною мірою визначають  текстово-образні універсалії з
домінантним концептуальним словом. Концепт у складі текстово-
образної універсалії фольклорного тексту – ключ до декодування
мовно-образного, загальнокультурного універсуму. Пор.: 

Та про віру християнськую думають та гадають,
Землю турецьку, віру бусурменську клянуть-проклинають: 
– Ти, земле турецька, ти, віро бусурменська, ти, розлуко

християнська! [УНД 1972, с. 105].
Концепт віра, що реалізується у двох опозиційних текстово-

образних універсаліяхвіра християнська і віра бусурменська,
засвідчує зв’язок з іншим концептом – чужина. Дві площини –
мисленнєво-ментальна (концепт) і логіко-граматична (текстово-
образна універсалія) – взаємопов’язані. Концепт – це  «мисленнєве
поле», своєрідна духовно-ментальна субстанція, що реалізується
у  слові і «заповнює» текстово-образну універсалію. 

Текстово-образна універсалія окреслює семантичні межі
концептуального слова. Порівняймо, наприклад, семантику
концепту козак у текстово-образних універсаліях: козак-нетяга
(нетяга – розм. бідна, неймуща людина), козак-сіромаха (сірома –
розм. незаможна людина; бідняк; сіромою (збірн., іст.) називали
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козацьку бідноту в Запорізькій Січі) – у цих двох випадках
актуалізується така ознака козака (і козацтва в цілому), як бідність,
незаможність; текстово-образна універсалія з концептом козак –
козаки-брати вказує на стосунки між членами козацького війська
(брат – близька, своя людина, однодумець, друг), у текстовій
універсалії козаки-запорожці завдяки компонентові запорожці
уточнюється, що це українські козаки, які жили в пониззі Дніпра
за порогами в XVI–XVIII ст. Концепт козак у текстово-образній
універсалії козаки-молодці(молодець – н.-поет. статна здорова
молода людина міцного складу, бравого вигляду) актуалізує
семантичний складник «фізична сила і краса» у сприйнятті цих
історичних героїв.

Текстово-образна універсалія завдяки концептові має
динамічний характер. Їй не притаманна одноманітність,
одноплановість, сталість змістового й емоційно-експресивного
значень. Порівняймо приклади текстово-образних універсалій з
концептом воля (неволя):1) А все в неволі, А все в турецькій, Усе в
бусурменській, Ой то все пробувають [УНД 1972, с. 111], 2) Ой
то визволь нас, Господи, Із тяжкої неволі На тихі води, На ясні
зорі, На край, веселий [УНД 1972, с.111], 3) Гей, визволь, визволь,
Господи, нас, Всіх бідних невольників, З тяжкої турецької неволі
На ясні зорі, На тихі води, В край веселий, Між народ хрещений,
В городахристиянськії, до отця, до неньки, До роду, до родини
сердечної, гей! [УНД 1972, с.113], 4) Лучче ми будем по полю
літати Та собі живності доставати, Аніж у тяжкій неволі У
панів проживати [УНД 1972, с.115], 5) А все у неволі у турецькій,
у бусурменській каторзі На Чорному морі пробувають [УНД 1972,
с.103], 6) Ти визволь, Боже, усіх бідних невольників Із тяжкої
неволі, із каторги турецької, На святоруський берег, У край
веселий, Між народ хрещений [УНД 1972, с. 103–104]. 

Наведені контексти свідчать що, концепт воля в думовому
епосі реалізується через подолання світу неволі, через прагнення
до волі, визволення, вольності. Воля тут представлена не як
реальний світ, а як бажаний, очікуваний, сподіваний, тому в центрі
думового дискурсу постає поняття неволя як знак боротьби за
волю. 
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Динамізм концепту воля/неволя передано всією словесно-
образною системою текстово-образних універсалій. Неволя −
водночас турецька, бусурменська (1), тяжка, така, що
протиставляється волі – тихим водам, ясним зорям, краю
веселому (2), окрім того, асоціюється з народом хрещеним,
городами християнськими, отцем, ненькою, родом, родиною (3),
з перебуванням у панів (4), з бусурменською каторгою (5), з
каторгою турецькою і мрією про волю – про святоруський берег,
край веселий, мир хрещений (6).

Як бачимо, концепт воля досить місткий: він активізує
просторові величини, величини духовного плану (віросповідання),
психоментальні поняття (шанування батьків, визнання понад усе
роду, родини). Це зумовлює відповідну образність текстово-
образної універсалії, багатоплановість її сприйняття,
різноплощинність осягнення закодованої інформації, що, крім
денотатного значення, породжує певні конотаційні смисли.
Концепт у таких випадках виконує функцію автоматизованого
засобу активізації ментальних ознак, пробудження генетичної
культурно-історичної пам’яті. 

Текстово-образна універсалія репрезентує лінійне
утворення. Концепт як складник текстово-образної універсалії
пов’язаний деякою мірою (відносно) з лінійністю як ознакою
текстово-образної універсалії. Лінійність текстово-образної
універсалії (залежність компонентів і їх ланцюгове розгортання)
зумовлює (породжує) змістову й образну конкретизацію концепту.
Наприклад, концепт простір, реалізуючись у номенахСавур-
могила, шляхи самарські, ріки салтанські, формує низку
текстово-образних універсалій (адвербіальних формул), які
входять до предикативної текстово-образної універсалії і
структурно-композиційної − кінцівки думи. Адвербіальні
текстово-образні універсаліїна Савур-могилі, на шляхах
самарських, на ріках салтанськихє своєрідними уточнювальними
структурами:Помер козак і поляг / На Савур-могилі, / На шляхах
самарських / І на ріках салтанських, / А слава його не вмре, не
загине [УНД 1972, с. 167].
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Розглядані універсалії, розміщуючись ланцюгово,
засвідчують і ланцюгове поєднання концептів, які є їх ядерними
компонентами, що в контексті твору (вертикальному контексті)
взаємодіють між собою. 

Текстово-образні універсалії, співвідносні з концептами,
засвідчують їх «взаємокомпонування», регулювання на рівні
структури, змістового та художньо-образного функціонування в
конкретному творі, загалом у фольклорному континуумі.
Наприклад:Як із землі турецької, / Да з віри бусурменської, / Із
города із Озова не пили-тумани вставали: / Тікало три братіки
рідненькі, / Три товариші сердешні [УНД 1972, с. 157].

У наведених контекстах функціонують адвербіальні
текстово-образні універсалії з ключовими концептами простір, що
реалізується у номенахземля (із землі турецької), Озов (із города
із Озова); віра, що синонімічний концептові простір (з віри
бусурменської); людина, якийпредставлений номеномбрати (три
братіки рідненькі).

Висловлене дає змогу зробити висновок про таку
закономірність функціонування концептів думового дискурсу, яка
виявляється у здатності одночасно апелювати до кількох
мисленнєво-поняттєвих площин, тобто бути поліконцептами. У
цьому також простежується певна універсальність
концептуального слова.

Нерідко в текстово-образній універсалії фокусується кілька
естетично означених сфер, естетично маркованих характеристик:
емоційно-експресивний потенціал фольклоризму, художньо-
образне наповнення символу. Показовим у цьому плані є образ
тихого Дунаю з думи «Розмова Дніпра з Дунаєм». 

Розглянуте вище дозволяє констатувати таку закономірність:
текстово-образні універсалії фольклорного, зокрема думового
дискурсу, конструюються шляхом активізації у їхньому складі
концептуального слова, наявність якого безпосередньо пов’язана
передусім із смисловою вагою текстово-образної структури, її
ключовою роллю у побудові та імпровізаційному відтворенні
епічного тексту.
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СОДЕРЖАТЕЛЬНАЯ И СТРУКТУРНАЯ
ДИФФЕРЕНЦИАЦИЯ РЕЧЕВЫХ АКТОВ 

ПОХВАЛЫ И КОМПЛИМЕНТА (НА МАТЕРИАЛЕ
СОВРЕМЕННОГО АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА)

Стаття присвячена дослідженню змістовних та структурних
особливостей схвалювальних мовленнєвих актів похвали і компліменту. В
статті аналізуються ілокутивні цілі, перлокутивний ефект та засоби
структурної організації мовленнєвих актів похвали і компліменту в сучасній
англійській мові.

Ключові слова: оцінка, схвалення, мовленнєвий акт, похвала,
комплімент.
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Статья посвящена исследованию содержательных и структурных
особенностей одобрительных речевых актов похвалы и комплимента. В
статье анализируются иллокутивные цели, перлокутивный эффект и способы
структурной организации речевых актов похвалы и комплимента в
современном английском языке.

Ключевые слова: оценка, одобрение, речевой акт, похвала, комплимент.

The article is dedicated to the investigation of content and structural
peculiarities of the praise and compliment approving speech acts. The article
analyses the illocutionary aims and the perlocutionary effect of the praise and
compliment approving speech acts in Modern English.

Keywords: evaluation, approval, speech act, praise, compliment.

Данное исследование представляет собой опыт
содержательной и структурной дифференциации речевых актов
похвалы и комплимента, рассматриваемых как акты
положительной оценки или одобрительные речевые акты. 

Объектом научного анализа являются коммуникативно-
прагматические ситуации реализации данных актов,
представленные в диалогических фрагментах художественных
произведений. Предметом исследования в данной работе являются
содержательные и структурные особенности речевых актов
похвалы и комплимента.

Актуальность работы объясняется интересом современной
лингвистики к исследованию речи в антропоцентрическом
аспекте, разработкой частных проблем диалогической
коммуникации, таких, как описание типов одобрительных реплик
и типов реакций на них, анализ коммуникативного воздействия на
собеседника путем высказывания одобрительного отношения к
нему. Обзор отечественной и зарубежной литературы показал, что
до сих пор не существует ясных определений комплимента и
похвалы, позволяющих различать данные речевые акты; не
существует исчерпывающей классификации данных актов.

Теоретической базой исследования послужили работы
M. L. Pratt (1977), К. Bach и M. Harnish (1979), D. Burton (1980),
G. E. Henderson, C. Brown, E. Goffman(1981), LevinsonS. (1983),
N. Wolfson (1983) D. Johnson (1992), J. Holmes (1993),
44

Теоретична і дидактична філологія. Випуск 16, 2013.



К. Allan (1994), К. Aijmer (1996), H. Clark (1996), R. K. Herbert
(1997), F. Lenz (1997); Е. Петелиной (1985), Н. Формановской
(1988), А. Войскунского (1990), Н. Арутюновой(1992), И. Коновой
(1992), Е. Зверевой (1995), Т. Шмелевой (1997), Т. Писановой
(1997) В. Карасика (1997), И. Дьячковой (1998), Р. Серебряковой
(1999), И. Панкратова (2001), Л. Безменовой (2001), Л. Клочко
(2001), А. Бобенко (2002), Э. Мурашкиной (2002), С. Волынкиной
(2009) и др.

Цель исследования заключается в комплексном анализе
функционирования высказываний похвалы и комплимента в
англоязычной диалогической коммуникации.

В работе решаются следующие задачи:
разграничить речевые акты комплимента и похвалы;–
описать прагматическую ситуацию реализации–

одобрительных высказываний похвалы и комплимента;
исследовать иллокутивные цели и перлокутивный эффект–

речевых актов похвалы и комплимента.
Для решения поставленных задач в работе использовались

следующие методы: метод научного наблюдения и описания и
метод интерпретации.

Материалом исследования послужили тексты современных
англоязычных художественных произведений, из которых были
отобраны высказывания похвалы и комплимента.

Словарные дефиниции не позволяют разграничить
исследуемые понятия: слова «похвала» и «комплимент»
пересекаются в своей семантике. Похвала определяется как
«лестный отзыв, одобрение» [1, с. 402], хвалить значит
1) «высказывать одобрение, похвалу кому-нибудь, чему-нибудь»,
2) «восхвалять, прославлять, славословить» [1, с. 709].Значение
слова комплимент раскрывается как «любезные, приятные слова,
лестный отзыв» [2, с. 281]. Общим семантическим признаком
рассматриваемых понятий является присутствие одобрительной
установки, положительной оценки объекта. 

Общая иллокутивная цель высказываний похвалы и
комплимента – выражение одобрения, положительной оценки
объекта, его качеств и/или деятельности. Другой общей целью
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похвалы и комплимента является стремление оказать
положительное воздействие на эмоции своего адресата, а в случае,
если адресат и объект одобрения совпадают, – побудить его к
сходным состояниям или действиям. Похвала и комплимент 
могут высказываться также как проявление вежливости,
любезности; выражение восхищения, зависти; ухаживание; как
коммуникативная маска или средство привлечение внимания – то
есть выполнять фатическую функцию. 

Эмоциональность и этикетный характер похвалы и
комплимента определяются экстралингвистическим контекстом и
характеризуются вариативностью, в то время как выражение
положительной оценки характеризует их неизменно.

В отличие от похвалы, комплимент всегда характеризуется
некоторым ожидаемым преувеличением достоинств собеседника,
кроме того, комплимент всегда адресован только слушающему.
Выражая похвалу, адресант констатитирует правильность,
ценность, своевременность сделанной работы, полученных
результатов. Высказывая комплимент, говорящий, прежде 
всего, стремится настроить партнера по коммуникации на
гармоничное общение, и адресат воспринимает комплимент как
положительную оценку, которая наряду с искренностью допускает
возможную неискренность. 

Еще одним отличием данных актов является их
направленность на разные признаки объектов. Содержанием почти
всех комплиментарных высказываний является внешность,
которая оценивается как красивая или, по крайней мере,
привлекательная. Объектами комплимента, как правило,
выступают внешность, одежда, неподвластность возрасту, манеры,
вкус собеседника. Приведем примеры комплиментов внешности
в целом и отдельным частям тела:

“You’re full of good looks today” [4, c. 30].–
“You’ve got lovely eyes. You’ve got beautiful eyes. Your eyes were–

the first thing I noticed about you” [5, c. 69].
Комплимент может касаться жилища адресата, домашней

обстановки, поскольку в этих объектах отражается вкус их
владельца:
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“And now we are to see your room,” I said, feeling that some
such remark was expected of me, but my “But this is charming!” came
perhaps a little too soon – almost before I could really have taken in
the rather chintzy prettiness of the room we were now entering [4,
c. 118].

Комплимент, как и похвала, может быть направлен на
поступки и достижения собеседника. В таком случае от похвалы
комплимент отличают преувеличение и этикетный характер, как
например, комплимент режиссеру по поводу его нового фильма:

“Hatch is so good,” I say. “Too good really.I think you should
go away and do something less good so that the rest of us don’t get
status anxiety” [7, c. 34].

В большинстве случаев объектами похвалы являются
моральные и интеллектуальные качества, умения и поступки
собеседника или отсутствующего человека. Приведем контексты
похвалы по поводу моральных качеств и поведения собеседника
(1) и третьего лица (2):

1) “Well,” said Julia, “you always give the impression of being
pretty thoughtful, pretty measured. You don’t say much; but what you
do say seems to be worth listening to. That’s quite rare, isn’t it?” [5,
c. 273].

2) “Mr. Coleman is so reliable, I’m sure you couldn’t have a
better master of ceremonies.” “Yes, Bill Coleman is a good chap,” said
Father Ransome [4, c. 90].

Если одобрение высказывается в адрес внешности
отсутствующего человека, то такое высказывание трактуется нами
как высказывание похвалы, а не комплимента (исключение
составляют лишь коммуникативные ситуации, в которых
одобряется внешность близкого адресату человека), например:

“Is that Julia Standing you’re talking about? How is she? Still
looking as though she’d spent the entire war eating steak tartare and
drinking glasses and glasses of milk? She’ssofrightfullyhandsome,
isn’tshe?” [5, c. 263] (похвала).

Высказывания похвалы, в отличие от высказываний
комплимента, могут быть классифицированы на
аргументированные и неаргументированные. В случае
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неаргументированной похвалы положительная оценка не
поясняется, например:

“Doesithurt?” “Yes.” “Do you mind?” “No.” “Good girl” [5,
c. 182].

Аргументированная похвала состоит из тезиса и аргумента,
адресант поясняет, почему тот или иной признак достоин похвалы:

“I do want to have a word with Father Malory. I thought his
sermon was splendid, so very much to the point. I suppose I could
hardly tell him that in so many words” [4, c. 222] (похвала)

Наличие аргументации, как фактологической базы оценки,
способствует искренности похвалы. Однако следует отметить, что
искренность, прежде всего, обеспечивается высокой степенью
близости коммуникантов.

Красота, грация, обаяние, талант и другие качества объекта,
оцениваемые в РА комплимента, совершенно естественно
фиксируются в качественной характеризации объекта и не
нуждаются в аргументативной базе, то есть в обосновании оценки.
Эти положительная оценка качества образует семантическую
структуру комплимента, которая во многих случаях расширяется
выражением восхищения (вербальным либо невербальным),
вызванным превосходными качествами адресата: 

“You look completely, heartbreakingly beautiful, sis.” My eyes
fill. “Look, you’re making me go all soppy.” Georgia beams. She knows
it takes a lot for me to go all soppy [7, c. 95].

Речевые акты как похвалы, так и комплимента, можно
классифицировать по степени прямоты / косвенности. 

Прямые речевые акты выражены эксплицитно, т.е. содержат
общеоценочную лексику, а косвенные речевые акты выражены
имплицитно, например:

“He’s not a jealous type.” “Isn’t he? I should be if you were–
mine.” I was touched by his phrase, but thought that the compliment
implicit in it was best met with silence [4, c. 73] (комплимент).

“Fears end when people make a commitment to one another. I–
get pleasure from arranging that.” I say: “If there’s a prosthetic for a
lonely heart, you’re the doctor who can prescribe it.”
Wetoastherseminar’ssuccess [3, c. 97] (похвала).
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При косвенном выражении похвалы или комплимента
адресату требуется больше интерпретаторских усилий, чтобы
реконструировать содержание передаваемого сообщения. В нашей
выборке наблюдается значительно большее количество косвенных
высказываний комплимента, чем похвалы. Нешаблонный,
косвенный комплимент более действенен, чем обычный, прямой.

Одобрительные высказывания могут использоваться как
следующие вербальные стратегии: как смена темы, в качестве
утешения, извинения, в форме жалобы, сожаления, в виде
приятного удивления, иногда адресат сам «напрашивается» на
комплимент или похвалу.

Приведем примеры высказываний комплимента и похвалы,
цель которых – подбодрить адресата, повысить его самооценку:

He held her face in his swarthy hands, and looked her over.
“There,” he said. “I swear to God, you get more beautiful every time
I see you.” She went to the mirror. She didn’t look beautiful at all [5,
c. 185] (комплимент).

“You think I’m silly.” Julia was gazing at her, shaking her head.
“On the contrary,” she said quietly. She was smiling, but sounded
almost sad. “I was thinking – well, how awfully nice you are” [5,
c. 278] (похвала).

Приведем пример похвалы третьему лицу, которая
высказывается в форме упрека адресату:

“He just stood there, holding his hat in his hands and blinking
through his spectacles.” “He’s such a good man. I think it’s all wrong,
making the clergy appear comic” [4, c. 189].

Перлокутивный эффект одобрительных высказываний
отличается разнообразием. Наиболее типичными видами реакций
на комплимент являются полное принятие (выраженное вербально
или невербально); зеркальное реагирование, т.е. высказывание
ответного комплимента; ироническое согласие; смена темы и
неприятие. 

Приведем примеры наиболее распространенной формы
принятия комплимента – невербальной, в которой удовольствие
от полученного комплимента подкрепляется контекстом:
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“You look very charming. That colour suits you.” I had hoped–
he would say this, but I was pleased when the words actually came [4,
c. 204].

“Hi, Saddie. Hey, you look well.” I grin stupidly [8, c. 162].–
Неприятие комплимента может быть вызвано его

неуместностью в конкретной ситуации, несовпадением вкусов
собеседников, бестактностью адресанта:

“Ooh! I do love your dress,” said Valerie. “It’s just like mine!”
This, Cressida realized, gazing at Valerie in slight horror, was not far
from the truth. Both of them were in simple, tailored, navy-blue dresses.
If Cressida’s was in exquisitely cut linen and Valerie’s in ill-fitting
polyester, Valerie certainly couldn’t tell the difference [6, c. 173].

“How pleasant to find you here, Wilmet.You do stand out
among all these rather dreadful people,” said Piers. “Do you find
them dreadful? I expect they’re very nice, really”[4, c. 47].

Негативную реакцию вызывают двусмысленные
комплименты:

Julia opened her eyes and gazed briefly at Helen’s thighs. “You
look like a girl in a painting by Ingres,” she said comfortably. She
was full of ambiguous compliments like this [5, c. 47].

Что касается похвалы, то в большинстве исследованных
контекстов похвала, направленная на собеседника, вызывает
благодарность и смущение адресата, что, как и в РА комплимента,
может быть выражено вербально и невербально:

“You’re very good at tennis,” said Annie to Georgina. “I’m all
right,” she replied conversationally. “I’m in special coaching at
school.” [6, c. 136]

Don’t you worry. I’m sure you’re an excellent wife. He’s a very
lucky man.” The heat scorches my cheeks. I dare not look at him [8,
c. 229].

Похвала часто принимается с приятным удивлением,
например:

“You were good, Miss Rafferty,” says Don, as we whirl through
the revolving door of the publisher’s gleaming large offices. “Really?
I thought…” I’m grinning stupidly [7, c. 159].

50

Теоретична і дидактична філологія. Випуск 16, 2013.



Если похвала направлена на лицо, отсутствующее в момент
речи, то типичной реакцией является согласие, подтверждение
лестного мнения собеседника об объекте положительной оценки:

“She was good at apple bobbing,” said Caroline. “She still is,”
said Annie robustly.“Sweet Nicola,” said Caroline. “She’s a darling
child.” “Oh Nicola!” chimed in Ella, from the sofa. “I love her to
pieces!” [6, c. 192].

Зеркальное реагирование, на наш взгляд, не свойственно
похвале, оно присуще только речевому акту комплимента.

Девальвация похвалы, как правило, вызвана скромностью
адресата:

“Now I am sure you certainly are a marvelous wife, Sadie.”
“Actually I fear I am quite the world’s worst wife,” I say, taking a sip
of earl Grey tea from a small bone china cup [8, c. 75]. 

Неприятие похвалы третьему лицу сопровождается
молчаливым негодованием, отрицанием, возмущением, обидой,
что может быть вызвано неприязнью к объекту похвалы, как
например, когда муж хвалит жене женщину, к которой она его
ревнует:

She brings out the piece de resistance, a trifle. How did she know–
it’s Tom’s favourite pudding? “Woman after my own heart,” says Tom,
salivating. “God, I haven’t had trifle for about four years.” We’ve been
together about four years [там же, c. 136].

Следующий пример похвалы иллюстрирует ее невербальное
непринятие, так как высказывание похвалы бестактно и
унизительно для адресатов – родителей девочки:

“Oh dear, poor little girl,” she said. “It must be so difficult for
you.”

“Not really,” said Annie. “She must be a very loving creature,”
continued Valerie. “I read in an article that children with disabilities
are often the most rewarding.” Annie and Stephen glanced at
eachother [6, c. 42].

Таким образом, успешность воздействия одобрительного
высказывания на адресата определятся субъективными
экстралингвистическими факторами, такими как
коммуникативная ситуация, которая должна быть благоприятной
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для высказывания одобрения – т. е. оно должно быть 
уместно в данной речевой ситуации; коммуникативной
заинтересованностью адресанта (то есть он должен быть
небезразличен к качествам и поступкам объекта одобрения);
наличием определенных личностных качеств инициатора
одобрения (тактичности, чуткости, искренности).

Высказывания похвалы и комплимента могут быть 
как шаблонными, банальными, так и оригинальными,
разнообразными в плане лексического и синтаксического
построения; форма выражения одобрения зависит, прежде всего,
от личностного тезауруса адресанта. 

Главной особенностью языкового воплощения комплимента
является его бо́льшая по сравнению с похвалой установка на
образность и высокая экспрессивность оценки. В комплименте
используется целый набор риторических приёмов (гипербола,
амплификация, антитеза, риторическое восклицание) и
традиционные средства создания образной речи (сравнения,
эпитеты, метафоры). В рамках данной статьи детальное описание
уровневой организации РА похвалы и комплимента не
представляется возможным и именно в этом мы видим
перспективу нашего дальнейшего исследования. 
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INTRODUCTION TO PROXEMICS ACROSS CULTURES

У статті розглянуто поняття проксеміки як один із засобів
невербальної комунікації. Автори розкривають особливості використання
дистанції та простору в повсякденному спілкуванні. Особлива увага
приділяється одному з найбільш неоднозначних питань невербального
спілкування – використання простору представниками відмінних культур.

Ключові слова: міжкультурна комунікація, невербальне спілкування,
проксеміка, дистанція, відстань, особистий простір, неправильне тлумачення.

В статье рассматривается понятие проксемики как одного из средств
невербальной коммуникации. Авторы раскрывают особенности использования
дистанции и расстояния в повседневном общении. Особое внимание уделено
одной из наиболее неоднозначных тем невербальной коммуникации –
использование пространства представителями разных культур.

Ключевые слова: межкультурная коммуникация, невербальное общение,
проксемика, дистанция, расстояние, личное пространство, неправильное
понимание.

The notion of proxemics as a means of nonverbal communication is examined
in the article. The authors reveal the peculiarities of using distance and space in
everyday intercourse. The special attention is given to one of the most ambiguous
issues of nonverbal communication – use of space across cultures.

Key words: intercultural communication, nonverbal communication,
proxemics, distance, space, personal space, misinterpretation.
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In many cases, when traveling abroad, we encounter peculiarities
of the host culture that may seem unfamiliar, disturbing, or even hostile
to us. Such strange features of the new culture evoke our responses that
may be too far from positive ones. We can overcome the negative
reactions by adapting smoothly and effectively to the host culture. The
best way to do it is to learn the alien peculiarities of the host culture
and to come to terms if not to make friends with them.

Nevertheless, this task gets complicated because most of the
culture features that evoke incomprehension, misunderstanding, or
even protest derive from the culture’s nonverbal behavior, which even
native speakers are often unconscious of and/or cannot explain
properly. Culture’s influence is so pervasive that we often do not realize
it exists, just as we do not notice the air we breathe [4].

We should also take into consideration that when speaking,
normally we never restrict ourselves to using just words. In
communication, a great deal of meaning in is expressed by nonverbal
means, which are always accompanied by oral talk – intended or not.
In other words, a spoken message is always sent through two ways
simultaneously, verbal and nonverbal ones.

If verbal communication has been the key issue of many
linguistic investigations for centuries, nonverbal communication began
drawing scholars’ attention just several decades ago.

Most speakers and/or listeners are not conscious of the fact that,
actually, nonverbal communication both intentionally and
unintentionally is sending and receiving messages in a variety of ways
without the use of verbal language. From our handshakes to our
hairstyles, nonverbal details reveal who we are and impact how we
relate to other people. 

Each element of nonverbal communication has its own code
closely connected with the culture it represents. In order to understand
the nonverbal message of that culture’s native speaker, we should be
able to decode these elements of nonverbal communication. 

One of the means of nonverbal communication that are often
overlooked but very important to master in everyday interaction is
proxemics. Coined by the sociologist Edward T. Hall in early 1960 s,
the term means the study of how we communicate with each other
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through space. Proxemics also refers to the way personal space is
structured, including the space within rooms, buildings, precincts and
cities, or the distance between people during conversation or
interaction. 

E. Hall has discovered that the space between two people change
every time when one person subconsciously notices differences in the
sound or pitch of the other person’s voice. The scholar has also found
that people allow a very specific amount of distance between
themselves and other people, depending on the relationship of the
people and their particular interaction. 

In proxemics, Edward Hall has distinguished four distances, each
having close and far phases:

Intimate distance, varying from touching to 6 inches in the close–
phase and from six to eighteen inches for the far one. Intimate distance
is generally used for close friends and family.

Personal distance, which can vary from one and a half to two–
and a half feet in the close phase and from two and a half to four feet
for the far one. Such distance can be usually observed in informal
conversation with friends.

Social/social-consultative distance, varying from four to seven–
feet in the close phase and from seven to twelve feet for the far one.
Social distance is generally used for doing impersonal business and
attending social gatherings.

Public distance, which can vary from twelve to twenty five feet–
in the close phase and from twenty five feet and more for the far one.
Such distance is well outside the circle of involvement. It is usually set
around important public figures or during public occasions [2, p. 116–
126].

When people are not aware of these distances and their meanings,
violations may occur resulting in tension and suspicion. All of us feel
uneasiness in movie theaters, elevators, or airplanes when the stranger
on either side unintentionally touches us. It happens because our
personal space is invaded and we feel uncomfortable and indignant. 

People can be successful in designing purposive buildings only
when they apply the “laws” of proxemics. For example, the building a
hospital to be cannot look like the same as the building, intended to be
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used as a concert hall. The setting in each building is meaningful as the
building is constructed to pursue some specific goals. Even furniture,
technical aids and appliances, and other objects are organized in
definite spaces taking into consideration established notions and
purposes of the person who works or lives in that space. 

Spatial preferences do vary if the people are of different age,
generation, gender social class, etc. People who live in towns and cities
are used to squeezing closer to people so have smaller spaces, while
country people stand so far apart they have to lean forwards to shake
hands [3].

The interlocutors’ temperament also influences the distance
between them. Extraverts tend to keep smaller distances than introverts
do. Recent studies prove the space between interlocutors can directly
relate to their interpretation or the meaning of the messages coming
from the sender. 

It should be mentioned that the distances, outlined by Edward
Hall, are based on American culture in 1950 s. Nevertheless, all the
scholars, who study proxemics, are unanimous in their opinion that
four proxemic distances vary depending on the culture. Space
orientations across cultures differ relative to territory, divisions into
private and public, four distances, comfort or lack of comfort with
physical touch and/or contact, etc. For example, the more high contact
culture is, the smaller distance is required in communication and
otherwise, the more low contact culture is, the larger distance in
communication is usually observed. Arabs, Latin Americans, and
Italians, being representatives of high contact cultures are used to the
dimension of the personal distance in communication, which is equal
to the intimate one in such low contact cultures as American, Canadian,
Northern European, and Asian. No wonder, then, when in
communication the Argentinean keeps moving closer to feel
comfortable, the Norwegian subconsciously backs away. 

In Saudi Arabia, a person might find him- or herself almost nose
to nose with a business associate because Arabic social space equates
to one’s intimate space. We would probably find ourselves backing
away trying to regain our social space, while our associate pursues us
across the floor trying to maintain his or hers. Finally, we would come
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away from the encounter thinking he or her was “pushy,” and he or she
would think we were reserved. 

Proxemics is also applied to every material thing that surrounds
us, to the way that material things are arranged both outside and inside,
reflecting our cultural attitudes, preferences, and possibilities. 

For example, for Japanese whose territory is comparatively
small, space is a scarce resource. Therefore, Japanese people have
learned to arrange their space in the most frugal way. They hide most
furniture from sight and/or arrange it around the edges of a room in
order to free maximum space and make it more functional. 

On the contrary, Americans and Canadians, being “spoiled” by
having huge territories national income, tend to organize their furniture
around the middle of rooms. Such distribution of furniture establishes
every possibility for comfortable and casual company’s chatting, which
Americans and Canadians love very much. Representatives of the
mentioned cultures endow each room with a single function and cannot
figure out how Ukrainians can have meals in small size kitchens being
“squeezed up”. 

Australians are used to arrange the furniture in living rooms
around the television set, therefore constituting the room’s focal point
and revealing their preferences to watch television instead of chatting
with friends. 

Emphasizing their strong sense of private space, in most of the
cases, Germans prefer to keep their office doors shut. Their doors are
usually heavy and soundproof. Germans’ sense of privacy is
uncomfortable with sharing offices or computer workstations.
Germans’ love to irreproachable order leads them to fix order in space.
Therefore, Germans are very sensitive to moving furniture around the
room even if those are chairs. Edward Hall even gives an example
when a German bolted his chair to the floor in order not to let anyone
move his chair in the office [2].

The other problem in proxemics across cultures is how strict the
culture is towards intimate relations in public. If in America, Canada,
and European countries, it is acceptable for a man and woman to be
together in public can engage in intimate contact with one another, in
some Eastern countries, for example, India and Pakistan, however,

57

Теоретична і дидактична філологія. Випуск 16, 2013.



women cannot behave so freely with men. Indians do not forgive any
“frivolities” even to their queen of Bollywood Aishwarya Rai. We all
remember that her kiss with Hrithik Roshan in the thriller “Dhoom 2”
was found very extravagant in the Indian press. That scene had been
chopped off from the movie after the Bachchans demanded from the
producers, to axe the scene that showed at that time their to-be
daughter-in-law doing a bold lip lock [1]. 

The interaction between proxemics and communication is quite
complicated. Varying enormously across cultures, use of space is a
continuous source of misinterpretation in intercultural communication. 

Skillful communicators know how to use space to their advantage
by influencing the behavior of others and decoding the messages others
send to them through their use of space. Violating the rules of
proxemics, we make other people feel uncomfortable in such a way
impeding communication. 

Realizing and recognizing these cultural differences improves
intercultural understanding and helps eliminate discomfort, people may
feel if the interpersonal distance is too large (“standoffish”) or too small
(intrusive). 

Today, it is still difficult to fully follow the “laws” of proxemics
in communication across cultures because the definitions of space vary
a lot not only between the representatives of different cultures, but also
may be interpreted mistakenly by the individuals who share the same
culture but have different age, beliefs, and experience.
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КРИТЕРІЇ КЛАСИФІКАЦІЇ ТА ОЦІНЮВАННЯ
ЧАСТИНОМОВНОГО СТАТУСУ КЛАСУ ПРИСЛІВНИКІВ

СУЧАСНОЇ ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ 

Визначено основне коло проблем, пов’язаних із класом прислівників у
французькій мові, а саме: інвентар класу прислівників та класифікація
прислівників за морфологічними, синтаксичними, семантичними, семантико-
синтаксичними критеріями.

Ключові слова: категорія прислівника, морфологічна класифікація,
синтаксична класифікація, семантична класифікація.

Определен основной круг проблем, связанных с классом наречий во
французском языке, а именно: инвентарь класса наречий и классификация
наречий за морфологическими, синтаксическими, семантическими, семантико-
синтаксическими критериями.

Ключевые слова: категорияя наречия, морфологическая классификация,
синтаксическая классификация, семантическая классификация.

The article deals with the basic range of problems related to the class of
adverbs in French, namely, the stock-class classification of adverbs and adverb’s
morphological, syntactical, semantically, semantico-syntatical classification.

Key words: adverb’s category, morphological classification, syntactical
classification, semantically classification.
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Одне з найбільш суперечливих питань, які виникають у
зв’язку з дослідженням прислівників у французькій мові, це –
питання про критерії класифікації цих мовних одиниць, яке, у
свою чергу, тісно пов’язане зі встановленням інвентарю цього
класу. Вчені не одностайні щодо вирішення цієї проблеми,
пропонуючи досліджувати французькі прислівники, спираючись
на один або декілька критеріїв. Предмет нашого дослідження, а
саме – критерії класифікації прислівників у французькій мові
корелює з метою даної розвідки: окреслити найбільш показові в
цьому плані праці, виокремити їх недоліки та переваги та
визначити найперспективніший, актуальний для сучасного
мовознавства підхід до дослідження класу прислівників у
французькій мові.

Визначаючи клас прислівників, вчені одностайні по
відношенню до його частиномовного статусу: прислівник займає
чинне місце серед чотирьох кардинальних частин мови. Однак, 
як зазначає І. Вихованець: «Однією з найхарактерніших рис, за
якою він [прислівник] відрізняється від інших повнозначних
частин мови, вважали незмінність (невідмінюваність і
недієвідмінюваність) його одиниць, що зумовило відсутність у них
морфологічної парадигми [1, c. 298]». На думку М. Вільме
«граматисти швидко перетворили тезу прислівник – незмінна
частина мови у твердження: це незмінне слово – прислівник [14,
с. 426]». У зв’язку з цим Б. Потьє зауважує, що «У граматиках, під
рубрикою прислівник, зазначені всі слова, які більше не знали до
чого віднести [12, с. 53]». У свою чергу, А. Шервель пише:
«Категорія прислівника стає класом-смітником, куди відносять
незмінні слова, які не знають куди класифікувати [14, с. 251]».

Наведені точки зору окреслюють основне коло проблем,
пов’язаних із класом прислівників у французькій мові: інвентар
класу та класифікація одиниць, які відносяться до прислівників. 

На думку В. Гака, відсутність у прислівників чітких
морфологічних ознак ускладнює їх відмежування від інших
незмінних частин мови: прийменників, сполучників, вигуків,
часток, слів-фраз, а також незмінюваних прикметників. У зв’язку
із цим постає проблема інвентарю класу прислівників та
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встановлення його меж, які можуть бути а) максимально
широкими: до прислівників відносяться всі незмінні слова, крім
прикметників та сполучників або б) більш вузькими: до них
відносяться тільки самостійні слова [2, с. 246].

Встановлення інвентарю класу прислівників, у значній мірі,
залежить від обраного критерію або критеріїв класифікації
одиниць, які мовознавці вважають прислівниками. Численні
дослідження в цій галузі намагаються класифікувати прислівники
спираючись на один незалежний критерій.

Семантичний критерій класифікації прислівників займає
провідну позицію у традиційних граматиках, де, залежно від
значення, прислівники розподіляють на: прислівники місця, часу,
способу дії, ствердження, заперечення тощо [5, с. 267]. М. Вільме
нараховує від трьох до двадцяти-чотирьох груп прислівників,
визначених вченими на основі семантичного критерію [14, с. 542].
Так, М. Гревіс виокремлює сім семантичних груп прислівників:
1. способу дії; 2. кількості або інтенсивності; 3. часу; 4. місця;
5. ствердження; 6. заперечення; 7. сумніву [6, с. 71–72].

Однак, як зазначає П. Блюменталь традиційні семантичні
класифікації прислівників мають певні недоліки, оскільки під
однією рубрикою охоплюють слова, різні як за семантикою, так і за
поводженням у фразі. Автор наводить приклад з темпоральними
прислівниками demain та parfois, які на його думку не мають нічого
спільного: demain характеризує відрізок часу, який встановлюється
відносно моменту мовлення, тоді як parfois визначає частотність
процесу без референції до даних, зовнішніх змісту речення. Таким
чином, П. Блюменталь констатує, що традиційні семантичні
класифікації охоплюють негомогенні елементи [3, с. 41]

В інших працях дослідження класу прислівників спирається
на його синтаксичні характеристики. Синтаксична класифікація
прислівників вимагає залучення дистрибутивних даних, які
стосуються синтаксичних конструкцій в які інтегровані
прислівники або відношень між цими конструкціями. Така
класифікація традиційно передбачає поділ на фразові прислівники
та прислівники, інтегровані у речення (К. Молініє, П. Мордрюп);
на зовнішні та внутрішні (П. Блюменталь).
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Так, П. Мордрюп [11, с. 318–326] спираючись на
синтаксичний критерій, а саме на певні синтаксичні
характеристики прислівників виокремлює фразові прислівники та
прислівники способу дії:

Можливість фігурувати на початку негативної фрази:1.
Heuresement, Marien’estpaspartie.

Можливість фігурувати перед pas:2.
Marien’estheuresementpaspartie.

Можливість фігурувати на початку питальної фрази:3.
Légalement, Marieest-ellefrançaise?

Можливість фігурувати перед імперативом: Heureusement,4.
entrez!

Можливість фігурувати перед parlant: Financièrementparlant,5.
cen’étaitpasunsuccès.

Можливість становити ядро заперечення:6.
Marien’apastravaillé négligemment (maisprudemment)

Можливість становити ядро питального речення: Mariea-t-7.
elletravaillé négligemment? (ouprudemment)

Можливість становити ядро фрази, що містить c’est … que:8.
C’estprudemmentqueMarieatravaillé (pasnégligemment)

Можливість модифікувати ядро фрази, що містить c’est …9.
que: C’estheureusementMariequiestvenuelapremière.

Можливість прислівника слугувати відповіддю на повне10.
питання: Marieest-ellepartie? – Evidemment!

Можливість прислівника слугувати відповіддю на питання,11.
введеного comment: CommentMariea-t-elletravaillé? – Prudemment.

Можливість прислівника слугувати відповіддю так на12.
тотальне питання: Marieest-ellepartie? – Oui, effectivement.

Вирішальними критеріями, які відмежовують фразові
прислівники від інших є критерії 1 та 6-8. Фразові прислівники
діляться на кон’юнктиви (autrement, premièrement, successivement,
pareillement) та диз’юнктиви, які бувають стилістичними
(franchement, honnêtement, sincèrement) та відношення
(certainement, décidément, évidement, probablementetc. 

Прислівники способу дії визначаються на основі наведених
12-ти критеріїв. До них автор додає ще критерій 1* (можливість
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прислівника фігурувати на початку фрази, яка не містить
заперечення – Calmement, Mariearépondu à touteslesquestions) та 13
(спроможність прислівника модифікувати про-верб faire у псевдо-
тріснутій конструкції – CequeMarieafaitcalmement, c’estderépondre
à touteslesquestions). Залучення даних критеріїв до аналізу
дозволяє автору виокремити наступні підгруп прислівників
способу дії:

Прислівники суб’єкту-фрази (adverbesdesujet-phrase –1.
AdvSP)

Прислівники суб’єкту-способу дії (adverbesdesujet-2.
manière – AdvSM)

Прислівники дієслова-способу дії1 (adverbesdeverbe-3.
manière1 – AdvVM1) 

Прислівники дієслова-способу дії2 (adverbesdeverbe-4.
manière2 – AdvVM2) 

Прислівники точки зору (adverbesdepointdevue – AdvPdV).5.
Схожу класифікацію було запропоновано К. Молініє [10,

с. 8], який, спираючись на два синтаксичні критерії, виділяє
фразові прислівники та прислівники, інтегровані у фразу.

Такі критерії як 1) спроможність прислівника фігурувати на
початку негативної фрази та 2) неможливість вилучення
прислівника із звороту c’est … que характеризують фразові
прислівники. Фразові прислівники автор ділить на кон’юнктиви
(адверсативні, консекутивні, рівнозначні) та диз’юнктиви
(стилістичні і диз’юнктиви відношення). Диз’юнктиви
відношення, у свою чергу, розпадаються ще на чотири підгрупи
[10, с. 28– 34]. 

Про незаперечну теоретичну цінність представлених
класифікацій свідчать подальші праці у цій галузі, в яких вчені,
відштовхуючись від поняття фразового та дієслівного
прислівника, пропонують власні класифікації, обґрунтовані дещо
іншими синтаксичними критеріями (А. Рошет; Мертенс). 

Зокрема А. Рошет відмічає таку характеристику
французьких прислівників як транспортабельність, тобто
можливість однієї одиниці одночасно функціонувати як фразовий
прислівник та як дієслівний прислівник, що ускладнює процедуру
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чіткого відмежування цих двох класів прислівників. Вирішення
цієї проблеми авторка вбачає у дистрибутивному аналізі структури
аргументів досліджуваних прислівників [13, с. 55˗56].

В інших працях класифікація прислівників та встановлення
їхніх синтаксичних особливостей спирається на такі формальні
критерії як дистрибуція (можливість або неможливість певної
форми фігурувати в окремих контекстах), синтаксична
характеристика (передбачає дистрибутивний аналіз контекстів,
специфікованих у термінах синтаксичних конструкцій та функцій
або відношень між конструкціями) та просодія (наголос,
просодичні межі, особливості інтонації) [8, с. 12]. 

Ряд учених, не заперечуючи надбання своїх попередників,
апелюють до необхідності більш комплексного підходу до
дослідження класу прислівників у французькій мові. Зокрема,
комплексний логіко-семантичний та синтаксичний критерій
дозволяє П. Блюменталю [3, с. 43–44] виокремити у французькій
мові прототипові та проміжні прислівники, які становлять нюанси
останніх. Логіко-семантичний критерій визначає прототипові
прислівники: групи І. 1. (атрибутивні внутрішні прислівники
Ilcourtvite), І. 2. (атрибутивні зовнішні прислівники
Heureusementqu’ilestvenu à temps), ІІ. 1. (реляційні внутрішні
прислівники Ilestici), ІІ. 2. (реляційні зовнішні прислівники
Ilpleuvait; pourtantPierreestallé sepromener). Синтаксичний
критерій обґрунтовує проміжну позицію референційних
атрибутивних та референційних реляційних прислівників.
Класифікацію П.Блюменталя узагальнено у наступному рисунку: 
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Сучасні французькі дослідники О. Бонамі, Д. Годар та
Б. Камперс-Мане наголошують на існуванні складної семантико-
синтаксичної взаємодії всередині класу прислівників, яка слугує
підґрунтям для прагматичної інтерпретації цих мовних одиниць
[4, с. 2]. Учені виокремлюють наступні семантичні класи
прислівників: speechactadverbs (franchement), конективи (donc,
pourtant, premièrement), прислівники оцінки (malheureusement,
bizarrement), модальні (probablement, peut-être, certainement),
агентивні (intelligemment, généreusement), кадрові прислівники
(légalement, théoriquement, syntaxiquement), прислівники
частотності (souvent, fréquemment, rarement), тривалості
(longtemps), часові прислівники (immédiatement, bientôt),
прислівники ступеня дії (beaucoup, complètement), прислівники
способу дії (calmement, gentiment) [4, с. 3]. Встановлені семантичні
класи прислівників досліджуються на синтактико-просодичному
рівні: з одного боку, встановлюється відповідність між
семантичним класом прислівника та його позицією у реченні, а з
іншого, аналізується кореляція між цією позицією та просодичним
статусом прислівника. Розмежовуючи вставні (incidental, не є
частиною просодичної структури речення) та інтегровані
(integrated, на просодичному рівні є частиною інтонації фрази)
прислівники у французькій мові, вчені підкреслюють особливий,
інтригуючий статус вставних прислівників. Обидва типи
прислівників можуть займати як перед-дієслівну так і перед-
фразову позицію [4, с. 4]. 

Зосередивши увагу на вставних прислівниках, О. Бонамі,
Д. Годар та Б. Камперс-Мане пропонують розглядати це явище на
двох рівнях. Термін вставний визначатиме просодичні
характеристики прислівників: у деяких позиціях цим
прислівникам властива особлива просодія, яка відокремлює їх від
решти фрази. Термін парентетичний стосується прагматичних
особливостей досліджуваних прислівників: семантика цих
прислівників не інтегрована у зміст речення [4, с. 4]. З цієї точки
зору парентетичні прислівники розглядаються як носії
конвенційних імплікацій у термінах Грайса [7, с. 45], елементів
значення, кодованих у лексиці або граматиці, які не є частиною
того, «що сказано». 
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Прагматична інтерпретація класу прислівників
представляється найбільш перспективною сучасним дослідникам,
які наголошують на необхідності застосування комунікативного
підходу до мовних явищ. З цієї позиції прислівники можна
розглядати як засоби повідомлення та модифікації інформації [5,
с. 296–270].

Таким чином, проблематика класу прислівників французької
мови тісно пов’язана з критеріями класифікації цих мовних
одиниць. Застосування гомогенного (семантичного, синтаксичного
тощо) критерію видається однобічним та не розкриває всіх
особливостей цього класу. Врахування семантико-синтаксичної
взаємодії всередині класу прислівників дозволяє виокремити певні
семантичні класи прислівників та встановити кореляцію між
семантикою та позиційними, дистрибутивними та просодичними
властивостями прислівників. Семантико-синтаксичні дані також
слугують підґрунтям для висвітлення актуальних, у сучасному
мовознавстві, комунікативно-прагматичних характеристик,
властивих цим мовним одиницям. 
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УДК 811.112.2’42
Катерина Бучіна 

(м. Харків, Україна)

ЗАСОБИ ВИРАЖЕННЯ ОБРАЗНОСТІ В ТЕКСТАХ
НІМЕЦЬКОМОВНИХ ФОЛЬКЛОРНИХ БУВАЛЬЩИН

В статті розглядаються лінгвостилістичні особливості текстів
німецькомовних бувальщин, зокрема лексичні та стилістичні засоби створення
образності та робиться висновок про найбільш частотне вживання в даному
типі тексту найстаріших тропів, а саме персоніфікації, метафор, епітетів,
евфемізмів та порівнянь. 

Ключові слова: евфемізм, епітет, засоби образності, метафора,
метонімія, німецькомовні бувальщини, персоніфікація, порівняння, тропи.

В статье рассматриваются линвостилистические особенности
текстов немецкоязычных быличек, в частности, лексические и стилистические
средства создания образности, и делается вывод о наиболее частотном
употреблении в данном типе текстов самых древних видов тропов, а именно
персонификаций, метафор, эпитетов, эвфемизмов и сравнений.

Ключевые слова: метафора, метонимия, немецкоязычные былички,
персонификация, сравнение, средства образности, тропы, эвфемизм, эпитет.

The article deals with lexical and stylistic peculiarities in the texts of German
folktales, in particular lexical and stylistic means of creation of imagery. The author
comes to conclusion about the most frequently used eldest tropes in the type of the
text under study, that is metaphors, personifications, epithets, euphemisms and
similes. 

Key words: euphemism, epithet, German folktales, means of figurativeness,
metaphor, metonymy, personification, simile, tropes.

Останнім часом зростає зацікавлення лінгвістів
фольклорними текстами та їхніми лінгвостилістичними
особливостями з огляду на те, що саме фольклорні твори завдяки
традиційним словесним формулам зберігають художньо-естетичні
традиції певної культури і значною мірою впливають на
формування образності в художніх творах [4]. Дослідження мови
текстів усної народної творчості дає можливість вивчити
особливості світосприйняття людей певної лінгвокультурної
спільноти. Актуальність проведеного дослідження полягає у
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відсутності системного розгляду засобів образності в текстах
німецькомовних бувальщин, що стане доповненням існуючих
даних про даний вид фольклорних текстів. Саме тому в якості
об’єкту дослідження було обрано тексти німецькомовних
фольклорних бувальщин, предметом розгляду стали засоби
вираження образності. Матеріалом дослідження послужили 155
текстів німецькомовних бувальщин, зібраних на Баденській землі,
та в землях, що межують із нею.

Під фольклорною бувальщиною розуміється жанр
неказкового прозаїчного фольклору, що претендує на
достовірність оповідання, в якому розповідається про зустріч
людини з надприродними явищами, істотами та незрозумілими
природними феноменами [5]. Це короткий текст довжиною від
1 до 12 абзаців, мінімальна довжина яких складає 2,
максимальна – 32 рядки. Невеликий обсяг бувальщин, з одного
боку, є однією з причин використання образності в їхніх текстах,
оскільки вона полегшує сприйняття інформації, що міститься в
даному типі тексту, що було дуже доцільним у період його
створення, адже спершу бувальщини передавались в усній формі,
і лише з 19 століття їх почали фіксувати письмово. З іншого боку,
саме обмежений обсяг тексту фольклорної бувальщини не
дозволяє занадто перенасичувати її різними засобами вираження
образності.

Такі обмеження надають текстам німецькомовних
бувальщин особливого колориту. Як вже згадувалось вище, всі
фольклорні тексти, і зокрема бувальщини відзначаються
образністю мови, яка виконує функцію створення спочатку у
слухача, а згодом у читача певного настрою та викликання певних
почуттів. В стилістиці образ розуміється як особлива форма
естетичного світосприйняття, в якому збігаються цілісність,
життєвість та конкретність. [3, c. 444].

Але художньо-образна конкретизація бувальщини
відрізняється від образної конкретизації літературно-художнього
тексту, завдяки низці екстралінгвістичних факторів набуваючи
специфічного характеру, який становить лінгвостилістичну
специфіку фольклорного тексту.
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У своїх роботах М. Венгранович зауважує, що «на характер
образної конкретизації фольклорного тексту впливає насамперед
фольклорна свідомість, яка характеризується домінуванням
колективних уявлень, настановою на пізнання особистого через
загальне, специфіку художнього методу, який заснований на
пріоритеті традиції та збереженні загальних принципів
типізування реальності, а також особливий характер фольклорної
комунікації, що має гетерогенну природу та ознаки авто
комунікації (тут і далі переклад наш. – К. Б.) [2]». Дослідниця
пише, що саме ці фактори обумовили специфічний характер
фольклорної образності: цілісність, семантичну ємність та
традиційність фольклорного образу, який має риси типового
образу, узагальнюючи оточуючу дійсність, залишаючись незмінно
постійним протягом всього твору, не змінюючи сутності, а лише
варіюючи деталі. Відповідно, це вплинуло також на текстову
реалізацію художньо-образної конкретизації, система засобів якої
націлена на створення традиційних та естетично виважених
фольклорних образів, які справляють на сприймаючого
естетичний вплив, що не слабший за неповторні індивідуальні
авторські літературні образи художніх творів. Можна вважати, що
такий вплив в першу чергу досягається завдяки саме особливому
характеру образної конкретизації та функціонуванню її
специфічних механізмів в художньому тексті, які «направлені на
розвиток, доповнення, семантичне та стилістичне посилення
естетично значущої сутності образа, який був виважений
відповідно до художньої традиції та колективної естетичної
норми [2]». Саме завдяки такій проективній функції фольклорного
образу, який відсилає адресата тексту за його межі, зникає
протиріччя між зовнішньою простотою образу та його
внутрішньою силою.

Типовим для фольклорних текстів є формування образності
завдяки вживанню тропів. Однак беручи до уваги той факт, що
німецькомовні бувальщини являють собою тексти достатньо
невеликого обсягу, кількість тропів в них не надто велика; та все
ж її достатньо для створення в адресата певного емоційного
настрою, для висловлення ставлення оповідача до зображених
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подій, викликання реакцій та додаткових асоціацій. Адже для
людської свідомості характерне не тільки прагнення до
об’єктивного відображення світу (на яке, до речі, претендує
фольклорна бувальщина), але й схильність до класифікаційно-
оцінної діяльності. Вживання образності посилює думку, яку
прагне донести до адресата автор тексту.

Суть тропа полягає у співставленні поняття, представленого
у традиційному значенні лексичної одиниці, та поняття,
представленого тією ж самою одиницею, що виконує спеціальну
стилістичну функцію, вони надають наочності зображенню тих чи
інших предметів та явищ. Образні порівняння, метафори та
метонімії вносять до лаконічних текстів бувальщин певні
експресивно-оцінні, емоційні та естетичні елементи.

Серед важливих засобів образності в фольклорному тексті
слід назвати епітети. Однак необхідно пам’ятати про те, що не всі
епітети є тропами, а лише ті, що вживаються в переносному
значенні слова. В текстах німецькомовних бувальщин епітети
здебільшого виражені прикметниками (klögliches Geschrei,
lüsternes Auge, öde Gebiete, öberirdisches Feuer), але зустрічаються
і субстантивації, такі як Bewaffnete, der Böse тощо. 

Найбільшої яскравості текстам бувальщин надають
метафоричні епітети: Er hatte feurige Augen und knurrte
unaufhärlich (бувальщина «Schatz gehoben) [6]»;

Als sie hübsch groß und fett geworden, sah eines Tages ein Wolf,
der neben ihr saß, bald sie mit gierigen, bald den Hirten mit bittenden
Augen an (бувальщина «Kraft des Wolfssegens) [6]».

Важливим елементом є стійкі епітети, які досить часто
зустрічаються в текстах розглянутих нами бувальщин: die weiße
Jungfrau (біла дівчина – привид), die heilige Jungfrau (свята Діва),
der gehörnte Teufel (рогатий чорт).

До інших, не менш важливих засобів вираження образності
в тексті бувальщин, належать метафори. В основі метафор тут
можуть знаходитися схожості за будь-якою ознакою – кольору,
форми, розташування у просторі та часі, призначення тощо. В
текстах бувальщин зустрічаються як стерті, так і справжні образні
метафори.
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Стертими, або прихованими називають такі метафори, коли
через частотність вживання слово вже не сприймається як вжите
в переносному значенні. Такі метафори здебільшого є
номінативними і не мають стилістичного забарвлення:

Bei Tagesanbruch sah einmal der Knecht aus der Sägmühle das
Fräulein an der Alb einen Köbel füllen und ihn auf den Berg tragen
(«Burgstadel) [6]». 

Aus dem Lindenbaum, an dessen Fuß die Moosalb entspringt,
ertönte einst lieblicher Gesang. «Die Entstehung der Wallfahrt zu
Moosbronn) [6]». 

Велику частину метафор, вжитих в текстах німецькомовних
фольклорних бувальщин, складають справжні образні метафори,
які надають текстам особливої виразності.

In der Blüthe der Jahre starb das Mädchen, und die Mutter war
darüber ganz untröstlich («Laß die Todten ruhen) [6]».

Eine Viertelstunde von Waldangelloch entspringt eine frische
Duelle, die von dem Holderbusch, der früher bei ihr stand,
Holderbrunnen heißt. («Meerweiblein) [6]».

Von demselben erhielten sie ein günstiges Urtheil, das mit
goldenen Buchstaben geschrieben war. («Wie Bruchsal um den
Eichelberg kam) [6]».

Метонімія, троп, що побудований на перенесенні значення
за суміжністю, тобто на основі тісного зв’язку між елементами,
що зіставляються, також досить часто зустрічається в досліджених
текстах німецькомовних бувальщин. Його наявність ілюструють
такі приклади:

Als jener Letzteres verweigerte, klagte der Mann bei Amte, und
dieses erkannte dann das Geld, als einen gefundenen Schatz, der
Herrschaft zu. («Kröten in Geld verwandelt) [6]».

Als er anfing, den Feldberg zu besteigen, rief hinter ihm eine
Stimme: «He, ihr geht ja fehl, wenn ihr auf den Feldberg wollt, so mьЯt
ihr den andern Weg einschlagen!» («Geist gebannt) [6]».

Als gleich darauf die Fronfastenfrau die Spulen abholte, sprach
sie: «Du hast wohl gethan, den Rath des Schwarzrocks zu befolgen;
denn sonst solltest Du gesehen haben, was ich mit Dir gemacht hätte!»
(«Spinne nicht in der Nacht vor Fronfasten) [6]».
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Оскільки бувальщини являють собою фольклорний текст,
значним джерелом образності в ньому має бути антропоморфність
та зооморфність уявлень, які властиві фольклорним та
міфологічним текстам в цілому. Антропоморфні духи, та інші
надприродні сили, які часто знаходяться в центрі уваги
німецькомовної бувальщини, дають оповідачам поштовх до
використання в текстах уособлень та їхнього різновиду,
персоніфікації, що на основі дослідженого матеріалу можна
віднести до найчастотнішого засобу образності, що вживається в
німецькомовних бувальщинах.

Da kam der Teufel, brachte ihnen einen Zuber voll Geld und
sprach: «Wer zuletzt hinaus geht, der ist mein!» («Der Teufel kommt
um die Beute) [6]».

Vor langer Zeit drohte dieser Bergsee bei dem Triberger
Wasserfall auszubrechen, und das dortige Thal zu überschwemmen.
(«Der Blindensee will ausbrechen) [6]».

Auf einer Wiese steht ein großer Nußbaum, welcher vom Wind
schon zwei Mal mit der Wurzel ausgerissen worden ist, jedes Mal aber
sich selbst wieder aufgerichtet und im Boden festgestellt hat, weil, noch
aus der Heidenzeit, Geld unter ihm vergraben liegt («Schötze bei
Michelbach) [6]».

Als sie damit fertig war, sprach sie zu ihm: «Das sage ich Dir,
wenn Du mich umbringst, wird mein Blut Dich verrathen!» («Mordthat
offenbart) [6]».

«Drehe den Stein!» sagte das Licht zu dem nüchtern gewordenen
Metzger. («Geist erlöst) [6]».

Іншим засобом образності, вживання якого бере початок в
зооморфних уявленнях людей минулого, можна вважати алегорію,
тобто вираження абстрактних понять в образах (наприклад,
тварин): наприклад, жадібний та неправедний чоловік після смерті
з’являється в образі свині:

Derselbe erschien in Gestalt eines kleinen Schweines; er ward
in einen Kasten gesperrt und auf einen vierspännigen Wagen geladen
(«Todter von Erde und Wasser ausgeworfen) [6]».

Jetzt wußte er, wer der Hase gewesen, welchen er fortan nicht
wieder zu Gesicht bekam («Hexe als Hase) [6]».
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Зачаровані духи можуть поставати в образах інших тварин,
як, наприклад, у бувальщині («Schätze bei Michelbach»), де замість
дівчини з’являються жаба, змія та дракон:

Nach diesem standen, statt der Jungfrauen, eine Kröte, eine
Schlange und ein Drache da. («Schätze bei Michelbach) [6]».

Образне порівняння являє собою стилістичний прийом, що
полягає у частковому уподібненні двох об’єктів дійсності (або їх
якостей), які належать до різних класів. Предмети, які
порівнюються, не є повністю ідентичними, вони лише дещо
нагадують один одного. Даний троп полягає у поясненні одного
предмета через інший, подібний до нього, за допомогою
сполучника wie або so wie. В залежності від складності асоціацій,
що лежить в основі порівняння, їх поділяють на неметафоричні
(коли в основі порівняння знаходиться проста і прозора асоціація),
та метафоричні [ 1, c. 376], в основі яких лежить складна
багатоступенева асоціація.

Неметафоричне порівняння вживається, наприклад, у тексті
фольклорної бувальщини «Gespenstiger Thier», де незнайомий звір
порівнюється з великим агресивним собакою:

An der Kinzig kam ein Thier, so groß wie ein Metzgerhund, ihr
entgegen, das einen abscheulichen Gestank verbreitete. («Gespenstiges
Thier) [6]».

Приклад метафоричного порівняння знаходимо в
бувальщині («Wie Bruchsal um den Eichelberg kam», де кров, що
текла вниз по горі, порівнюється зі струмком:

Hierbei floß das Blut, wie ein Bach, den Schloßberg hinunter
(«Wie Bruchsal um den Eichelberg kam) [6]» – І потікла кров, наче
струмок, вниз по Замковій горі.

Важливою частиною давніх та середньовічних вірувань стає
небажаність згадування злих духів та чорта, а отже невід’ємною
частину образної складової бувальщин стає евфемізм. Замість
німецького «Teufel» (чорт) в бувальщинах часто вживаються
субстантивації der Eine (Eyne) (Той), der Böse (Лихо), образ der
Jäger (охотник), ein stattlicher Jäger (статний охотник).

Враховуючи все вищесказане, можемо дійти висновку, що
найчастіше в якості вираження образності в текстах
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німецькомовних бувальщин виступають епітети, метафори,
метонімії, образні порівняння, евфемізми, уособлення, тобто
найстаріші тропи.

До перспектив дослідження слід віднести використання
фразеологізмів в німецькомовних бувальщинах та маркери
інформативності, завдяки яким невеликі за обсягом тексти
вміщують достатньо велику кількість інформації.
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СИНКРЕТИЧНА СЕМАНТИКА ІСПАНСЬКИХ РЕЧЕНЬ 
ІЗ ПЕРСОНІФІКАЦІЄЮ ТА ЇЇ ВІДТВОРЕННЯ 

В ПЕРЕКЛАДІ

У статті розглянуто проблеми відтворення в перекладі персоніфікації
як стилістично нейтрального засобу структурування речення на матеріалі
іспанської та української мов. Визначено перекладацькі трансформації, що
застосовуються при відтворенні такої персоніфікації в реченнях синкретичної
семантики.

Ключові слова: перекладацькі трансформації, персоніфікація,
синкретична семантика, структурування речення.

В статье рассмотрены проблемы воссоздания в переводе
персонификации как стилистически нейтрального средства структурирования
предложения на материале испанского и украинского языков. Определены
переводческие трансформации, применяемые при воссоздании такой
персонификации в предложениях синкретической семантики.

Ключевые слова: переводческие трансформации, персонификация,
синкретическая семантика, структурирование предложения.

The article deals with the translation problems of reproduction of
personification as a stylistically neutral means of sentence structuring on the material
of the Spanish and Ukrainian languages. The translation transformations used for
the reproduction of such personification in the sentences of syncretic semantics were
defined.

Key words: translation transformations, personification, syncretic semantics,
sentence structuring.

У теорії перекладу інтерес до персоніфікації не обмежується
лише її вживанням у якості стилістичного прийому.
Персоніфікація може виступати як стилістично нейтральний засіб
структурування речення й у цій функції цікавить науковців не
менше. На основі проведеного перекладознавчого дослідження на
матеріалі іспанської та української мов ми визначили, що така
персоніфікація полягає у приписуванні неживому іменнику
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предикативної ознаки, характерної для живої істоти.
Перекладацькі трансформації, що використовуються при
відтворенні персоніфікації як засобу структурування, виявляють
свою залежність від семантики речення, яка може бути
каузативною, буттєвою, синкретичною. Проблеми відтворення
іспанських речень каузативної та буттєвої семантики вже були
розглянуті нами у статтях [6]; [7]. Метою цієї розвідки є
визначення перекладацьких перетворень, що використовуються
при відтворенні українською мовою іспанських речень
синкретичної семантики, структурованих за допомогою
персоніфікації.

До речень синкретичної семантики ми відносимо ті, котрі
поєднують у собі семантику буття та ознаки семантики дії.
Персоніфікація може використовуватися для структурування
подібних речень, хоча такі випадки виявилися менш поширеними
(15%) у порівнянні з реченнями каузативної (35%) та
екзистенційної (23%) семантики. Оскільки в українській мові
норми сполучуваності припускають таке структурування,
персоніфікація може відтворюватися буквально за рахунок
збереження незмінним лексичного значення та граматичних
функцій іменника-підмета та дієслова-присудка: ¿no convendría
que el azar interviniera en todas las etapas del sorteo y no en una sola?
[14] – (…) то чи не ліпше було б, якби випадок втручався в хід
подій на всіх етапах жеребкування, а не лише на одному? [2,
с. 194].

Асиметрія у вживанні персоніфікації у реченнях із такою
семантикою зумовлює застосування трансформацій, які умовно
можна об’єднати у декілька груп.

Першу групу утворюють речення, в перекладі яких
спостерігається заміна граматичної функції персоніфікованого
іменника при збереженні незмінним його лексичного значення,
при цьому відбуваються й інші перетворення: Mira en lo que hemos
quedado – le decía, mientras las lluvias de junio amenazaban con
derribar el cobertizo de palma [16] – Бач, до чого ми дожилися, –
говорила вона йому під шум червневого дощу, що загрожував
прорвати накриття з пальмового листя [5, с. 80]. У перекладі
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змінюється структура речення, таким чином, внаслідок
синтаксичної конверсії, персоніфікований іменник-підмет lluvias
стає прямим додатком головного речення дощу, а група присудка-
персоніфікатора розгортається у підрядне означальне. 

До другої групи належать речення синкретичної семантики,
що зазнають лексико-синтаксичних перетворень, внаслідок яких
в перекладі відбувається реперсоніфікація (персоніфікація іншого
іменника): (…) el norte mandaba unos huracanes que desportillaron
techos y derribaron paredes, y desenterraron de raíz las últimas cepas
de las plantaciones [16] – (…) з півночі на Макондо налітали
буревії, вони зривали дахи, валили стіни, з коренем виривали
останні бананові дерева, що позалишалися від плантацій [5, с. 89].
В оригіналі персоніфікується просторовий іменник norte, який
сполучається із дієсловом mandar (‘командувати, розпоряджатися,
посилати’). Дослівне відтворення такої персоніфікації навряд чи
буде узуальним з точки зору української мови, тому перекладач
застосовує синтаксичну конверсію, внаслідок якої іменник-підмет
замінюється обставиною місця, а підметом стає інший іменник
huracanes – буревії, який персоніфікується за рахунок лексичної
заміни дієслова mandar дієсловом налітати, що має зооморфне
значення. При цьому стилістичну нейтральність персоніфікації у
перекладі збережено. Такі речення за своєю семантикою і за типом
трансформацій наближаються до буттєвих речень. Отже, до речень
синкретичної семантики може застосовуватися комплексна
лексико-синтаксична трансформація, що полягає у синтаксичній
конверсії з одночасною лексичною заміною дієслова-присудка.
Це веде до реперсоніфікації і забезпечує збереження семантики
речення.

До третьої групи відносяться речення синкретичної
семантики, у перекладі яких частотним виявилося застосування
лексико-синтаксичних трансформацій, внаслідок яких
відбувається деперсоніфікація. При цьому може змінюватися сама
семантика речення.

До цієї групи належать перетворення речень із
синкретичною семантикою, структурованих за допомогою
персоніфікації, на неозначено-особові в перекладі, внаслідок чого
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персоніфікація знімається, наприклад: No supe si atribuir a descaro,
a ignorancia o a estupidez la idea de que el arduo latín no requería
más instrumento que un diccionario [13] – Я не знав, чому
приписати – нахабству, невігластву чи дурості – переконаність
у тому, що для прочитання текстів, написаних такою складною
мовою, як латина, не треба іншого інструменту, крім словника
[4, с. 222–223]. У перекладі речення, крім синтаксичного
перетворення, відбувається лексична антонімічна заміна дієслова-
персоніфікатора requerir – не треба. Отже, у перекладі речень із
синкретичною семантикою можливим стає перетворення речення
із персоніфікацією на неозначено-особове за рахунок
морфологічної або лексико-морфологічної трансформації
присудка.

Ще однією вживаною трансформацією є перетворення
речень із персоніфікацією з активного стану в пасивний,
наприклад: La ley marcial imperaba en todo el país [16] – По всій
країні було запроваджено воєнний стан [5, с. 78]. У перекладі
речення підмет зберігається, змінюється стан дієслова-
персоніфікатора із активного в пасивний, при цьому відбувається
його лексична заміна: imperar («панувати, діяти») –
запроваджувати. Таким чином, уникнути небажаного вживання
персоніфікації в перекладі українською мовою можна завдяки
конверсії стану, що супроводжується лексичною заміною дієслова.

У перекладі речень цієї групи можливими виявилися такі
лексико-синтаксичні перетворення: La guía telefónica me dio el
nombre de una única persona capaz de transmitir la noticia: vivía en
un suburbio de Fenton, a menos de media hora de tren [12] – У
телефонному довіднику я знайшов прізвище однієї людини, яка
була спроможна передати моє повідомлення: цей чоловік жив у
передмісті Фантона, куди було менш ніж півгодини їхати поїздом
[3, с. 210]. У перекладі деперсоніфікація іменника відбувається за
рахунок синтаксичної конверсії: персоніфікований іменник
оригіналу guía telefónica змінює свою граматичну функцію із
підмета на обставину місця у телефонному довіднику, а підметом
стає реальний суб’єкт дії (людина), який у реченні оригіналу
імплікований займенником me. Відповідно до цієї заміни,
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лексично замінюється дієслово dar («давати») на знаходити, що є
адекватно контексту. У зв’язку з оцінкою адекватності перекладу
заслуговує на більш детальний аналіз семантика речення. У
структурі оригінального речення є лексико-семантичні
компоненти, характерні для буттєвих речень, а саме: іменник із
просторовою семантикою (guía telefónica) та предмет існування в
цьому просторі (el nombre de una única persona). Разом із тим,
семантика присудка не є суто буттєвою і додатково модифікується
часовою формою дієслова, яка позначає однократну завершену
дію. Отже, в цьому реченні специфічно поєднуються семантика
буття та дії. Саме наявність останньої стає основою для
семантичного розвитку і оформлення речення перекладу як
речення з семантикою дії.

Лексико-синтаксичної конверсії у перекладі зазнає й таке
речення: El sobre de las colillas de Martín Marco salió de casa de su
hermana [15] – Конверта Мартін узяв у сестри [10, с. 142]. У
перекладі підмет речення трансформується у прямий додаток
конверта, підметом виступає реальний суб’єкт дії (особа), який в
оригіналі оформлено у функції означення до персоніфікованого
іменника-підмета. Дієслово також зазнає лексичної заміни salir –
взяти. Таким чином, речення із синкретичною семантикою
можуть зазнавати синтаксичної конверсії, що супроводжується
лексичними замінами. Внаслідок таких перекладацьких
перетворень персоніфікація знімається шляхом введення
реального суб’єкта дії, який в оригіналі виконує інші функції, а
сам персоніфікований іменник стає другорядним членом речення.

Схожим перетворенням у перекладі піддається таке речення:
(…) doña Andrea, que desde que el colegio le devolvió a su Sol y podía
a su sabor recrear los ojos (…) [17] – (…) донья Андреа після того,
як Соль повернулась зі школи, знов милувалась лагідною дівчинкою
(…) [8, с. 61]. В перекладі, щоправда, не відбувається лексичної
заміни дієслова оригіналу devolver («повертати»), що підтверджує
факультативність та залежність такої заміни від найближчого
лексичного оточення.

У деяких іспанських реченнях, що зазнають в перекладі
схожих до попередніх перетворень, активний суб’єкт, який би міг
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реально виконувати зазначену дію, експліцитно не виражений,
наприклад: En un mediodía radiante del Golfo de Bengala su barco
había vencido un dragón de mar [16] – Одного ясного полудня
команда корабля, на якому вони пливли Бенгальською затокою,
забила морського дракона [5, с. 73]; Su alcoba no la vio nunca como
la dejaron aquellos curiosos [17] – Мати не бачила її в спальні
такою, якою уявляли її собі хтиві чоловіки [8, с. 50]. У таких
реченнях лексичне додавання реального суб’єкта дії, який би міг
виступити у граматичній функції підмета, може здійснюватися на
основі більш широкого контексту, ніж одне речення. У наведених
перекладах це іменники команда та мати, що виводяться шляхом
семантичного розвитку таких понять, як barco та alcoba.

Крім семантичного розвитку, основою для перекладацького
рішення може стати предметна ситуація, наприклад: En efecto, en
cuanto tuvo ocasión arregló en una de las estaciones del tránsito el
cambio de itinerario y se aseguró de que su equipaje le acompañaría
en el nuevo camino que seguía [11] – На одній із станцій він вийшов,
оформив зміну маршруту, переадресував багаж і з задоволенням
продовжував подорож [1, с. 182]. Персоніфікація знімається за
рахунок перетворення іменника-підмета equipaje на прямий
додаток, а дієслова acompañar на переадресувати, при цьому дію
виконує людина. Якщо реальний суб’єкт дії може бути виведений
із контексту, то дієслово переадресував не може виводитися
шляхом семантичного розвитку, а віднаходиться на основі знання
ситуації і є представленням її іншими словами.

Таким чином, персоніфікація оригіналу може зніматися у
перекладі за рахунок граматичної чи лексико-граматичної
трансформації присудка, внаслідок якої речення стає неозначено-
особовим або пасивним. Також передумовою деперсоніфікації
можна вважати синкретичний характер семантики речень, яка
містить відтінок дії. Завдяки наявності цього семантичного
компонента, речення можуть оформлюватися в перекладі як
речення дії, в яких підмет позначає реального суб’єкта дії. Вказівка
на останній міститься в самому реченні оригіналу або у більш
широкому контексті. При цьому основною синтаксичною
трансформацією є перетворення підмету оригіналу на
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другорядний член речення (зазвичай обставину чи додаток), яка
може супроводжуватися лексичною заміною дієслова-присудка
відповідно до норм сполучуваності. Основою для такої заміни
також може служити реальна предметна ситуація.

Як зазначалося вище, при деперсоніфікації іменника речення
може зазнавати перетворень, внаслідок яких змінюється його
семантика: Ninguna solución propuesta por Solano había fracasado
[18] – Кожна порада Солано Рохаса була слушна і глибока [9,
с. 376]. Відбувається своєрідний антонімічний переклад, внаслідок
якого за своєю синтаксичною формою речення стає реченням
характеризації. Основою для такого перетворення можна вважати
наявність в лексико-граматичному складі оригіналу семантичного
компоненту оцінки. 

Узагальнюючи результати дослідження, зауважимо, що в
іспанській та українській мовах існує можливість схожого
структурування речень із синкретичною семантикою. Така
симетрія забезпечує збереження персоніфікації у перекладі. Проте
існування асиметрії зумовлює застосування трансформацій при
відтворенні речень із такою семантикою. Зокрема, спостерігається
заміна граматичної функції персоніфікованого іменника при
збереженні незмінним його лексичного значення, що
супроводжувалася іншими синтаксичними перетвореннями.
Персоніфікація при цьому зберігається. Також застосовується
комплексна лексико-синтаксична трансформація, в результаті якої
в перекладі відбувається реперсоніфікація. Вона полягає у
синтаксичній конверсії з одночасною лексичною заміною
дієслова-присудка. Деперсоніфікація може відбуватися за рахунок
граматичної чи лексико-граматичної трансформації присудка,
внаслідок якої речення перетворюється на неозначено-особове або
пасивне. Передумовою деперсоніфікації можна вважати
синкретичний характер семантики речень, яка містить відтінок дії.
Завдяки наявності цього семантичного компонента, речення
можуть оформлюватися в перекладі як речення дії. При цьому
основною трансформацією є лексико-синтаксична конверсія,
завдяки якій функцію підмета починає виконувати реальний
суб’єкт дії (який експліцитно чи імпліцитно присутній в
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оригіналі), персоніфікований іменник перетворюється на
другорядний член речення (обставину чи додаток), а дієслово-
персоніфікатор синхронно зазнає лексичної заміни відповідно до
норм сполучуваності або предметної ситуації. Внаслідок
перекладацьких перетворень, речення може змінювати свою
семантику. Можливість подібних змін визначається синкретичним
характером семантики цих речень, а їх оцінка має відбуватися із
врахуванням більш широкого контексту, ніж одне речення.
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ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ИССЛЕДОВАНИЯ
КОНЦЕПТОВ-АРХЕТИПОВ WATER и FIRE

Стаття присвячена репрезентації концептів-архетипів water і fire в
англомовних лексикографічних джерелах; у роботі виділено ключові семантичні
компоненти відповідних лексем, проведено компаративний аналіз
представленості цих компонентів у англомовних а російськомовних словниках.

Ключові слова: концепт-архетип, ключові семантичні компоненти,
лексикографічні джерела.

Статья посвящена репрезентации концептов-архетипов water u fire в
англоязычных лексикографических источниках; в работе выделены ключевые
семантические компоненты соответствующих лексем, проведён
компаративный анализ представленности данных компонентов в
англоязычных и русскоязычных словарях.

Ключевые слова: концепт-архетип, ключевые семантические
компоненты, лексикографические источники.

The article addresses the representation of the archetypal concepts water and
fire in the English lexicographical resources. The work also focuses on the key
semantic components of the corresponding lexemes. The author represents the
comparative analysis of the components’ representation in the English and Russian
dictionaries.

Key words: archetypal concept, key semantic components, lexicographical
resources.

З. Попова и И. Стернин отмечают, что «концепт в сознании
отдельного человека может быть вообще полностью личностным
по содержанию» [4, с. 18], т. е когнитивные модели одного и того
же объекта у разных людей могут иметь разные составляющие.
По словам О. Палутиной, каждому социуму свойственна своя
система представлений о реальности, своя картина мира [3, с. 49].
Такого рода утверждения едва ли можно считать справедливыми
для концептов-архетипов. 
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Уместным будет высказать предположение о том, что вне
зависимости от восприятия таких явлений, как огонь и вода,
отдельным индивидом или конкретным социумом/частью
социума, составляющие ядра данных концептов-архетипов будут
инвариантны. 

Для реконструкции исследуемых концептов с позиций
социума или значительной его части представляется
целесообразным обратиться к лексикографическим источникам. 

Как отмечает Н. Красавский, «словарная статья вербально
фиксирует «алфавит идей», биографические данные того или
иного понятия, мыслительных образований, и, следовательно, в
целом и историю развития человеческой цивилизации. Именно в
словарных статьях в сжатом, концентрированном виде
представлены результаты освноения носителями того или иного
этноса объективного и субъективного мира [2, с. 173]. Это значит,
что анализ словарных толкований ключевого слова концепта даёт
важную информацию для исследователя: в этих определениях
сконцентрированы важнейшие характеристики концепта.Данная
характеристика словарной статьи как текста, в котором в сжатом
виде изложены представления этноса о том или ином реальном
или воображаемом объекте, указывает на обоснованость
исплользования лексикографических источников как материала
для исследования концептов-архетиповWATER и FIRE на
общекультурном уровне.  

Наша статья посвящена изучению различных манифестаций
концептов-архетипов WATER и FIRE в лексикографических
источниках. Материалом исследования послужили авторитетные
англоязычные лексикографических источниках, среди которых
Collins English Dictionary, Meriam-Webster Dictionary and
Thesaurus, Oxford Dictionary и т.д, а также русскоязычные словари
под редакцией C. И. Ожегова, А. П. Евгеньевой и др.

Целью данного исследования является выделение ключевых
семантических компонентов концептов-архетипов WATER и FIRE
и изучение их представленности не только в англоязычных, но и
в русскоязычных словарях, что в совокупности с другими
признаками послужит подтверждением их архетипичности.
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Анализ значений, полученных в результате изучения 
и обобщения дефиниций, предложенных в указанных
лексикографических источниках, позволяет выделить ключевые
семантические компоненты концепта-архетипа WATER: 1) any
liquid containing or resembling water (жидкость, содержащая или
напоминающая воду); 2) a liquid formed in or circulating in a living
body (жидкость, образующаяся в организме или циркулирующая
в нём); 3) water areas and processes in/on them (водоёмы и
процессы, происходящие в/на них). Данные компоненты в том или
ином виде присутствуют во всех задействованных нами
лексикографических источниках.

Хотелось бы обратить внимание на проявление биполярных
характеристик данного концепта в словарных дефинициях.
Например, такие значения лексемы WATER, как «water on the
brain, water on the knee» (мед. гидроцефалия, отёк колена) и «to
raise the par value of (issued capital stock) without a corresponding
increase in the real value of assets» («разводнять» акционерный
капитал: выпускать дополнительные акции для увеличения
номинальной стоимости акционерного капитала без повышения
реальной стоимости акций) выявляют отрицательный потенциал
данного концепта. В то же время, в предложенных дефинициях
отсутствуют ярко выраженные положительные коннотации,
однако ряд значений – «а water supply» (запасы воды), «(archaic) a
place (as a spa) purveying such waters for remedial purposes» (курорт
с источниками минеральной воды), «а natural mineral water»
(минеральная вода) – предполагают благоприятное влияние на
жизнь человека и/или на состояние его здоровья. 

При анализе дефиниций лексемы FIRE, представленных в
лексикографических источниках, нами были выделены
следующие ключевые семантические компоненты: 1) chemical
change in which inflammable material burns, producing heat, flames,
lights and smoke (химическая реакция, при которой горючие
материалы горят, выделяя тепло, пламя, свет и дым); 2) something
resembling a fire (нечто, напоминающее огонь); 3) intense feeling
(сильное чувство). 
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Амбивалентные характеристики концепта-архетипа FIRE в
словарных статьях выражены больше, чем подобные
характеристики концепта-архетипа WATER. Так, в дефинициях «a
destructive conflagration, as of a forest, building» (бушующее пламя,
особенно в лесу, здании и т.п.),«the act of discharging weapons,
artillery» (спуск курка оружия и т.п.), «fever and inflammation» (жар
и воспаление), «a severe trial or torment» (тяжёлые испытания), «to
detonate» (детонировать) проявляются деструктивные качества
огня. В то же время, такие характеристики огня, как «a mass of
burning coal, wood, etc, used esp. in a hearth to heat a room»
(горящий уголь, дерево и т. д., особенно в камине для отопления
комнаты), «liveliness, as of imagination, thought» (живость, напр.
ума, воображения и т.п.), «to play well or with enthusiasm» (играть
хорошо или с энтузиазмом), указывают на его положительный
потенциал. 

Выделенные нами ключевые семантические компоненты
лексем WATER и FIRE, а также выявленные амбивалентные
характеристики данных концептов-архетипов в словарных статьях
подтверждают наше предположение о том, что ядром концепта-
архетипа выступают нейтральные семы, вокруг которых
формируются две периферии. Одна из них сформирована из сем
с положительной коннотацией, вторая же отражает отрицательные
характеристики изучаемого концепта.  

Любопытным, на наш взгляд, является следующая деталь:
при описании одного из значений – a severe trial or torment –
уточняется, что в таком ключе лексема FIRE, как правило,
реализуется в выражении «through fire and water». При этом
подобное значение лексемы WATER реализуется и ещё в одном
идиоматическом выражении: «through hell and high water».
Следует отметить, что ассоциативная связь между преисподней и
огнём установилась благодаря религиозным представлениям
разных народов о загробной жизни. Очевидно, что в данном
идиоматическом выражении также реализуется отрицательный
потенциал воды и огня как неких преград, испытаний,
возникающих на пути человека. Справедливым было бы
соотношение данного значения и с лексемой WATER, поскольку
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в данном контексте она обладает характеристиками, абсолютно
идентичными с лексемой FIRE. Однако в прорабатываемых нами
источниках такое значение выявлено не было.

Согласно уточнённому нами определению концепта-
архетипа [1, с. 38] базовые элементы концепта-архетипа должны
проявляться у представителей разных этносов либо человечества
в целом. Для подтверждения этой мысли мы обратились к
русскоязычным словарям как источникам важных характеристик
изучаемых концептов-архетипов с точки зрения другой этнической
группы. Значения лексем ВОДА и ОГОНЬ анализировались на
материале пяти авторитетных толковых словарей русского языка
(С. Ожегова, Т. Ефремовой, Д. Ушакова, А. Евгеньевой, В. Даля).
Таблица 1 описывает представленность в русскоязычных словарях
ключевых семантических компонентов, выделенных нами при
анализе характеристик лексемы WATER в англоязычных словарях:

Как видим, выделенные семантические компоненты
«жидкость, являющаяся водой, напоминающая или содержащая
воду» и «водоёмы и процессы, происходящие в/на них»
представлены во всех 5 словарях. В то же время, компонент
«жидкость, циркулирующая или образующаяся в живом
организме» не репрезентована в Словаре русского языка под
редакцией А. Евгеньевой. Следует также отметить, что в словаре
В. Даля, возможно, в силу его специфичной структуры, данный
компонент представлен опосредовано, через иллюстративный
материал: «Плачься Богу, а слезы вода» [6, с. 39].  
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В таблице 2 отображается репрезентация ключевых
семантических компонентов лексемы FIRE, выделенных нами при
изучении материалов англоязычных лексикографических
источников:

Все 5 привлечённых нами словарей обнаруживают
выделенные нами ключевые компоненты изучаемой лексемы. Это
подтверждает универсальность и инваринатность ядерных
компонентов изучаемого концепта, что свидетельствует о его
архетипичной природе. 

Что касается выраженных положительных и отрицательных
характеристик данных концептов, то здесь ситуация складывается
слудующим образом (см. Таблицу 3):

Положительные свойства воды в русскоязычных словарях
проявляются, как правило, при актуализации значения
«минеральные воды», «курорт с минеральными водами». И только
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у С. И. Ожегова, помимо упомянутого значения, встречаем также:
«Питательная жидкость, заполняющая защитную оболочку
плода» [8]. Положительные характеристики, приписываемые или
связанные с огнём, реализовываются при описании пылкого,
энергичного, задорного человека или увлечённой творческой
работы: «С огоньком» [8], «Девушка – огонь!» [7], «Это огонь, не
человек!» [6, с. 185].

Негативные характеристики огня и воды представлены
гораздо шире, что наблюдалось и в англоязычных словарях (как
видим, в словаре Т. Ефремовой положительная коннотация
изучаемых лексем практически не обозначена). Среди
отрицательных качеств, приписываемых или ассоциативно
связанных с водой, встречаются следующие: «нечто
бессодержательное и многословное», «то, что недостаточно
ценится и поэтому легко тратится, расходуется (обычно
о деньгах)». Что касается огня, то его отрицательные
характеристики реализуются в значениях: «боевая стрельба»,
«повышенная температура тела; жар» и др.

Таким образом, сопоставительный анализ лексем WATER и
FIRE в англоязычных и русскоязычных лексикографических
источниках показал, что наше предположение о том, что ключевые
семантические компоненты концепта-архетипа обнаруживаются
и за пределами определённой этнической группы, оказалось
справедливым. Это, в свою очередь, указывает на  архетипическую
природу концептов WATER и FIRE.

Наши дальнейшие исследования будут направлены на
реконструкцию концептов WATER и FIRE в литературных
художественных произведениях У. Голдинга. Как отмечает
Е. Селиванова, реконструкция концептов-архетипов может
«осуществляться обратным путем – от завершенного
произведения искусства к его истокам» [5, с. 277]. Подобный
подход позволит получить более полную картину и установить,
справедливо ли наше утверждение об инвариантности ядерных
компонентов концептов-архетипов, как для индивида, так и для
социума в целом.
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(м. Київ, Україна)

КОМУНІКАТИВНО-ПРАГМАТИЧНИЙ ПІДХІД ДО
ДОСЛІДЖЕННЯ СУЧАСНОГО НІМЕЦЬКОМОВНОГО

ДІЛОВОГО ДИСКУРСУ

У статті систематизовано існуючі підходи до дослідження дискурсу у
сучасній лінгвістичній науці, основну увагу приділено особливостям аналізу
дискурсу у його комунікативно-прагматичному аспекті. З’ясовано специфіку
застосування комунікативно-прагматичного підходу до вивчення сучасного
німецькомовного ділового дискурсу. 

Ключові слова: комунікативно-прагматичний підхід, діловий дискурс,
комунікативна взаємодія, адресант, адресат, комунікативна стратегія,
комунікативна тактика.

В статье систематизируются существующие подходы к исследованию
дискурса в современной лингвистической науке, особое внимание уделяется
особенностям анализа дискурса в его коммуникативно-прагматическом
аспекте. Выясняется специфика применения коммуникативно-
прагматического подхода к изучению современного немецкоязычного делового
дискурса.

Ключевые слова: коммуникативно-прагматический подход, 
деловой дискурс, коммуникативное взаимодействие, адресант, адресат,
коммуникативная стратегия, коммуникативная тактика.

The article systematizes existing approaches to the discourse research in
modern linguistic science, the main attention is given to the features of discourse
analysis in its communicative-pragmatic aspect. It turns out the specific character
of communicative-pragmatic approach to the study of modern German business
discourse.
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communicative interaction, addresser, addressee, communicative strategy,
communication tactics.

Сучасний етап розвитку мовознавчої науки відзначається
пожвавленим інтересом до дослідження дискурсу у різних його
аспектах. Пояснюється таке зацікавлення необхідністю
упорядкування теорії дискурсу та потребою вивчення своєрідності
різних типів дискурсу. Особливо активно останнім часом
досліджується типологічна специфіка ділового дискурсу,
детермінованого новими тенденціями та чинниками розвитку
сучасного бізнес-середовища під впливом глобалізаційних
процесів суспільства. 

Різні аспекти функціонування ділового дискурсу
аналізуються в роботах як українських (Н. Наумова, Л. Науменко,
Р. Пилипенко, Т. Чрділелі), так і зарубіжних дослідників
(Н. Баландіна, Г. Буркітбаєва, З. Гур’єва, А. Лазарєва, Т. Ширяєва,
А. Тросборг, Ф. Баргіели-Чіаппіні, К. Еліх, Дж. Вагнер,
К. Нікерсон, Г. Вольф). Нові перспективи аналізу дискурсу
ґрунтуються на розмаїтті основних підходів до його вивчення як
найважливішої категорії вербального коду, які демонструють
досвід лінгвістичної думки. Актуальність пропонованої статті
зумовлюється спрямованістю сучасних філологічних студій на
пошук ефективних механізмів дослідження ділового дискурсу,
вивчення особливостей його типологічної організації.

Мета нашої розвідки полягає в систематизації основних
підходів до дослідження дискурсу в лінгвістиці, виявленні
специфіки комунікативно-прагматичного підходу до аналізу
німецькомовного ділового дискурсу. Досягнення поставленої мети
передбачає розв’язання таких завдань: узагальнити основні
підходи до вивчення дискурсу в мовознавчій теорії, висвітлити
основні засади комунікативно-прагматичного підходу до
дослідження німецькомовного ділового дискурсу. 

Матеріалом дослідження є фрагмент ділового дискурсу,
виокремлений нами із фільму “Eine Liebe in Kuba”, що слугує
виявленню специфіку комунікативно-прагматичного аспекту
дискурсу.
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У сучасному науковому світі нові методологічні орієнтири
вивчення дискурсу зумовлюють застосування різноманітних
лінгвістичних підходів. Основними, які заслуговують на увагу,
виступають соціолінгвістичний, когнітивний, лінгвокультуро -
логічний, семантико-когнітивний, когнітивно-прагматичний,
семантико-прагматичний та комунікативно-прагматичний,
відображаючи комплектну та гетерогенну природу дискурсології
як окремої мовознавчої дисципліни. 

Соціолінгвістичний підхід до дослідження дискурсу
базується на розгляді механізмів породження та сприйняття
комунікативного повідомлення з позицій соціальної реальності,
суспільних функцій мовних засобів та концентрує увагу на
вивченні неоднорідності «мовної системи з огляду на соціальні
параметри, а також зв’язок мовних змін із соціальними змінами
[9, с. 321]».

В межах когнітивних досліджень аналізуються когнітивні
механізми та структура людської свідомості через мову [5, с. 43].
У когнітивному аспекті дослідження дискурсу важливим стає опис
мовних процесів, категорій та одиниць як результат відтворення
типових ментальних моделей.

Лінгвокультурологічний підхід до вивчення дискурсу
спрямований на виявлення в ньому культурних особливостей
конкретного національного мовлення, особливої національної
ментальності, світобачення та «картини світу» а дозволяє
дослідити та описати ті складові, які й обумовлюють його
національну специфіку, вивчення архетипічних та прототипічних
компонентів людської свідомості, відображених у мові та 
дискурсі [7].

Семантико-когнітивний підхід дослідження дискурсу має на
меті через виявлення максимально повного складу мовних
одиниць, які репрезентують певний концепт, провести
максимально повний семантичний аналіз цих одиниць,
сформулювавши у такий спосіб зміст концепту як глобальної
ментальної (мисленнєвої) одиниці в її національній своєрідності
[8, с. 22–23]. 
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Когнітивно-прагматичний підхід до аналізу дискурсу
інтегрує комунікативні й когнітивні дослідження мови, мовленнєві
акти вивчаються як комунікативний процес, який бере початок у
ментальній сфері мовця, що уможливлює зосередження на
мисленнєвих і мовленнєвих процесах у їх взаємозв’язку [2, с. 3],
тобто вивчається мисленнєво-мовленнєва основа комунікативного
процесу.

За допомогою семантико-прагматичного підходу
дослідження дискурсу здійснюється через інтеграцію мовних
засобів різних рівнів, що взаємодіють між собою у конкретній
комунікативній ситуації, демонструючи їх семантичну цілісність.
Архітектоніка дискурсу є, з одного боку, семантичною, яка вміщує
в собі основну тему, представлену у вигляді ієрархії семантичних
пропозицій, а з іншого – прагматичною, що задає прагматичну
спрямованість мовлення і водночас об’єднує дискурс як
послідовність мовленнєвих актів в єдине ціле [10, с. 78]. 

Комунікативно-прагматичний підхід ґрунтується на
дослідженні характеристик дискурсу з урахуванням
співвідношення адресант – дискурс – адресат, у межах якого
вивчаються умови існування мовної системи, її підсистем і
одиниць у конкретних актах комунікації, вибір і використання їх
учасниками міжособистісного взаємодії [4, с. 5]; особлива увага
зосереджується на мовній особистості, її моделюванні, на
відображенні особистісних факторів мовного спілкування у
певному типі дискурсу. Виявлення комунікативних значень
вербальних засобів в мовленнєвому процесі відбувається на основі
теорії мовленнєвих актів та різних екстралінгвальних факторів,
що обумовлюють існування конкретних висловлень адресатна та
адресата спілкування, тобто пов’язані із комунікативною
інтенцією та її реалізацією у контексті дискурсу.

У прагматичному розумінні дискурс може досліджуватися
як власне аналіз прагматичного наповнення конкретного дискурсу
без звернення до особливостей інтеракції комунікантів
(наприклад, аналіз авторського тексту монологічного характеру),
а також як прагматичний аналіз конкретної комунікативної
ситуації взаємодії двох чи більшої кількості учасників
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спілкування, тобто як прагматичний аналіз монологу, діалогу чи
полілогу (живого чи зафіксованого у вигляді, приміром,
художнього тексту) [1, с. 272]. Пояснення дістає інтеракційний
характер спілкування як процес та результат спільної мовленнєвої
діяльності, за якого формується вербальний план дискурсу, з
орієнтацією на ситуативний контекст, з метою задоволення певних
соціальних потреб та інтересів мовної особистості.

Діловий дискурс як один із типів інституційного дискурсу
породжується та функціонує у відповідності до певних соціально-
інституційних вимог у вигляді комунікативної діяльності
індивідів, які реалізують свої статусно-рольові можливості [3,
с. 193]. Діловий дискурс, що трактується як «функціонально-
семантична єдність, яка повторюється та закріплена в певному
мовленнєвому оточенні[6, с. 236]». Комунікативний процес
відбувається не лише всередині організації, але й між
організаціями, а також охоплює комунікацію між організаціями та
окремими індивідами, які базуються на нормах та правилах
спілкування, прийнятих у діловій спільноті [11, с. 13].

Під німецькомовним діловим дискурсом розуміємо складний
функціонально-семантичний феномен, який проявляється в
німецькомовному мовленнєвому оточенні, є інтенційно
зорієнтованим, реалізується у взаємозв’язку мовних та
позамовних чинників та регламентується дотриманням суворих
норм та правил ведення ділової комунікації в процесі
міжособистісної інтеракції індивідів, спільною рисою яких є
ділові відносини різного характеру (виробництво товарів та його
фінансування, страхування, пропонування грошових позик,
покупка, продаж товарів чи надання послуг, управління) з
урахуванням їх статусно-рольових характеристик у конкретній
комунікативній бізнес-ситуації.

З позицій комунікативно-прагматичного підходу до
дослідження дискурсу в процесі вивчення мовленнєвої діяльності
комунікантів, пов’язаних сферою бізнесу, відбувається розгляд
вербальних одиниць у взаємозалежності з їхніми комунікативними
функціями, що використовуються партнерами по спілкуванню з
урахуванням їх статусно-рольових амплуа при побудові
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мовленнєвих актів для досягнення запланованого результату, який
знаходиться поза самою комунікацією. Аналіз комунікативних
стратегій і тактик їх реалізації у певній ситуації ділового
спілкування, інтенцій учасників дискурсу, розкриття особливостей
їх мовленнєвої взаємодії, впливу породженого адресантом
комунікативного повідомлення на адресата, його здатності
сприймати дане повідомлення розглядаються нами у контексті
комунікативно-прагматичного підходу до вивчення ділового
дискурсу. Зосередження уваги на соціальному контексті
відповідної сфери функціонування ділового дискурсу уможливлює
вияв екстралінгвальних чинників, які впливають на вибір мовних
засобів впливу.

Звернемося до конкретного фрагменту ділового дискурсу,
виокремленого нами із фільму “Eine Liebe in Kuba”, на основі
аналізу якого виділимо базові комунікативно-прагматичні
параметри дискурсивної моделі:

Herr Dr. Schantz: (1)Holzer! Sie haben doch in Madrid studiert.
Herr Holzer: Ja.
Herr Dr. Schantz: (2)Das heißt, Sie sprechen perfekt Spanisch?
Herr Holzer: So ziemlich. Wieso?
Herr Dr. Schantz: (3)Sie packen Ihren Koffer und fliegen nach

Kuba. (4)Man spricht da Spanisch. Oder? (5)Ein Grundstücks-Deal
platzt mit einer Schweißer Hotelkette. Sie wollen da ein Luxushotel
bauen. Das Grundstück gehört einer kubanischen Familie. Ihnen wurde
eine Entschädigung angeboten, aber sie wollen ja trotzdem nicht runter.

Herr Holzer: Wer hat sich bis jetzt um die Sache gekümmert?
Herr Dr. Schantz: (6)Ein Deutscher. Er hat komplett versagt!

(7)Also, verbringen wir keine Zeit mit Gerede. (8)Holzer, in 4 Stunden
geht Ihr Flieger nach Havanna!

Herr Holzer: Aber ich war noch nie auf Kuba. Ich kenne auch…
Herr Dr. Schantz: (9)Das ist die Chance, Karriere zu machen,

Holzer. Sie machen das schon. Ich bin mir da ganz sicher. (10)Sie
haben eine Woche Zeit, den Deal unter Dach und Fach zu bringen.
Gute Reise! [12, 04:07–05:03].

У наведеному фрагменті ділового дискурсу
комунікативними антропоцентрами бізнес-ситуації виступають
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адресант (Herr Dr. Schantz – начальник відділу нерухомості
берлінського банку) та адресат (Herr Holzer – його підлеглий,
експерт із нерухомості), які знаходяться на різних ієрархічних
рівнях, що демонструє асиметричність їх позицій в
інтеракційному процесі. Предметом ділової розмови стає поїздка
адресата до Куби, яка пов’язана із справою проблемної земельної
ділянки, яка потребує від нього ефективних дій з подальшим
оформленням угоди куплі-продажу.

Мовленнєва діяльність адресанта-ініціатора ділової
комунікації спрямована на конкретного комуніканта, яка полягає
не лише в інформаційному обміні, але й в здійсненні
комунікативного впливу на свідомість та поведінку адресата з
метою спонукання до необхідних дій. Цілеспрямованість
комунікативних висловлень адресанта зумовлена головною метою
спілкування, яка полягає в швидкому ознайомленні адресата із
деталями справи земельної ділянки та умовами поїздки до Куби,
змушуючи його вжити термінових заходів: завчасно забронювати
квиток на найближчий рейс літака до Гавани для свого працівника.
Про переконливість вагомих аргументів, що саме адресат
найкраще підходить на роль особи, яка ефективно впорається із
важливою для майбутнього проекту банку справою купівлі
проблемної ділянки, безумовно свідчать такі комунікативні ходи
адресанта: Sie haben doch in Madrid studiert. Das heißt, Sie sprechen
perfekt Spanisch? Das ist die Chance, Karriere zu machen, Holzer. Sie
machen das schon. Ich bin mir da ganz sicher, які відображають
високий професійний рівень працівника установи банку.

Міжособистісна мовленнєва діяльність комунікантів
ділового дискурсу опосередкована дискурсивним контекстом, за
яким начальник відділу особисто приходить в кабінет свого
підлеглого, що доводить нагальність справи, підсилюючись
комунікативно: Also, verbringen wir keine Zeit mit Gerede. Sie haben
eine Woche Zeit, den Deal unter Dach und Fach zu bringen.

Весь комунікативний процес відзначається офіційним, проте
гармонійним характером. Настанова на кооперативну інтеракцію
реалізується кооперативною комунікативною стратегією
інформування та регулятивною комунікативною стратегією, які
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мають на меті досягти певної прагматичної цілі, що знаходиться
поза комунікативним процесом (забезпечити ефективне
функціонування установи). Втілення обраних адресантом
комунікативних стратегій здійснюється через тактики
налагодження контакту (1), підкресленої уваги до відповіді
адресата (2), подання необхідної інформації (5, 6), зміна теми (7),
підбадьорення адресата (9), які застосовуються для послаблення
психологічного дискомфорту, зацікавленості у важливості його
ідей щодо вирішення зазначеної проблеми, щоб зменшити
фінансові ризики банківської установи. А тактика домінування над
адресатом (3, 4, 8, 10) відображає акцентування вищого статусу
по відношенню до адресата, який має повноваження диктувати
власні оптимальні умови завдяки своїй реальній домінуючій
позиції. Для досягнення продуктивної мовленнєвої інтеракції
адресант ділового дискурсу дотримується тактики емоційної
стриманості з метою гармонізації комунікації, враховуючи
комунікативні правила та конвенції. 

Проведений аналіз дискурсивного фрагменту дозволяє
констатувати, що важливою ознакою при дослідженні сучасного
німецькомовного ділового дискурсу у комунікативно-
прагматичному аспекті виступає поєднання мовних та позамовних
чинників, під впливом яких формуються комунікативні
висловлення адресанта та адресата, підпорядкованих цільовим
установкам в умовах певної бізнес-ситуації. На вибір необхідного
комплексу комунікативних стратегій і тактик у певній
комунікативній бізнес-ситуації впливають не лише статусно-
рольові амплуа учасників ділового дискурсу, які можуть бути
представлені у вигляді симетричності чи асиметричності
комунікативних позицій, але й тип їхньої міжособистісної
мовленнєвої інтеракції (кооперативний, конфліктний) в ході
досягнення глобальної мети спілкування. 

Перспективи подальших досліджень вбачаються у
детальному вивченні мовних засобів, що використовуються
учасниками ділового дискурсу у конкретному ситуативному
контексті для побудови актів комунікації, з метою реалізації
інтенційно-стратегічних програм адресанта-ініціатора
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мовленнєвої діяльності при міжособистісній інтеракції з
адресатом ділового спілкування, пов’язаних між собою інтересами
бізнесу.
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ТРАНСФОРМОВАНІ СЛОВОСПОЛУКИ 
У МОВІ РЕКЛАМИ 

(на матеріалі англомовних текстів)

Статтю присвячено історії вивчення реклами, джерел рекламної
комунікації. У рамках дослідження розглядається концепція комунікативного
впливу у рекламних текстах. Визначаються різновиди маніпулювання у
банерній рекламі. Автор детально розглядає банерну рекламу, як вид
комунікації, яка здійснюється засобами статичних чи динамічних графічних
або текстових рекламних блоків – банерів.

Ключові слова: концепція, комунікація, текст, реклама, банер.

Статья посвящена истории изучения рекламы, источников рекламной
коммуникации. Рассматривая наиболее общие признаки, содержащие в
виртуальном рекламном тексте, автор детально изучает банерную рекламу,
как вид коммуникации, которая классифицирует самые яркие и выразительные
приемы коммуникативных стратегий.

Ключевые слова: концепция, коммуникация, текст, реклама, баннер.
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The article is devoted to the history of advertising, communication sources,
review of the stages of its formation and development of theoretical concepts study,
to analyze its specific functions and symbolic forms as means of communication. The
following article takes a view of the conception of communicative influence in the
advertising texts. The varieties of manipulation are defined in the article. The author
gives the detailed of the peculiarities of communicative strategies in the advertising
texts.

Key words: conception, communicative, text, advertising text, banner.

Актуальність дослідження, представленого у запропонованій
статті, визначається загальною спрямованістю розвитку
комунікації та динамічного зростання дискурсу у віртуальному
просторі. Нові інформаційні технології створили можливості для
появи нових різновидів уже існуючих дискурсів, у тому числі й
рекламного. Семіотичний характер англомовної віртуальної
реклами визначається особливою, провідною роллю візуальних
елементів, а саме умовами анімації, зміною кольорів,
інтерактивністю.

У наш час маємо змогу спостерігати посилений інтерес до
вивчення теорії комунікації, теорії рекламного дискурсу та
лінгвістики тексту, що знайшли свій вияв у працях І. Андрусяк,
Ю. Грушевської, М. Макарової, А. Петюшкиної, О. Дмитрук,
Т. Крутько та ін.

Мета дослідження – здійснення комплексного та
багатоаспектного лінгвосеміотичного аналізу текстів англомовної
банерної реклами.

Банерна реклама представляє собою рекламу, яка
здійснюється засобами статичних чи динамічних графічних або
текстових рекламних блоків – банерів. Інформаційні технології
зробили можливим поєднання у банерній рекламі особливостей
статичної реклами (плакати, рекламні листівки, реклама у
друкованих ЗМІ тощо), динамічної реклами (реклама на
телебаченні), аудіореклами (реклама на радіо). Рекламний банер
змінює кольори, подібно до вуличної реклами, кадри, подібно до
реклами на телебаченні, а сучасні розробки у галузі комп’ютерних
технологій дозволяють розміщувати в банері цілі рекламні звукові
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фільми, які з’являються незалежно від волі користувача.
Кожне рекламне повідомлення (рекламний текст) є

складовою рекламного дискурсу, який детермінує вибір певних
комунікативних стратегій, мовленнєвих висловлювань та визначає
стиль. «Влада дискурсу» виявляє себе в тому, що він охоплює всі
можливості для появи певних висловлювань чи дій і, відповідно,
має здатність керувати висловлюванням та його направляти. 

Завдання рекламного дискурсу полягає у переконанні
адресата у правдивості та істинності рекламного повідомлення,
відповідно до чого рекламний текст взагалі та текст 
рекламного банера зокрема є утворенням, яке характеризується
інформативністю, образністю, експресивно-сугестивним
забарвленням, що досягається шляхом ефективного використання
мовних засобів, покликаних вплинути на адресата. 

Характерним для текстів рекламних банерів є передача
максимального обсягу інформації вербальними елементами,
мінімізованими за формою. Як наслідок, рекламні тексти банерів
характеризуються динамізмом, стислістю, мовною економією, що
сприяє акцентуванню важливої частини повідомлення та запобігає
дублюванню. Прикладами мовної економії на лексичному рівні є
скорочення, а саме такі структурні типи, як усічення,
літерні/ініціальні абревіатури, телескопізми [4, с. 161].

Усічення – процес зменшення числа фонем чи морфем у
словах без зміни їх лексико-граматичного значення, у результаті
чого з’являється нова номінативна одиниця чи варіант вихідної
одиниці [4, с. 161]. Усічена одиниця використовується у
повідомленні як замінник повної форми, проте, на відміну від неї,
усічення характеризується стилістичним і емоційним
забарвленням, оскільки є стилістично зниженим і фамільярним
синонімом, який використовується мовцями для вказівки на
ставлення до предмета розмови чи адресата [4, с. 163].

Як свідчать приклади, переважну більшість усічених слів
складають іменники. Найбільш поширеним типом усічення у
текстах банерної реклами є кінцеве усічення лексем (апокопа), яке
може бути включене у подальші словотвірні процеси, наприклад,
ускладнюватися суфіксацією: football > foot+ie: Footie Fever;
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Footie Chick. Випадки використання лексикалізованих скорочень,
утворених шляхом відсікання початкових елементів є одиничними,
наприклад, (maga)zine > zine: The Parastore Books, Videos, Zines &
Lots more. 

У текстах банерної реклами усічені одиниці випереджають
повні кореляти за своєю дистрибуцією, що пояснюється 
короткою, майже завжди одноморфемною, формою усіченого
слова, використання якої додає рекламному повідомленню
оригінальності та новизни. Прагматичний аспект використання
усічених форм слів пов’язаний з їх здатністю створювати ефект
динамічності, неформальності усно-розмовної мови, додавати
рекламному повідомленню невимушеності та, як наслідок,
наближати його до користувача. 

На відміну від усічень, літерні абревіатури (алфаветизми й
акроніми) [12, с. 168], що є прикладами спеціальної фахової
лексики – однієї з найбільш інформативно значущих лексичних
груп мови – стилістично нейтральні. Їх використання дозволяє
надати рекламним текстам значної фахової конкретики,
інформативності, більшої вагомості аргументації, та, відповідно,
дозволяє створити раціоналістичну, прагматичну рекламу, яка,
надаючи фактичні знання про предмет рекламування, тобто про
те, що представлено в рекламі (товари, послуги), підкреслює його
утилітарну цінність та користь від його використання. 

Літерні абревіатури, усічення є активними способами
продукування англійських неологізмів на рубежі ХХ – ХХІ ст. [3,
с. 7]. Помітне місце серед інновацій цього та пізнішого періоду
займають численні утворення, що виникли на базі контамінації 
(в іншій термінології – зрощення, стягнення, гібридизації,
телескопії [2, с. 101]) – поєднання елементів двох синтаксично
відокремлених слів на основі асоціативних зв’язків [4, с. 175] або
на основі формальної тотожності їх граничних елементів. 

Телескопія – спосіб словотвору, при якому нове слово
виникає із злиття повної основи одного вихідного слова з усіченою
основою другого чи із злиття двох усічених основ вихідних слів
[4, с. 174]. Телескопічні слова чи телескопічні абревіатури [1,
с. 204, 244] є лексичними одиницями, в утворенні яких беруть
участь як механізми стягнення основ, так і механізми скорочення.
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На думку деяких дослідників, телескопія є продуктивним
різновидом компресійного словотвору, заснованого на скороченні
узуальних номінативних одиниць, які діють у мові самостійно [9,
с. 311]. 

За висловом Н. О. Янко-Трініцької, у результаті міжслівної
накладки виникає складне слово особливого типу, яке вміщує у
своєму значенні семантику обох об’єднаних слів, а в своїй основі –
основи обох слів [11, с. 471]. Лексичне новоутворення
відрізняється не лише характером внутрішньолексемних,
міжморфемних границь, але й збільшенням семантичного об’єму
при одночасній семантичній компресії, а, як наслідок, додатковим
стилістичним навантаженням. 

Передаючи одночасно декілька значень слова, телескопізми
вносять у рекламний текст елемент експресії та новизни, адже
«незатерте слово, яке відображає індивідуальне сприйняття,
завжди вміщує елемент новизни» [8, с. 85]. Використання
телескопії у текстах банерної реклами сприяє реалізації
комунікативно-функціонального завдання рекламного носія –
вплинути на реципієнта, оскільки, як спосіб компресії інформації,
телескопія дозволяє досягати максимального інформаційного та
експресивного наповнення рекламного носія в обмеженому
просторово-часовому континуумі.

Компресія проявляється на всіх рівнях і може бути
«фонетичною, морфологічною, синтаксичною й у всіх випадках
підпорядковуватися законам теорії інформації у тому сенсі, що
компресії зазнають семантично надлишкові елементи» [4, с. 352].
Характерним для банерної реклами є використання мовно-
технічних засобів компресії, зокрема написання слів разом із
позначенням меж однієї з лексичних одиниць за допомогою
великої літери. Такий спосіб характерний для написання назв
предметів рекламування: Pocket SlideShow; Try GoToMyPC FREE;
PlayStation; Win a $ 5,000 Shopping Spree on KozyHome; Free
Shipping on all NordicTrack;  NeoPlanet – Your Own Browser. Як
приклад текстів малої форми банерна реклама характеризується
простотою композиційної будови, лаконічністю виконання,
конкретністю вираження теми та змістовністю текстового
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наповнення. Досягнення подібних характеристик не в останню
чергу залежить від використання компресованих синтаксичних
форм. Їх широке застосування у банерній рекламі зумовлене
властивою їм здатністю лаконізувати повідомлення, надавати йому
додаткового емоційно-експресивного забарвлення, створювати
враження невимушеності викладу рекламної інформації, 
усувати тавтологію. Такими формами є неповні речення, які
характеризуються відсутністю деяких структурних позицій. Серед
неповних речень виокремлюють власне неповні та еліптичні.

Називні речення у рекламі позначають важливу інформацію,
розраховану на попередній досвід користувача або його уяву, а
також виконують функції базових номінацій, тобто називають
предмети рекламування: 

ISUZU Go farther! drive… online!!!; 
Picasa View and Sort Pictures faster than ever; 
Miracles Improve your life by realizing the power in your own

inherent divinity; 
Intercasino 100% Match Bonus! Click here!;
Noxzema. Pretty. Smart.
У рекламі називні речення можуть виступати частинами

сегментованих конструкцій. Відокремлена частина, яка називає
предмет рекламування, зазнає емфатичного виділення,
акцентування. Висунення назви предмета рекламування в одну із
важливих емоціогенних зон – абсолютний початок тексту – є
одним з основних композиційних прийомів рекламних текстів
банерів. Для позначення предмета реклами у термінальній частині
копірайтери використовують синонім, займенник, перифраз тощо
[7, с. 55]: 

Pearl…  The World’s Most Pure Most Delicious Vodka;
Fitzgerald Auto Malls since 1966; 
RUMBA The most exciting casino on the net! Signup Bonus,

Special Promotions and more!;
Prada. Gucci. Fendi… Shop.
Поширеним явищем у банерній рекламі є використання

декількох номінативних речень, які надають інформацію про
предмет реклами, акцентують увагу на його властивостях та
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характеристиках: Sephora.com treatment. tints. tease. Get this look.
Click here, ZPCommerce. Visitors. Voice.

treatment. tints. tease. Get this look. Click here, ZPCommerce.
Visitors. Voice. Value. One click and… Their Voice is Commerce,
Network. Hardware. Software. Price. Power. Performance.
Productivity. Dell desktops: practically perfect PCs.

Нанизування номінативних речень (ланцюжки номінативних
речень) є прийомом експресивного синтаксису, який полягає в
розчленуванні синтаксичної структури на декілька самостійних
предикативних одиниць – односкладних речень, об’єднаних
спільною комунікативною настановою. Нанизування дає
можливість об’єднати розрізнені деталі в єдине ціле і інколи
виступає єдиним засобом повного описання, яке має
узагальнюючий характер, оскільки дає можливість зробити це у
максимально короткій, штриховій, ескізній формі. 

Ще одним популярним прийомом стилістичного синтаксису
у рекламних текстах банерів є парцеляція, яка полягає у
розчленуванні цілісної змістовно-синтаксичної структури на
інтонаційно й пунктуаційно ізольовані комунікативні частини –
окремі речення. За допомогою парцеляції здійснюється
інтонаційно-акцентне виділення слів, які складають логічний та
експресивний центр висловлювання, в результаті актуалізовані
одиниці отримують інформативну викінченість та ситуативну
значущість [6].

Рекурентне використання парцельованих речень у текстах
банерної реклами зумовлене простотою їх композиційної будови,
що передбачає мінімальні перешкоди у процесі когнітивної
обробки інформації. За словами

А. Загнітко, парцеляція є функціонально-синтаксичним
явищем, спрямованим на: (1) актуалізацію інформації, наявної в
окремому компоненті простого речення; (2) надання окремій
предикативній підрядній частині комунікативної самостійності;
(3) виокремлення ремних компонентів й утворення градаційного
ряду останніх; (4) динаміку комунікативного статусу підрядних
частин й утворення актуалізованих рядів останніх, що
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сприймаються як цілісність для кінцевого висновку [6].
У банерній рекламі спостерігаємо часте використання

парцельованих присудків, що зумовлено однією з головних
функцій дієслова в публіцистичному мовленні – функції впливу
[10, с. 20]: The power of TechNet. To go; Your life. To go;       Hackers,
be afraid… Be very Afraid;          The new Celica Action Package.
Looks Fast; Vote. it’s the simplest way to be heard; hear. The
Wall Street Journal.

Найбільш частотним є використання у рекламних текстах
банерів парцельованих другорядних членів речення, основною
функцією яких є уточнення інформації, надання нових важливих
деталей, розвиток основної думки повідомлення. 

Парцеляція додатків покликана виокремити важливу деталь
рекламного тексту інтонаційно і логічно: Educate your body. And
your mind. Оскільки для дискурсу реклами характерним є
створення позитивного образу предмета рекламування та гарного
настрою реципієнта, широковживаними є парцельовані означення,
які підкреслюють та підсилюють індивідуальні ознаки предмета
рекламування:

The 2001 Park Avenue Ultra: Luxury. Pure and Simple;
The way you invest now. Only better;
Handmade. It Just Makes Scents!
Парцеляція різних типів обставин у рекламі покликана

надати уточнення та роз’яснення рекламної інформації щодо:
а) часових показників: They want advice. Now;   
Tomorrow’s technology. Today;  
Earn your degree online! In real time. On your time;    
Access and Control Your PC From Anywhere. Anytime;           
б) місця: Search Away.com’s Trip Finder and… Find Yourself.

Somewhere else;
Multimedia giant. In a pint-sized package; All Forensics.
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All Inside;
Prove your IT skills. Online;
в) способу дії: Find a mortgage. On your terms;   
Building business. Wirelessly;
Free prints. On the house;
Ordering Online. Done in just minutes. Do Business. Fast;
г) багатьох чинників одразу:  store your music. online. free;

Home. Work. Timbuktu. Get your files. Anytime. Anywhere;
Do All Your Business. All the Time. All Over. All Out.                  
Використання парцельованих конструкцій у рекламі

дозволяє актуалізувати, виокремити важливий елемент
висловлювання, передати більший обсяг інформації у стислій
формі.

Парцеляція виконує текстотвірну, естетичну,
змістопідсилюючу та ритмомелодійну функції, створюючи
динамічний темп рекламного тексту і сприяючи запам’ятовуванню
рекламної інформації, оскільки, за словами 

М. М. Кохтєва, лише динамічний текст здатний закликати до
якихось дій [7, с. 52]. Використання подібних ритмічних
стилістичних прийомів у текстах реклами посилює її
прагматичний вплив на реципієнта, акцентує увагу на
характеристиках предмета рекламування та нейтралізує
перешкоди під час обробки інформації. 

Отже, характерним для текстів рекламних банерів є передача
максимального обсягу інформації при мінімальній вербальній
частині, що досягається шляхом використання компресованих
форм на всіх рівнях мови. На лексичному рівні компресія полягає
у використанні усічень, літерних абревіатур, телескопічних
скорочень; на синтаксичному рівні – у використанні еліптичних
та односкладних речень.

Крім фонетичних, лексичних повторів, синтаксичного
паралелізму, поширеними у текстах банерної реклами є лексико-
синтаксичні повтори (повні та часткові), а також синонімічні та
антонімічні повтори. Оскільки повтори антонімів мають бінарну
структуру, вони є прикладами протиставлення, яке, як і повтор, є
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важливим риторичним прийомом у дискурсі реклами. 
Отже, на відміну від неелектронної реклами, банерна

реклама є двостороннім видом комунікації, що зумовлено її
інтерактивністю, тобто можливістю взаємодії з рекламним носієм.
Взаємодія відбувається через активізацію гіпермедійної зв’язки,
яка поєднує банер з веб-сайтом або іншим банером рекламодавця.
Рекламний банер є референційним вузлом, референтним вузлом
виступає веб-сторінка, на яку потрапляє користувач після
активізації зв’язки.
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СИНТАГМАТИЧНІ ВИМІРИ УКРАЇНСЬКОЇ 
ТА АНГЛІЙСЬКОЇ ДІЄСЛІВНИХ СИСТЕМ:

КОРЕЛЯТИВНИЙ СИНТЕТИЗМ

У статті подано фрагмент опису можливих параметрів формальних
ознак корелятивності (корелятивного синтетизму) у зіставлюваних дієслівних
системах української та англійської мов. Виявлені випадки корелятивного
синтетизму в дієслівних класах, охоплених різними підкатегоріями дієслівної
категорії «процесуальність».

Ключові слова: зіставне мовознавство, дієслівні системи української
та англійської мов, tertium comparationis, корелятивний синтетизм.

В статье представлен фрагмент описания возможных параметров
формальных признаков корреляции (коррелирующий синтетизм) в
сопоставляемых глагольных системах украинского и английского языков.
Выявлены случаи коррелятивного синтетизма в глагольных классах,
охваченных подкатегориями «процессуальность».  

Ключевые слова: сопоставительное языкознание, глагольные системы
украинского и английского языков, tertium comparationis, коррелирующий
синтетизм.
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The article presents the part of the investigation devoted to the possible
parameters which can be used as the indication of formal correlation (correlative
synthetics) between Ukrainian and English verbal systems. The cases of correlative
synthetism in verbal classes covered by the subcategories «process» were highlighted. 

Key words: contrastive linguistic, Ukrainian and English verbal systems,
tertium comparationis, correlative synthetics.

Сьогоденне мовознавство тяжіє до акцентування проблем,
пов’язаних із комплексним вивченням дієслова як універсального
мовного феномену, своєрідного щодо лексичної і граматичної
семантики, синтаксичної конструктивності, функціональної
специфіки, а також системних та міжрівневих зв’язків і відношень
з іншими мовними одиницями. Отримавши статус «центральної»
в частиномовній ієрархії, як і в синтаксичних течіях, що
ґрунтуються на вербоцентричній теорії, дієслово не перестає
«хвилювати» дослідників, постійно перебуваючи в епіцентрі
наукових пошуків та дискусій (О. Потебня, Ю. Апресян,
І. Арнольд, В. Русанівський, Ю. Жлуктенко, Л. Васильєв,
І. Мєщанінов, І. Вихованець, К. Городенська, А. Загнітко,
С. Соколова, Г. Почепцов, О. Смирницький, Т. Масицька,
Ф. Бацевич, В. Каліущенко, Ш. Басиров, І. Корунець, М. Калько,
О. Леута, Н. Мединська, І. Арібжанова, С. Сухорольска,
О. Ванівська, B. Levin, Ch. Fries, R. Quirk, T. Rappoport,
A. McMillion, G. Leech, F. Palmer). Перспективним у цьому
контексті постає не лише всебічне внутрішньомовне осмислення
лінгвальної сутності дієслівних систем, але й їх вивчення в
міжмовних паралелях, зокрема українсько-англійській. 

Зокрема, актуальним для двобічного зіставлення [2]; [5]; [6];
[7] виступає комплексне дослідження їхньої лексико-семантичної
парадигматики та формально-синтаксичної синтагматики,
проведене в проекції на обрану tertium comparationis (основу
зіставлення), якою в наших роботах виступає категорія
«процесуальність» [3]; [4]. 

Вважаємо, що зіставлювані українська та англійська
дієслівні системи, сформовані автосемантичними та
синсемантичними одиницями, володіють достатніми
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формальними виявами (ознаками, параметрами) корелятивності /
некорелятивності номінацій процесуальних денотатів залежно від
категорійних об’єднань (класифікацій) у межах універсальної
дієслівної категорії «процесуальність».

У статті висвітлено авторське розв’язання низки
поставлених конкретних завдань, які стосуються лише одного із
формальних типів вираження кореляцій (корелятивного
синтетизму в системах автосемантичних і синсемантичних дієслів
української та англійської мов). Зокрема, було поставлено такі
завдання: (1) теоретично обґрунтувати параметри формальних
показників кореляцій у зіставлюваних дієслівних системах
української та англійської мов; (2) з’ясувати особливості
корелятивного синтетизму в системах автосемантичних та
синсемантичних українських та англійських дієслів; (3) виявити
випадки корелятивного синтетизму в дієслівних класах, охоплених
різними підкатегоріями дієслівної категорії «процесуальність».

Дослідження виконано на матеріалі 500 українських та 460
англійських дієслів, відібраних із перекладних українсько-
англійських, англо-українських, тлумачних словників української
та англійської мов [1]; [8];[9]; [10]; [11]; [12]; [13], а також
авторської картотеки речень із дієсловами (до аналізу було
залучено 1560 українських та 1190 англійських реченнєвих
конструкцій).

Понятійно-термінологічний апарат, використаний в роботі
(маємо на увазі «синтетизм»), узгоджується із традиційним
трактуванням цього терміна в граматиках обох мов.

У сучасній лінгвістиці терміном «кореляція» номінують
«взаємну відповідність, взаємозв’язок, зумовленість мовних
елементів, тип протиставлення, в основу якого покладено
властивості одновимірності [9, с. 384]». Можливість використання
цього терміна в зіставленні українських та англійських дієслівних
систем із метою узагальнення формальних засобів експлікації
забезпечує насамперед двобічний підхід до аналізу, за якого
дієслівні системи обох мов проектуються на tertium comparationis,
створюючи надійне підґрунтя для адекватності висновків.
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Корелятивний синтетизм у дієслівних системах української
та англійської мов витлумачуємо як синтетичне вираження
процесуального денотата в обох мовах. Корелятивний синтетизм
як формальний показник дієслівних номінацій, що експлікує один
із параметрів дієслівних систем у зіставлюваних мовах, властивий
як автосемантичним, так і синсемантичним дієсловам, хоча кожна
з цих класифікаційних систем має свою специфіку як щодо
формальних засобів експлікації, так і щодо вичерпності ознак, за
якими досліджують і зіставляють ці різномовні дієслівні системи.

Теорія формалізації виявів і класифікацій кореляцій в
українській та англійській дієслівних системах ґрунтується, окрім
усього іншого, на денотативних ознаках процесуальних номінацій,
а саме: на розмежуванні нерозчленованих / розчленованих
процесуальних денотатів. Нерозчленованими процесуальними
денотатами виступають такі процесуальні фрагменти дійсності,
сприйняття й усвідомлення яких здійснюється безвідносно до
інших, залежних денотатів (здебільшого предметних чи
обставинних): укр. Дощить. Годинник зупинився; англ. It rains.
The clock stopped. Розчленованими процесуальними денотатами є
такі процесуальні фрагменти дійсності, які сприймають й
усвідомлюють залежно від інших, підпорядкованих ним, денотатів
(предметних чи обставинних): укр. Ми повинні пам’ятати імена
відомих людей – англ. We must preserve the names of great men; укр.
Поліція обступила будинок – англ. The police surrounded the
house; укр. Її врода вразила мене – англ. Her beauty surprised me.

Орієнтація на процесуальний денотат забезпечує
вичленування відповідних пар українських та англійських
найменувань, що їх насамперед засвідчують лексикографічні
джерела. При цьому необхідною умовою відбору вважаємо
перевірку номінацій за перекладними (українсько-англійськими,
англо-українськими) та тлумачними словниками. Систематизації
з наступними узагальненнями сприяла орієнтація на прийнятий
нами критерій аналізу – tertium comparationis – категорію
«процесуальність» у її трьох категорійних виявах:
«процесуальність-дія»,«процесуальність-стан»,«процесуальність-
відношення».
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Ураховуючи різні форми (прості та складні) номінацій
процесуальних денотатів у зіставлюваних мовах, їх можна
об’єднати в три типи: корелятивний синтетизм, корелятивний
аналітизм та змішаний тип кореляції.

Корелятивним синтетизмом у системі автосемантичних
дієслів української та англійської мов вважаємо наявність в обох
мовах однослівних номінацій нерозчленованих процесуальних
денотатів: укр. замерзати (про воду) – англ. to freeze; укр.
линяти – англ. to fade; укр. пахнути – англ. to smell; укр. спати –
англ. to sleep; укр. кричати – англ. to cry; укр. посміхатися – англ.
to smile; укр. котитися – англ. to roll; укр. дзвеніти – англ. to ring;
укр. відпочивати – англ. to rest; укр. рухатися – англ. to move; укр.
танути – англ. to melt; укр. літати – англ. to fly etc.

У випадках корелятивного синтетизму процесуальні
денотати номінуються в обох мовах синтетичним способом (у
межах словоформ). Зауважимо, що на «корелятивний синтетизм»
не впливає морфологічний аналітизм (аналітичні форми
компонентів формально-синтаксичної структури, часові чи
способові морфологічні аналітичні форми)ю

Для аналізу було відібрано лише ті українські та англійські
дієслова, які в синтагматиці виявили абсолютний автосемантизм,
підтверджений реченнєвоспроможністю таких дієслів утворювати
двоскладне чи односкладне речення дієслівної будови без
обов’язкових придієслівних поширювачів: укр. Дме вітер; Він
полюбляє хизуватися; Тріщить лід; Газ горить; Надворі
розпогодилося; Листя жовтіє; Літак розбився; Компанія
збанкротувала; Перестань плакати; Буря вщухає; англ. Flowers
(roses) fade; The prisoner escaped; Such things do not exist; The war
(the story, the road) ended; Wait till your coat dries; Prices dropped;
Can you draw?; He disappeared nearly ten years ago; It is five years
since he died; The lighting flashed and thunder crashed; He coughs
very hard.

При цьому було виявлено кількісну перевагу абсолютно
автосемантичних українських дієслів порівняно з англійськими,
що, ймовірно, пояснює явище генералізаційних процесів у системі
англійських номінацій процесуальних денотатів, якому в
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українському дискурсі відповідає досить розвинена конкретика
однослівних найменувань: пор., напр.: укр. Шина лопнула – англ.
A type burst; укр. Труба розламалася – англ. A pipe burst; укр.
Повітряна куля лопнула – англ. A ballon burst; укр. Мішок
розірвався – англ. A sack burst; укр. Нарив прорвався – англ. A boil
burst; укр. Бомба вибухнула – англ. A bomb burst.

Відбираючи автосемантичні дієслова, до уваги було взято
їхню повну синтагматику, яку можна було простежити за
словниками (за сукупністю фіксованих прикладів словосполучень
та речень, з одного боку, та за різними трансформованими
перебудовами чи «добудовами» речень, що засвідчували
дистрибуцію аналізованих дієслів). Так, наприклад, безсумнівною
є синтагматика англійського дієслова to burn, автосемантизм якого
засвідчують речення: Coal burns; Gas burns; Wood burns; Smb’s
face is burning; The house is burning. Те ж саме стосується
синтагматики українських автосемантичних дієслів: Сонце
заходить. Гори чорніють. Пташечка тихне. Поле німіє
(Т. Шевченко).

Іншу лінгвальну специфіку має, наприклад, англійське
дієслово to cook (to learn to cook, to know how to cook). Так, у
реченні The cabbage is taking a long time to cook – дієслово to cook
виявляє ознаки синсемантизму на фоні усієї реченнєвої структури
(The cabbage is taking a long time to cook (what) – to cook (it).

Корелятивним синтетизмом у системі синсемантичних
дієслів української та англійської мов вважаємо наявність в обох
мовах однослівних номінацій розчленованих процесуальних
денотатів: пор.: укр. обдурювати (обманювати) людей – англ. to
cheat people; укр. веселити публіку – англ. to cheer the audience;
укр. вибирати друзів – англ. to choose friends; укр. розчищати
дорогу – англ. to clear the way; укр. зачиняти ящик – англ. to close
the box; укр. контролювати ринок – англ. to command the market;
укр. з’єднувати труби – англ. to connect pipes 

Методика відбору синсемантичних дієслів грунтувалася на
їхній синтагматиці, що так чи інакше відтворена в словниках. Крім
того, широко застосовувалась методика елімінування з метою
визначення ступеня обов’язковості елементів у реченнєвій
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структурі. Синсемантичні дієслова вибиралися здебільшого із
конструкцій, що являють собою двохкомпонентні та
трьохкомпонентні семантичні єдності дієслівного типу: укр.
Максим з козаками досягнув берега і зайняв спуск до переправи
(Н. Рибак) – досягнув (чого?) берега, зайняв (що?) спуск – у
двохкомпонентних семантичних єдностях виділяємо
синсемантичні дієслова: досягати займати; укр. Доки живі ще
ваші матері, хай всі дороги вас до них приводять (Г. Світлична) –
у трьохкомпонентній семантичній єдності виділяємо
синсемантичне дієслово приводити: хай приводять (кого?) вас (до
кого?) до них.

До аналізу було включено українській та англійські
синсемантичні дієслова, які в синтагматиці виявили
синсемантизм, підтверджений реченнєспроможністю таких дієслів
утворювати двоскладне чи односкладне речення дієслівної будови
з обов’язковим придієслівним поширювачем: пор. укр. Треба, щоб
кожна людина твердо оцінювала свої сили, бачила свій ідеал
наяву (І. Цюпа); З ярка чути було далекий шум, у ярках блукало
сонце (М. Хвильовий); Дивиться мама крізь шибку в поле; буйну
пшеницю косять комбайни (А. Малишко); Якщо чуєш жарт,
шукай у ньому приховану правду (О. Довженко) – синсемантичні
дієслова оцінювати, бачити, чути, дивитися, косити, шукати;
англ. Historians once thought of the history of civilization as being
limited to those areas whose influence spread to other areas; They
offered us a lot of goods, delivery to be made in Octоber; The
government should not give money to the people, who already have
money; I want to direct my efforts more towards my own projects –
синсемантичні дієслова to think, to limit, to spread, to offer, to give,
to have, to direct.

На відміну від корелятивного синтетизму номінацій
нерозчленованих процесуальних денотатів, які послідовно
супроводжують обставинні (прислівникові) назви (див. приклади
попереду), у синтетичних формах вираження розчленованого
процесуального денотата в обох мовах наявними є обов’язкові
поширювачі процесуальних (дієслівних) назв. При цьому
утворюються переважно дієслівно-іменникові (займенникові) чи
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дієслівно-прийменниково-іменникові словосполучення, що також
виявляють семантико-граматичну еквівалентність: укр. псувати
апетити – англ. to spoil an appetite; укр. витримувати атаку –
англ. to stand an attack; укр. розклеювати оголошення – англ. to
stick advertisement; укр. включати насос – англ. to start a pump;
укр. розправляти крила – англ. to stretch the wings; укр.
оточувати місто – англ. to surround the city; укр. ковтати їжу –
англ. to swallow one’s food; укр. підмітати підлогу – англ. to sweep
the floor; укр. кидати м’яч –англ. to throw a ball; укр. тренувати
солдат – англ. to train soldiersя; укр. складати газету – англ. to
fold a newspaper; укр. запускати повітряний шар – англ. to float a
ballon; укр. відкривати Америку – to discover America; укр.
підіймати валізу – англ. to lift a suitcase; укр. навантажувати
судно – англ. to load a ship.

Аналіз синсемантичних українських та англійських дієслів
засвідчив наявність корелятивного синтетизму у системах таких
дієслівних угрупувань. При цьому було встановлено, що така
закономірність кореляцій властива дієсловам, які виражають усі
три субкатегорії дієслівної категорії «процесуальність»:
«процесуальність-дія» (укр. змінювати (що-н.) – англ. to change
(smth.); укр. місити (що-н.) – англ. to mix (smth.); укр. ховати
(що-н.) – англ. to hide (smth.)); «процесуальність-стан» (укр.
турбувати (кого-н.) – англ. to trouble (smb.); укр. заважати 
(кому-н.) – англ. to disturb (smb.); укр. хвилювати (кого-н.) – англ.
to worry (smb.)); «процесуальність-відношення» (укр. ставитися
(до кого-, чого-н. як-н.) – англ. to treat (smb. somehow); укр.
стосуватися (кого-, чого-н.) – англ. to concern (smb.); укр.
відноситися (до кого-, чого-н.) – англ. to refer (smb. smth.).

Отже, зіставний аналіз окремих дієслів, дієслівних рядів,
деяких дієслівних груп української та англійської мов у проекції
їх на tertium comparationis засвідчив, що їм (дієсловам) властиві
показники корелятивності / некорелятивності, які на поверхневому
рівні експлікують спільні та відмінні риси зіставлюваних одиниць
як частин граматичного ладу мов загалом. У формальних виявах
корелятивних співвідношень у дієслівних системах української та
англійської мов переважає корелятивний синтетизм, який
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граматично відтворює денотативно-онтологічну природу
процесуальних номінацій дій, станів, відношень. Корелятивний
синтетизм наскрізно пронизує дієслівні системи української та
англійської мов. У переважній більшості до номінацій
процесуальних денотатів однієї мови є однослівні найменування
в іншій мові. Тому можна твердити, що корелятивний синтетизм,
який власне і ґрунтується на денотативно-онтологічній природі
процесуальних номінацій, складає основу корелятивності і
домінує над іншими видами формальних виявів корелятивних
співвідношень. Корелятивній синтетизм у дієслівних системах
зіставлюваних мов відтворює саму природу мови в її номінативній
функції позначення (номінування, номінацій) дій, станів,
відношень між предметами та явищами. Найбільш «прозоро»
дієслівний корелятивний синтетизм відтворюють (експлікують)
пари автосемантичних дієслів, кожне з яких в обох мовах номінує
відповідний денотат своїм власним фонемним складом у межах
дієслівної словоформи.
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УДК 81’42
Владимир Изотов

(г. Орёл, Россия)

РЕТРОСКРИПЦИЯ И СИНЕРГЕТИКА

У статті крізь призму лінгвосинергетичного підходу розглядається
такий спосіб російського словотвору, як ретроскрипція, визначається
типологія його значення. Виявлено можливості синергетичного підходу в
дослідженні нових горизонтів словотвору.

Ключові слова: синергетика, атрактор, біфуркація, дисипативні
структури. 

В статье через призму лингвосинергетического подхода
рассматривается такой способ русского словообразования, как
ретроскрипция, обозначается типология его значения. Выявлены возможности
синергетического подхода в исследовании новых горизонтов словообразования.

Ключевые слова: синергентика, аттрактор, бифуркация,
диссипативные структуры.

In the article through a prism of lingvosinergetic approach a retroskription
as a way of the Russian word-formation is considered, the typology of its meaning is
indicated. The capabilities of the synergetic approach to explore new horizons of
word formation were revealed.

Key words: sinergentic, attractor, bifurcation, dissipative structures.

Синергетика, являясь новым научным направлением,
изучающим процессы самоорганизации структур самой разной
природы, «с момента своего возникновения была обречена на
междисциплинарность и универсалистскую исследовательскую
ориентацию [1, с. 12]». Распространение принципов синергетики
закономерно приводит к тому, что эти принципы начинают
применяться и в гуманитарной сфере, что во многом является
данью моде. Псевдосинергетике был посвящён специальный
Бюллетень № 1 альманаха «В защиту науки» Комиссии РАН по
борьбе с лженаукой и фальсификацией научных исследований (М.,
2006). 
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Естественно, что методы синергетики стали применяться и
в лингвистических исследованиях: «Закономерным шагом в
развитии теории системности языка, на наш взгляд, является
применение методологии синергетики, являющейся единой
междисциплинарной теорией, к анализу языковых фактов и
сущности языка вообще. Язык представляет собой открытую,
нелинейную, неравновесную систему – как раз такую систему,
механизмы самоорганизации и саморазвития которой изучаются
синергетикой [9, с. 31]»; «Синергетические идеи вполне
применимы к исследованию глубинных закономерностей развития
и функционирования языка [8, с. 8]». Не претендуя на полный
охват лингвосинергетических исследований, отмечу, что
применительно к словообразованию методология синергетики
применялась достаточно редко, и это в одном случае постановка
проблемы вообще [9], в другом – описание частного случая
синергетики окказионализмов применительно к синергетике
поэтического текста [8, с. 13].

Таким образом, проблема «словообразование и синергетика»
ещё только начинает осмысляться, и, как мне представляется, это
направление не пополнит собой список псевдосинергетических
квазиучёностей. Частным её проявлением является отношение
ретроскрипции к синергетике. Ретроскрипция как способ
словообразования представляет собой создание нового слова
путём его обратного написания, например: «Это верно, дорогой
автор, наш отец служит как раз по этой части, по части
неприятностей, но отчего вы обязательно хотите указать на титуле
своё настоящее имя, почему бы вам не взять минодвесп?
(С. Соколов); «Товарищи поэты, а задумывались ли вы хоть иногда
об истинном значении столь ценного для поэта понятия: 
ме-це-нат? <…> И вот с помощью Синевирско-русинского ключа,
мецената разоблачил. Ну-ка, задом наперёд это словцо
прокрутите-ка… Ага!.. Танецем, правильно: танец ем!.. Меценат,
таким образом, это – человек, который жив тем, что ест танец!.. И
платит за это!.. Он питается искусством, и щедр на его
поддержку… Вы представляете: какая энергия слова!.. (М. Один).
В обоих случаях в контексте даётся разъяснение окказионального
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слова-ретроскрипта (кстати, в большинстве случаев, кроме тех,
когда ретроскрипция применяется как средство криптолалии, в
контексте присутствует разъяснение значения). Ретроскрипция как
способ словообразования и как принцип текстопостроения
описана в работах [3], [5].

Основными понятиями синергетики, как известно, являются
фракталь, диссипативная структура (диссипативный процесс),
бифуркация, аттрактор. Если применить основные положения
синергетики к теории ретроскрипции, то можно увидеть их
специфическое наполнение, имеющее как синергетическую, так и
ретроскрипционную (словообразовательную) природу.

Фрактали, обладая свойствами самоподобия и
инвариантности, предполагают постоянное изменение объектов,
но при этом в границах определённой целостности конкретного
континуума. «В языке выделяются семантические фрактали –
группировка возможных смыслов вокруг смыслового инварианта
[8, с. 16]». Применительно к ретроскрипции это означает, что
любое произвольно взятое слово может быть ретроскрибировано
(и, в общем, наблюдения над словами-ретроскриптами ни в
малейшей мере не опровергают этого положения), например:
«Следовательно, речевая цепочка, так же как и время, необратима.
Аналогично тому как нельзя повернуть время вспять, так же и речь
не может идти в обратном направлении. Если записать с помощью
какого-нибудь звукозаписывающего устройства фразу на знакомом
нам языке, а затем воспроизвести её в обратную сторону, в ней
совершенно ничего нельзя будет понять. Еинежолдерп отэ
ьтатичорп ончотатсод ясьтидебу мотэ в ыботч (Л. Теньер). 
В данном случае произвольно взятое предложение записывается
в обратном порядке (и побуквенно, и пословно); значение: «Чтобы
в этом убедиться, достаточно прочитать это предложение».

Диссипативные структуры, нарушая равновесие системы,
способствуют порождению нового смысла. Естественно,
ретроскрипционное образование всегда выражает новый смысл,
и смысл этот, как правило, зашифрован, т. е. диссипативный
процесс можно увязать в определённой степени с тайноречием 
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(о ретроскрипции как тайноречии, о конкретных появлениях
такого тайноречия см [6]).   

Под бифуркацией в синергетике понимается «ветвление
путей эволюции системы» (А. Михневич), что в свою очередь
обозначает возможности совокупности языковых единиц
реализовывать разные смыслы. С этой точки зрения любое слово,
рассматриваемое как совокупная последовательность звукобукв,
даёт множество вариантов анаграмматических построений, одно
из которых неизбежно будет ретроскрипционным (подробнее см.
[4]). Так, например, слово начало может дать около 200 различных
анаграмматических комбинацией, среди них и ретроскрипт
олачан в значении «конец» (анализ соответствующего материала
представлен в [4, с. 209]). Там же приведены и результаты
описания других подобных экспериментов.

Аттрактор как лингвосинергетическая категория
предполагает направление поиска смысла и приписывание
выражению определённого смыслового содержания. Как уже
говорилось выше, при ретроскрипции в большинстве случаев
следует контекстное разъяснение значения окказионального слова,
например: «Перед участниками одного из таких учений, например,
ставилась задача «свержения диктатора по имени Ортсак».
Достаточно прочесть это слово наоборот, чтобы стало ясно, о ком
идёт речь» (АиФ). Само по себе слово Ортсак отнюдь не
обозначает нечто вроде «анти Кастро», это значение навязывается
контекстом. Если же изъять данный окказионализм из контекста,
то при достаточной словообразовательной сноровке можно
установить, что оно обозначает «Кастро наоборот», но что
скрывается в этом «наоборот» – здесь можно строить самые
различные предположения: от «некто лучше, чем Кастро» до
«некто хуже, чем Кастро». 

А как расценить такую ситуацию: «Некий читатель журнала
«Сатирикон» по фамилии Либерман, чтобы долго не думать над
выбором псевдонима, перевернул свою фамилию, назвавши себя
Намребил. Направив свои стихи в журнал, он подписался этим
псевдонимом и стал ожидать ответа редакции в почтовом ящике
«Сатирикона».
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Через некоторое время он нашёл ответ такого содержания:
«Намребилу: Онревкс [2, с. 23]». (Ответ носителю псевдонима
создан также при помощи ретроскрипции: онревкс – скверно). 

Слово онревкс имеет то же значение, что и слово-прототип
(случай достаточно редкий в практике ретроскрипции), хотя, по
логике вещей, вполне можно было бы предположить, что оно
могло бы иметь значение, например, «замечательно»,
«превосходно» или что-либо в подобном роде. (Кстати говоря,
типология значений слов-ретроскриптов ещё не то что не
разработана, а даже и обозначается впервые только сейчас).

Следует сказать, что понятия синергетики, применённые к
ретроскрипции, имеют определённые пересечения, что можно
объяснить, по крайней мере, двумя причинами: во-первых,
терминология словообразовательной синергетики находится ещё
в предзачаточном состоянии, и в дальнейшем значение терминов
будет уточняться; во-вторых, а не подталкивает ли сама природа
синергетики к такому пересечению понятий? И то, что
применительно к ретроскрипции бифуркация завязана на
фракталь через диссипативные структуры, и всё это находит своё
выражение в аттракторе, не является ли ещё одним
доказательством взаимосвязанности ретроскрипционных
процессов (а ведь синергетика как раз и предполагает такую
взаимосвязанность в плане междисциплинарном)? Вопросы,
вопросы… Может, здесь и есть тот случай, когда постановка
вопроса не менее важна, чем его решение? 

Если рассматривать ретроскрипцию как частный случай
анаграммы, то для такого подхода вполне характерен «так
называемый квантовый эффект – эволюция системы в момент ее
обострения происходит не любым путем, а одним из возможных
путей [9, с. 32]».

Лингвосинергетическая практика вполне применима и к
другим способам словообразования, поскольку «вместе с тем
период обострения может вызвать к жизни качественно новое
образование – результат творчества, а не комбинаторики
существующих элементов системы. Применительно к
образованию новых слов - это окказионализмы, созданные вне
126

Теоретична і дидактична філологія. Випуск 16, 2013.



типа или собственно окказиональными способами [9, с. 32]».
(Любопытно, кстати, применить лингвосинергетический подход к
таким окказиональным способам словообразования, как креация,
голофразис, графиксация. Предположу, что здесь исследователя
ожидают вполне нетривиальные результаты).

Представляется, что именно в сфере окказионального
словообразования синергетический подход является вполне
уместным, так как окказионализм, будучи творимой единицей, в
момент своего творения (создания, креации) обнаруживает собой
реализацию режима обострения равновесной системы, а «ко
времени же обретения новым значением определенной формы
вступает в силу противоположное начало – самоорганизация
системы, рассеивающая неоднородности в открытой системе [7,
с. 34]».

Синергетический подход позволяет исследовать новые
горизонты словообразования, в том числе и ретроскрипции как
частного случая реализации словообразовательной системы.
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КОМИЗМ ОБРАЗНОГО ПРЕДСТАВЛЕНИЯ 
В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ И РАЗГОВОРНОЙ РЕЧИ

Стаття присвячена розгляду прийомів комічного зображення людини
в художніх текстах А. Чехова та розмовному мовленні ΧΧΙ ст. Автор
розмежовує явний і прихований комізм, обумовленість прихованого комічного
уявлення образу практичними і духовними прагненнями людини.

Ключові слова: явний комізм, прихований комізм, образ-уявлення.
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Статья посвящена рассмотрению приёмов комического изображения
человека в художественных текстах А. Чехова и разговорной речи ΧΧΙ в. Автор
разграничивает явный и скрытый комизм, обусловленность скрытого
комического представления образа практическими и духовными
устремлениями человека.

Ключевые слова: явный комизм, скрытый комизм, образ-представление.

The article is devoted to the techniques of comic image of a person in artistic
texts A. Chekhov and speaking in the ΧΧΙ century. The author distinguishes between
explicit and implicit humor, conditionality hidden comic portrayals of practical and
spiritual aspirations of man.

Key words: explicit humor, hidden humor, image-understanding.

Комизм – свойство вызывать смех. То, что содержит комизм,
называется комическим (смешным). Например, забавной выглядит
работа животных в цирке, где, например, на собаках ездят все кому
не лень (даже кошки).  Действия человека (в том числе и речевые),
вольные или невольные, могут также оказаться для окружающих
комическими. Например, купец Ершаков из рассказа А. Чехова
«Писатель», который «был не чужд европейской цивилизации», а
когда закуривал сигару, то в его комнате ещё сильнее пахло
«культурным человеком», смешивал слова гений и Гейне, которые
сливались у него в одно – Гейним. Этим прозвищем он всегда
именовал старика – сочинителя реклам. Явный комизм в рассказе
создаётся контрастом характеризации купца как культурного
человека на фоне его полной бескультурности. 

Приведённые примеры – свидетельство явного комизма,
которому может быть противопоставлен скрытый комизм: «…
смешное есть действие неоправданного ожидания [6, с. 304]».
Скрытый комизм создаётся в речи и обусловливается тем, что
«слово есть средство преобразовывать впечатление для создания
новой мысли [7, с. 212]». Приёмы создания комического, вслед за
В. Москвиным, можно отнести к числу психологических [5, с. 37–
72]. Жизнь слова с психологической стороны состоит в
применении его к новым признакам, и каждое такое применение
увеличивает его содержание [7 с. 221]. Создание комизма –
сознательная работа, рассчитанная на эмоциональное, оценочное
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речевое воздействие. В этом проявляется творческое воздействие
человека на мир. Хорошо известное нуждается в новом образном
представлении, одним из проявлений которого является языковая
игра как вид человеческой деятельности. Языковые возможности
для выражения образных представлений реализуются на уровне
речи, в том числе и на уровне художественной речи, поскольку
художественный мир строится на основе реального мира. В
юмористической литературе, в отличие от остроумной
разговорной речи, порождается образное обобщение. А комизм в
разговорной речи связан с областью межличностных отношений.
Но принцип создания комизма единый. Он заключается в
намеренном создании неоднозначной интерпретации образного
представления. Средства речевой комики описаны ещё в античной
традиции; меняются только объекты комического изображения. 

Объекты комического представления в различные
исторические периоды соответствуют «умонастроению» той или
иной эпохи. Все элементы смешного берутся из жизни. Примером
может являться литературная деятельность А. Чехова, которая
начиналась в изданиях «массовой литературы» (газеты,
юмористические журналы) 80-х годов ΧІΧ века. В своих
произведениях он соединил комическую условность и реальность
того времени (невежество, нравы различных сословий и
профессиональных групп русского общества конца ΧΙΧ – начала
ΧΧ вв.). 

В рассказах Чехова комическое впечатление производит
речевая манера персонажей. Например: – Денег ваших я никогда у
вас не брал, а ежели брал когда-нибудь, то по надобности… Я
живой человек, одушевлённое имя существительное, и мне
деньги нужны. Не камень!.. (Суд); – Покажи-ка мне, матушка,
осетра! – сказал Ахинеев, потирая руки и облизываясь. – Запах-
то какой, миазма какая! Так бы и съел всю кухню (Клевета); – …
Ты с кем это здесь целуешься, Марфуша? ...  Хорош дед, нечего
сказать! С женским полонезом тет-а-тет! (Клевета). 

Смех вызывает неуместность, абсурдность употребления
выделенных сочетаний слов в речи действующих лиц. 
Ср.: 1) Я … одушевлённое имя существительное – ‘выражение
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чувства собственного достоинства’, 2) миазма какая! (миазмы –
‘гнилостные испарения, запахи’) – восклицание удовольствия.
Эти выражения не принадлежат регистру бытового общения, а
женский полонез (вместо – женский пол) бессмысленно с точки
зрения лексической сочетаемости. В речи человека, как в зеркале,
отражается его культурный уровень. Речевая манера героев Чехова
комична, поскольку действующие лица употребляют книжные
слова и обороты в несоответствующих условиях. Комическое
восприятие их речи ситуативно, оно создаётся несоответствием
речевого поведения персонажей их социальной роли, что
порождает образы малообразованных людей. Фамилии и имена
чеховских героев несут дополнительную комическую экспрессию:
они намекают на определённые их качества, способности и
углубляют комизм ситуации, в которой оказываются персонажи.
Например: фамилия учителя чистописания – Ахинеев
(«Клевета») – соответствует той бессмысленной ситуации,
которую создал сам герой; владелец парикмахерской в рассказе «В
цирульне», которая маленькая, узенькая, поганенькая, носит
фамилию Блёсткин. Речь Блёсткина Макара Кузьмича, как и
фамилия, цветиста: – Ведь я чувства к ней питал, я намерение
имел…, предложение сердца делал. Книжный стиль речи
изобличает его «неинтеллигентность», необразованность. 

В середине ΧІΧ века социальный фактор оказал влияние на
популярность слова личность, которое выступало «как выражение
центрального понятия мировоззрения» [1, с. 273]. Осознание
личности как неповторимой сущности находит отражение в
обыгрывании слова личность (существо, человек, персона,
натура) и фразеологизации сочетаний слов с этими
компонентами. А, как известно, «…словесное произведение,
которое служит для преобразования мысли посредством
конкретного образа, есть произведение поэтическое» [7, с. 233]. 
В речи наиболее прямое средство, характеризующее
индивидуума, – это эпитет. Это особенно заметно в литературных
портретах. Например, в произведениях А.П. Чехова: … сын его
Гриша, отставной поручик – личность бесцветная, живущая на
хлебах у папаши и мамаши (Психопаты); В кабинет доктора
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входит тусклая личность с матовым взглядом и катаральной
физиономией (Драматург).

Социальное содержание слов личность, человек (люди) в
конце ХІΧ века закрепилось в значении устойчивых оборотов
светлая личность – ‘человек безупречной общественной
репутации’, лишние люди – ‘тип людей, не умеющих найти
применения своим силам и способностям в общественной жизни;
социально бесполезные, ненужные люди’. Например: 1) [Кулыгин]
Этот человек старается прежде всего быть общественным.
Превосходная светлая личность. Великолепный человек (Чехов.
Три сестры); 2) – Я неудачник, лишний человек… Что вы хотите,
батенька, от нас осколков крепостничества… Мы вырождаемся
(Чехов. Дуэль). 

Социальная функция искусства обусловливает способ
отражения действительности и художественное отношение к миру.
Художник, наблюдая единичное, делает обобщение, создаёт образ.
Значение образа беспредельно. Популярность выражений светлая
личность, лишние люди в ХІΧ в., приобретение ими обобщённого
значения, послужили основой для их переосмысления.
Трансформация устойчивых единиц – это один из самых
распространённых приёмов комического в разговорной речи и
художественном тексте. Например: [Мария Васильевна] Ты был
человеком определённых убеждений, светлой личностью.
[Войницкий] Я был светлой личностью, от которой никому не
было светло (Чехов. Дядя Ваня). А заглавие рассказа А.П. Чехова
«Лишние люди» воспроизводит образ в виде аллюзии, т. е.
ассоциативной отсылки, к произведению И. С. Тургенева
«Дневник лишнего человека». С помощью текстовой аллюзии
Чехов реализует приём обманутого ожидания, который охватывает
весь текст рассказа, в конце которого выясняется, что отцы
семейств, дачники, оказываются «лишними» не для общества, а
для своих домочадцев. Таким образом, в качестве средства речевой
комики автор использовал психологический приём противоречия
между названием произведения, которое ассоциируется с
фразеологической единицей лишние люди и подготавливает
читателя, соответственно, к восприятию социального образа
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человека и интригующим повествованием, рисующим образ
измученных мужей. На этом же приёме обманутого ожидания
построен и рассказ А. П. Чехова «Человек (немножко
философии)» (1886). Ассоциативный образ страдающей личности,
сформированный у читателя названием произведения и
внутренним монологом героя, разрушается одной единственной
репликой. Ср.: 1) тяжело и скучно быть человеком… Я раб этой
пёстрой, веселящейся толпы, которая платит мне тем, что не
замечает меня. Её воля, её ничтожные прихоти сковывают меня
по рукам и ногам, как удав своим взглядом сковывает кролика.…
О, как я счастлив буду, когда перестану быть человеком!» и
2) – Человек, дайте мне воды! 

Проанализированные примеры из ранних произведений
А. П. Чехова, представляющих собой сценки из повседневной
жизни, позволяют проследить, как с помощью игровой стратегии
достигается комическое изображение образа человека во всём
многообразии проявления индивидуальной неповторимости
личности. 

Шутливыми в рассказах Чехова представляются образования
по аналогии с устойчивыми оборотами официально-
почтительного обращения к военным и гражданским чинам 
в ΧΙΧ в. Ср.: 1) формы титулования (Господин…, сиятельный
(сиятельнейший) князь (граф) и обращения в ХΙХ веке (ваше
высокоблагородие, ваше превосходительство, ваше сиятельство)
и 2) смешные титулы и обращения, которые имеют оценочное
значение. Например: … он имеет не малый чин, служит учителем
в гимназии, …встречают его поклонами и даже придумали для
него особый титул: Господин учитель, ваше местоимение 
(В Москве на Трубной площади); Человек он недалёкий… , но
честный и прямой, не бреттер, не фат и не кутила –
достоинства, дающие в глазах публики диплом на бесцветность
и мизерность. Публике он не нравился (в уезде иначе не называли
его, как “сиятельным балбесом”)… (Пустой случай); Распутство
Егорушки достигло апогея... Прежние посетители дома... теперь
в глаза величали его “сиятельным шулером” (Цветы запоздалые).
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Прозвища сиятельный балбес, сиятельный шулер являются
выражением отрицательной оценки. Используется фигура
нарочито-абсурдной речи – оксюморон, построенная на
противопоставлении формы титулования сиятельный князь и
просторечных, бранных слов балбес – ‘бестолковый человек’,
шулер – ‘мошенник’. Абсурдная противоречивость слов
производит комический эффект. При образном употреблении
слово выходит за рамки обычных связей с другими словами, при
этом нарушается привычный контекст его употребления. Слова,
сочетания слов, вызывающие комический эффект у слушателя,
есть акт утверждения индивидуального миропонимания. Образы
персонажей Чехова тождественны по отношению к людям ΧΙΧ в.,
их речевая коммуникация – это подражание естественной
коммуникации той эпохи.

Свобода от социальных ограничений на рубеже ΧΧ –
ΧΧІ вв. способствовала бурной «карнавализации» бытия
(М. М. Бахтин), что нашло отражение в расцвете развлекательной
литературы, тональность юмора которой может быть
охарактеризована, как ироничная. 

Всё на свете можно рассматривать серьёзно и комически.
Юмор относится к интеллектуальной сфере человека, к установке,
способствующей вызывать эмоции веселья. Юмор и
сопутствующий ему смех вызываются очень резким отклонением
реальных событий от ожидавшихся в данной ситуации [4, с. 218].
Вторым условием, вызывающим комический эффект, будет
являться отношение человека к происходящему. Например, ирония
может создаваться разными языковыми приёмами: на морфемно-
морфологическом уровне (– Что Вас подтолкнуло пойти в
артисты? – То, что меня вытолкнули с режиссёрского из
ГИТИСа. В.А. Этуш); на лексическом уровне (Моя жена Ольга –
интеллигентная женщина. Она знает два иностранных языка.
Правда один чуть-чуть, другой – едва-едва. В. Юдин.
Знакомьтесь – моя жена!).

Комическое может выражаться в шутках, каламбурах.
Например: Откровения Бывалого стали небывалой сенсацией (о
киноартисте Е. А. Моргунове); Я в детстве любил слушать
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пластинки, которые назывались «Голос собаки» (из
воспоминаний режиссёра П. Н. Фоменко). Название дано по
изображению на пластинке собаки рядом с граммофоном. Для
возможного «образного» представления необходимо, чтобы слова
вызывали сами по себе чувственные представления.

Образ оказывается не только средством повышения
экспрессивности, эмоциональности и создания эстетического
эффекта, но и выступает в качестве сотворчества читателя и
средства компрессии информации.

Остроумие (острота) – это комическое в интеллектуальной
сфере, которое определяется формулой Аристотеля: 
«остроумное создают, комическое находят [2, с. 262]». Творчество
современного писателя-сатирика М. Задорнова обладает чертами
оригинальности и остроумия. Основной приём в его сатирическом
творчестве – парадокс, т.е. суждения, которые внешне расходятся
с общепринятыми и имеют неожиданную концовку. Например,
совершенно неожиданные выводы из посылок: В России беда –
уродился урожай. Никто такого не ожидал – все в
растерянности. Никогда такого не было. Что делать?
(М. Задорнов. Урожай); женщина за рулём – всё равно, что
обезьяна с гранатой. Так и наш народ с демократией
(М. Задорнов. Что делать или как обустроить Россию); За что я
люблю Россию. За то, что ни в одной стране мира нет такого
количества праздников (М. Задорнов. Люблю Отчизну я); Но
самое убедительное доказательство нашей сообразительности
и изобретательности – наше оружие. Именно мы изобрели
оружие самой разрушительной в мире силы – Аврору. Один раз
бабахнула – а разрухи лет на сто (М. Задорнов. Голь на выдумки
хитра). Комический эффект достигается несоответствием
серьёзности аргументации контексту. Несоединимое и
несоизмеримое рождают новые умозаключения в произведениях
М. Задорнова.

В образной речи возникает игра: ничего не утверждая о
единичности, образ принуждает признавать и утверждает более
значительную обобщённую действительность [3, с. 78] Комизм
формируется на основе эмоционально-окрашенного образа-
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представления. Ассоциации, вызываемые им, «улавливаются» как
на сознательном, так и на бессознательном уровне мышления.
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ФУНКЦИОНАЛЬНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ
ОСОБЕННОСТИ РЕЧЕВОГО АКТА БЛАГОДАРНОСТИ
(на материале англоязычного художественного дискурса)

Статтю присвячено опису функціонально-семантичних особливостей
мовленнєвого акту вдячності. В статті аналізуються ілокутивні цілі
мовленнєвого акту вдячності. Запропонована класифікація мовленнєвого акту
вдячності.  

Ключові слова: ввічливість, мовленнєвий акт, вдячність, ілокутивна
ціль.

Статья посвящена описанию функционально-семантических
особенностей речевого акта благодарности. В статье анализируются
иллокутивные цели речевого акта благодарности. Предложена классификация
речевого акта благодарности. 

Ключевые слова: вежливость, речевой акт, благодарность,
иллокутивная цель.

The article is dedicated to the description of the functional and semantic
features of the gratitude speech act. It reports on the analysis of illocutionary aims
of the gratitude speech act. It also offers the classification of the gratitude speech
act.

Key words: politeness, speech act, gratitude, illocutionary aim.

В последнюю четверть прошлого столетия и в начале
нынешнего в центре внимания лингвистов оказались различные
речевые акты, в том числе и речевой акт благодарности. 

Как правило, благодарность рассматривается в рамках
теории вежливости и стратегий  бесконфликтного поведения, 
что представлено в работах П. Браун и С. Левинсона, Дж. Лича,
В. Карасика, Т. Лариной, др. До сих пор отсутствует комплексный
анализ функционально-семантических особенностей и
иллокутивных целей речевого акта благодарности, отсутствует
классификация высказываний благодарности, что определяет
актуальность настоящей работы. 
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Объектом данного исследования является речевой акт
благодарности, который, согласно словарным дефинициям,
определяется как положительная оценка оказанной адресату
доброты или поддержки/услуги: “a feeling of appreciation for a
kindness or favour received” [9, c. 416], а также чувство
признательности и желание выразить данное чувство: “the feeling
of being grateful or desire to express one’s thanks” [7]; [8] (перевод
наш – И.К).

Т. Ларина утверждает, что «благодарность является речевым
актом, играющим важную роль в поддержании вежливых
отношений между собеседниками, и, несмотря на
универсальность, также имеет свою культурную специфику [2,
с. 339]». 

Объектом данного исследования является речевой 
акт благодарности. Предметом настоящего исследования 
являются содержательные (семантические и прагматические)
характеристики речевого акта благодарности в англоязычном
художественном дискурсе. 

Целью работы является функционально-семантическое
описание речевого акта благодарности. 

Из поставленной цели вытекают следующие задачи:
установить иллокутивные цели речевого акта–

благодарности;
проанализировать критерий искренности применительно–

к речевому акту благодарности;
классифицировать речевой акт благодарности по–

признаку аргументированности/неаргументированности;
классифицировать речевой акт благодарности по степени–

прямоты/косвенности;
классифицировать речевой акт благодарности по–

признаку гомогенности/гетерогенности;
классифицировать вербальные и невербальные средства–

выражения речевого акта благодарности.
Материалом исследования послужили тексты современных

англоязычных художественных произведений, из которых были
отобраны высказывания благодарности. 
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Разные учёные относят речевой акт благодарности к разным
группам иллокутивных речевых актов, в зависимости от того,
какая иллокутивная цель признаётся ими доминирующей в
исследуемом нами речевом акте. 

Основоположник теории речевых актов Дж. Остин относит
РА благодарности к группе бехабитивов, которая включает
этикетно-речевые формы [3, с. 159]. В терминологии Дж. Лича 
РА благодарности является конвивиалом [5, с. 104–105].
Иллокутивная цель бехабитивов/конвивиалов – обеспечить
гармоничное протекание процесса общения между
коммуникантами. 

В таксономии иллокутивных актов Дж. Серля РА
благодарности входит в группу экспрессивов, с помощью которых
выражаются чувства и отношения [6, с. 15]. Д. Вунлерлих в своей
классификации речевых актов относит РА благодарности к
сатисфактивам, иллокутивная цель которых такая же, как и у
экспрессивов [цит. по 1].

П. Браун и Ст. Левинсон, активно разрабатывающие теорию
лица, относят благодарность к стратегиям позитивной
вежливости, которая направлена на установление взаимных
гармоничных отношений между коммуникантами и главная
характеристика которой – положительная оценочность [4, с. 101]. 

Таким образом, РА благодарности является актом
позитивной вежливости, выражающий позитивную реакцию на
поведение человека, положительно оценивающий его действия и
способствующий поддержанию бесконфликтного и гармоничного
общения.  

Представляется невозможным выделить, какая из названных
иллокутивных целей является первостепенной для благодарности.
Решить данную проблему помогает экстралингвистический
контекст. В нашем материале наблюдается множество примеров
искренней благодарности-экспрессива, направленной прежде
всего на выражение положительных эмоций, положительной
оценки действий адресата, моральной поддержки; но также
присутствуют и примеры формальной этикетной благодарности,
которая выражается по поводу предоставления информации или
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незначительной услуги, комплимента, совета, массажа,
предложения выпить, т. д.

Приведём пример искренней «экспрессивной»
благодарности, в котором главная героиня выражает искренние
чувства по поводу моральной поддержки со стороны лучшей
подруги: 

“And Suze…” I pause awkwardly. “Thanks for not saying ‘I told
you so’. You told me to steer clear of Venetia Carter and…maybe you
were right.”[13, с. 146]

Далее следует пример формальной этикетной благодарности,
которая выражается главной героине за совет в финансовом
вопросе и усилена интенсификатором many.

“We’re out of time, I’m afraid,” says Emma, as I come to an end.
“Many thanks to our financial expert, Rebecca Bloomwood, and I’m
sure we’ll all be heeding her wise words…” [11, с. 293]

Наблюдения над выборкой нашего исследования позволяют
заключить, что высказывания благодарности могут быть
аргументированными и неаргументированными. В первом случае
благодарность состоит из тезиса и аргумента: адресант не только
выражает благодарность адресату, но и поясняет, за что именно он
его благодарит: 

“So… I’ll just go and pack,” I say at last. “Thanks for a lovely
time.” [14, с. 97].

В случае неаргументированного благодарения адресант
выражает благодарность, не поясняя её: 

“Enjoy the rest of your stay, won’t you?” 
“Thanks,” I reply [12, с. 77].
Кроме того, РА благодарности можно классифицировать по

степени прямоты/косвенности. Прямые речевые акты
благодарности выражены эксплицитно, т.е. содержат общие
формулы благодарения thank you, thanks, to be grateful for:

“We’ll be in touch.”
“All right,” I say, deflating. “Well, thanks” [14, с. 49].
Косвенные речевые акты благодарности выражены

имплицитно, часто посредством положительной оценки самого
адресата или его действий. Такая благодарность, как правило,
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является искренней. Например, в ниже приведенном примере
главная героиня Бекки тронута тем, что её соседка Дженис связала
для будущего малыша несколько вещей, и, косвенно выражая ей
благодарность, выделяет такое качество Дженис как доброта: 

1) “Becky, I’ve knitted a few bits and pieces for the baby,” Janice
puts in timidly. “Some little matinee jackets…a shawl…a Noah’s Ark
set…I made three of each animal, just in case of mishap….”

“Janice, that’s so kind of you,” I say, touched. [13, с. 65]
Следующий пример содержит косвенную благодарность,

которая содержит положительную оценку действий адресата:
“Your frames are easily the best thing in that shop. Easily the

best.” I throw my arms around her. “I’m so proud of you, Suze. I always
knew you were going to be a star.”

“Well, I never would have done it if it weren’t for you! I mean,
it was you who got me started making frames in the first place . . .”
[12, с. 142]

По утверждению Т. В. Лариной, если коммуниканты 
хорошо знакомы, то они редко ограничиваются эксплицитной
благодарностью, а сопровождают её дополнительной
эмоционально-оценочной репликой [2, с. 343]. Мы согласны с
данной точкой зрения, т.к. в нашем материале есть примеры, в
которых речевой акт благодарности сочетается с такими речевыми
актами как комплимент, оценка, похвала, обещание. Такой РА
благодарности является гетерогенным, например: 

1) “Becky, you’re an angel,” she says warmly. “I can’t even
begin to repay you. But whatever you want, it’s yours.” [15, с. 290]

(косвенная благодарность + комплимент + обещание)
2) “Well done,” I say, sitting down next to him. “And thank you

so much again. You did a fantastic job.” [12, с. 327]
(прямая благодарность + похвала)
РА благодарности, не осложнённый другими речевыми

актами, называется гомогенным, например: 
“Coffee, Graham?”
“Yes thanks, love.” [14, с. 131] 
Наконец, благодарность может выражаться вербально и

невербально.
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Вербальное выражение РА благодарности осуществляется
при помощи этикетно-речевых формул thank you и thanks и
предложно-именной конструкции to be grateful for, которые могут
усиливаться различными интенсификаторами very/so much, really,
a lot, many, что иллюстрируют следующие примеры:

1) “Luke! How are you? How was the financial conference?”
“It went er… very well,” he says. “Very well indeed, thank you.”

[15, с. 379] 
2) “Fabia! <…> How are you? Thanks so much for letting us

use the house the other day. The Vogue people thought it was
amazing!” [13, с. 396] 

3) “You’ll really make an effort?”
“Yes. And… ” I bite my lip. “And I’m very grateful for all the

allowances you’ve made for me. I really am.” [11, с. 296] 
Когда сила испытываемого чувства благодарности адресанта

настолько велика, что его невозможно выразить словами,
невербальное выражение благодарности реализуется при помощи
тактильных и кинесических средств. Вслед за Т.В. Лариной, под
тактильным и кинесическим поведением мы понимаем
допустимость прикосновений и выражения лица/мимика
соответственно [2, с. 35]. В следующем примере описывается
ситуация, когда Бекки хвалят за то, что она преуспела в подготовке
к свадьбе, хотя сама Бекки так не считает; тёплые слова Эйлин
вызывают у неё искренние слёзы благодарности:

“Never underestimate yourself!” says Eileen with a warm smile
<…>“Well done, Becky.”

As she walks away, I feel my eyes pricking with grateful tears.
Someone doesn’t think I’m a disaster. Someone doesn’t think I’ve ruined
everything. In one area, at least, I’m a success [15, с. 321].

Долгожданный подарок жениха вызывает у невесты
искренние эмоции. Свою благодарность она выражает
посредством кинесических и тактильных средств (слёзы, поцелуй,
прикосновения): 

Shyly she pressed the little clasp back and opened the box; on a
bed of crimson velvet lay an elegant Swiss brooch <…> She looked
dewily at Charles. He helpfully closed his eyes. She turned and leaned
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and planted a chaste kiss softly on his lips; then lay with her head on
his shoulder…. [10, с. 324]

Комбинации вербальных и невербальных средств в
реализации РА благодарности, подчёркивающие наличие сильных
эмоций и искренних чувств у говорящего, свидетельствуют о том,
что главная иллокутивная цель неформальной благодарности –
выражение чувств. 

Приведём пример, когда Майкл, попавший в больницу,
искренне благодарит за визит свою подругу Бекки. Свою
благодарность он подкрепляет пожатием её руки:

“Thanks for coming,” says Michael, and squeezes my hand as
I bend to kiss him. “I really appreciate it.” [15, с. 192]

Таким образом, речевой акт благодарности является 
актом позитивной вежливости, к иллокутивным целям 
которого мы относим выражение позитивной реакции 
на поведение человека, положительную оценку его действия и
поддержку вежливых отношений между коммуникантами.
Выражение благодарности наряду с искренностью допускает
неискренность или формальность. РА благодарности можно 
классифицировать по следующим признакам: аргументированный
/неаргументированный; прямой / косвенный; гомогенный /
гетерогенный; вербально выраженный / невербально выраженный. 

Перспективой данного исследования является изучение
перлокутивного эффекта речевого акта благодарности.
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(г. Гомель, Беларусь)

О ЛЕКСИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЯХ ЖЕНСКОЙ РЕЧИ
(к вопросу о лингвогендерном измерении текста)

У статті на матеріалі художніх текстів розглядаються особливості
жіночого мовлення (фатичність, емпатія, наявність підтексту) і лексичні
прояви жіночої комунікації: алегоричність, емоційність, багатослівність,
використання евфемізмів.

Ключові слова: жіноче мовлення, фатичність, емпатія, підтекст,
лексичні прояви.

В статье на материале художественных текстов рассматриваются
особенности женской речи (фатичность, эмпатия, наличие подтекста) и
лексические проявления феминной коммуникации: аллегоричность,
эмоциональность, многословие, использование эвфемизмов.

Ключевые слова: женская речь, фатичность, эмпатия, подтекст,
лексические проявления.

Some features of the female speech (such as phaticity, empathy, subtext) and
lexical manifestations of feminine communication (such as allegory, emotionality,
verbosity, euphemisms using) are considered on the material of literary texts in the
article.

Key words: female speech, phaticity, empathy, subtext, lexical manifestations.

Речевая палитра женских литературных персонажей
отличается чрезвычайным богатством и разнообразием, что
обусловлено самой природой женской коммуникации в сравнении
с общением мужчин. Так, если мужской разговор имеет
своеобразный «отчётный» характер, то разговор женщин – это
общение «о мелочах», т. е. о деталях; разговор мужчин имеет
своей целью получение определенного «статус-кво» (а нередко –
превосходства), в то время как женский разговор нацелен на
утверждение согласия и доверительности. В мужской
коммуникации наиболее распространены такие темы, как деньги,
коммерческие дела и спорт; женщины чаще говорят об
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отношениях между людьми, о других женщинах, одежде и
различных аксессуарах. Мужские групповые разговоры более
информативны, женщинам же важнее выразить свое отношение
к действительности, поделиться с собеседницами новостями и
переживаниями, получить помощь или оказать кому-либо
поддержку. В процессе общения женщины склонны чаще задавать
вопросы с целью продолжения беседы, поскольку они всегда более
заинтересованы именно в этом. Свое несогласие с мнением
собеседника женщина чаще выражает молчанием, а не открытым
словесным протестом, «вербальной агрессией», что обычно
свойственно мужчинам. Существует также «мужская» и
«женская» интерпретация вербальной агрессии: если женщина
считает её направленной против себя и склонна перебивать
общение, то мужчины видят в ней способ интенсификации
беседы. Замечено и то, что женщин обычно перебивают чаще, чем
мужчин. Женщины, кроме того, более склонны к высказываниям
требований, преподносимым в виде просьб. Темы женских
разговоров, как правило, развиваются спонтанно, существует и
четкая ориентация на определенные темы беседы. Для мужчин
более характерно интерпретировать речь собеседника и
сообщаемую ему информацию, чаще перебивать собеседника, в
особенности, когда собеседник − женщина. Чаще дискутировать
и оспаривать мнение собеседника, игнорировать комментарии
собеседника также более свойственно мужскому, а не женскому
дискурсу. Мужчины, как правило, стараются доминировать в
беседе, управлять её развитием, свои намерения выражают прямо,
без обиняков, не используя при этом корректные и чересчур
вежливые формы слов. Мужчины также в большей степени
ориентируются на собственное предыдущее высказывание, а
женщины − на высказывания коммуникативного партнера. 

Женское речевое поведение характеризуется фатичностью,
эмпатией, вниманием к подтексту: «Замечено, что женщины −
тонкие коммуниканты, они более фатичны, то есть
изобретательны и мобильны в применении контакто -
устанавливающих средств, легче переключаются, учитывая
желания собеседника, проще входят в мир интересов другого
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человека, способны проявить эмпатию (сочувствие) в
разнообразных вербальных и невербальных формах. Улавливая
ситуативную множественность смыслов, женщина проявляет себя
как тонкий герменевт, умеющий читать между строк и
формировать на фоне текста подтекст [1, с. 23]».

Художественный текст в целом может представлять собой
наглядную иллюстрацию типичного женского коммуникативного
поведения, подчиненного определенной стратегической цели.
Рассмотрим следующий пример. Перед Лисой − персонажем
классической  басни «Ворона и Лисица» − стоит «стратегическая»
цель: завладеть сыром, обладателем которого совершенно
случайно, по воле судьбы («Вороне как-то Бог послал…»)
является именно Ворона. Лиса, воплощающая типично женскую
хитрость и сопутствующие ей коварство, притворство и
неискренность, избирает единственно верный вариант
коммуникативной тактики: откровенную (и по своей форме
агрессивную) лесть в сочетании с комплиментарными
характеристиками, касающимися внешнего вида Вороны,
символизирующей внешне непривлекательную, недалекую и
доверчивую, неизбалованную комплиментами женщину. Лисьи
стратегия и тактика реализуются  соответствующими
вербальными средствами, доминирующая роль в которых
принадлежит типичным для женского общения уменьшительно-
ласкательным формам, используемым  либо как обращения к
собеседнице (голубушка, светик, сестрица), либо для
характеристики ее внешности и «вокальных способностей»
(шейка, глазки, перушки, носок, голосок). Использованное 
Лисой коммуникативное поведение в сочетании с гендерно
маркированной манерой речи («говорит так сладко, чуть дыша»)
оказывают неотразимое воздействие и способствуют достижению
стратегической «сверхзадачи»: опытная, искушенная женщина
прекрасно знает, с помощью каких лексических средств можно
повлиять на простодушную и восприимчивую к лести
собеседницу.

Для женской речи весьма характерна аллегоричность,
заключающаяся в употреблении участницами коммуникации
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высказываний, которые, обладая подтекстом, скрытым смыслом,
могут быть поняты весьма специфично применительно к
конкретной ситуации. Отто Есперсен, одним из первых
обратившийся к проблеме гендерной маркированности речи,
отмечал, что для женского речевого поведения весьма типично не
только «подсознательное уклонение от непристойных, грубых
выражений», но и «склонность к использованию «чистых», т. е.
завуалированных и уклончивых фраз [2, с. 57]». Подобное
вербальное поведение женщин исторически и психологически
обусловлено: «Когда женщина высказывает что-то, то делает это
в косвенной форме, только намекает на то, чтó хочет сказать,
другими словами – «ходит вокруг да около». Разговор обиняками –
чисто женская специализация и служит определенной цели: с
помощью такого разговора легче наладить отношения и прийти к
согласию с другими, поскольку в такой речи отсутствует агрессия,
конфронтация и обходятся стороной разногласия. Такой разговор
вполне отвечает роли хранительницы гнезда, которой надо
поддерживать гармонию [3]».

Уход от прямого, однозначного ответа оказывается особенно
значимым для женщины в судьбоносной, переломной ситуации.
Так, Кити Щербацкая в ответ на сделанное ей Левиным брачное
предложение отвечает ему отказом, но в смягченной, подчеркнуто
вежливой, тактичной форме: «Этого не может быть… простите
меня. (Л. Толстой. Анна Каренина)». В ситуации огромного
эмоционального напряжения фраза, сказанная Анной Карениной,
не без оснований понимается влюбленным в нее Алексеем
Вронским «с точностью до наоборот»: «Я приехала сказать вам,
что это должно кончиться. Я никогда ни перед кем не краснела,
а вы заставляете меня чувствовать себя виновною в чем-то». Он
смотрел на нее и был поражен новою духовною красотой ее лица.
«Чего вы хотите от меня?» − сказал он просто и серьезно. «Я
хочу, чтобы вы поехали в Москву и просили прощенья у Кити», −
сказала она. − «Вы не хотите этого», − сказал он. Он видел, что
она говорит то, что принуждает себя сказать, но не то, что
хочет. (Толстой. Анна Каренина). 
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Двусмысленность женских высказываний особенно
характерна для ситуаций знакомства с мужчиной, когда женщина
в силу общепринятых стереотипных представлений не может
открыто выразить свое отношение, но, употребляя ту или иную
аллегоричную фразу, подает тем самым своеобразный сигнал
мужчине, стимулируя его инициативу. Классическим примером
подобного женского речевого поведения может служить фрагмент
рассказа А. Чехова «Дама с собачкой», в котором описывается
ситуация «преодоления барьера» между Гуровым и Анной
Сергеевной: Он ласково поманил к себе шпица и, когда тот
подошел, погрозил ему пальцем. Шпиц заворчал. Гуров опять
погрозил. Дама взглянула на него и тотчас же опустила глаза.
«Не бойтесь, он не кусается», − сказала она и покраснела.
Адресованная Гурову фраза Анны Сергеевны имеет очевидный
двойной смысл («Не бойтесь меня, будьте решительнее, смелее»),
что прекрасно осознается самой героиней: на это указывает
употребление глагола покраснеть ‘испытать чувство стыда,
стеснения’. Смущенность и деликатная заинтересованность
героини в общении с нравящимся ей мужчиной отчетливо
выражена автором в описании направленности взгляда: Дама
взглянула на него и тотчас же опустила глаза. Не без скрытого
смысла с первых же минут знакомства с Гуровым Анна Сергеевна
говорит и о том, что в Ялте ей скучно, что здесь она одинока и
рада знакомству с ним.

Одним из наиболее устойчивых гендерных стереотипов
является представление о многословности женщин, их известной
склонности к продолжительному говорению. В целом многословие
является устойчивой универсальной характеристикой женского
речевого поведения, а имидж молчаливой женщины во многих
культурных традициях рассматривается в качестве идеала. 
В одном из разделов свода житейских правил и наставлений 
16 века «Домостроя» − «Похвала женам» − женская
молчаливость названа в ряду таких добродетелей, как доброта и
трудолюбие: «Жена добрая, и трудолюбивая, и молчаливая −
венец своему мужу». Как отмечает Л. М. Бутовская, «во всех
культурах женщины более разговорчивы, чем мужчины, и термин

149

Теоретична і дидактична філологія. Випуск 16, 2013.



болтушка прочно закрепился за лицами женского пола».
Универсальный характер имеет, по-видимому, и следующее
наблюдение: «Во всем мире девочки начинают говорить раньше
мальчиков. К трем годам у девочек словарный запас в среднем в
два раза превосходит таковой у мальчиков [4, с. 130]». 

Гендерно маркированными можно считать слова болтать,
болтовня, трещать, трескотня, тараторить, тараторка,
тарахтеть, содержащие представления не только об
интенсивности и длительности, но и о бессодержательности
женской речи. Сравн.: Он читал книгу, думал о том, что читал,
останавливаясь, чтобы слушать Агафью Михайловну, которая
без устали болтала. (Толстой. Анна Каренина); Уж нечего
сказать, люблю поговорить. Бывало, мы у маменьки, утро-то
настанет, трещим, трещим (Островский. Доходное место); Пока
бабы тараторили, рассматривая подарки, Пантелей
Прокофьевич пиковым королем прошелся по кухне (Шолохов.
Тихий Дон); Рагулин добродушно улыбнулся и сказал сам себе:
«Тарахтела, тарахтела, а толком ничего не сказала (Бабаевский.
Кавалер Золотой звезды)». 

Быстрота, объем и содержание женского монолога,
посвященного светским сплетням, передается в следующем
случае с помощью сравнительного оборота, основывающемся на
гиперболе: Пришли ещё двое: высокий пожилой актер драмы и
вертлявая, в коротеньком, голого фасона, платьице, мадемуазель
Лулу. Певица затараторила так быстро, как будто у нее четыре
проворных языка: «Послушайте, послушайте, какой скандал.
Любовник прима-балерины князь Ш. влепил затрещину ее
ухажеру, милому мальчику, кадетику Коко. И прелестные
получены бананы, да, да, у Елисеева. У бельгийского посла вчера
ощенилась сука – дог. Роды были трудные, акушеру пришлось
накладывать щипцы, ха-ха, смешно… собака и… щипцы. Тенор
Панов на арии «Милые женщины» дал петуха, галерка свистала.
Сенатору Б. в Английском клубе подменили шинель в бобрах на
какой-то драный архалук (Шишков. Угрюм-река). 
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Подобные женские монологи характеризуются обилием
деталей, отступлениями, сбивчивостью и логической
непоследовательностью. Женщины «легко отвлекаются на
ситуативные детали, культивируют побочные темы
(«ассоциативное соскальзывание») и в итоге могут потерять нить
разговора [5, с. 24]». Вместе с тем, при очевидной тематической
неоднородности женского говорения можно отметить постоянный
интерес коммуниканток к семейным и любовно-брачным
отношениям: Княгиня говорила без умолку. <…> Княгиня
рассказывала случай, который был с ними на Спасской горе,
грозивший ей опасностью в ее положении, и сейчас же после
этого сообщила, что она все платья свои оставила в Петербурге
и здесь будет ходить бог знает в чем, и что князь Андрей совсем
переменился, и что Кити Одынцова вышла замуж за старика, и
что есть жених для княжны Марьи настоящий, но что об этом
поговорим после (Толстой. Война и мир).

С другой стороны, для феминной речи не менее характерно
использование слов с выразительной негативной коннотацией,
представленных прежде всего «единицами аффектированной
лексики» [6, с. 13]. Сравн.: «Это ужасно! Нет, это ужасно,
ужасно! – вдруг заговорила Наташа и опять  зарыдала. – Я умру,
дожидаясь года: это нельзя, это ужасно» (Л. Толстой. Война и
мир); «Должно быть, я теперь ужасно безобразна!» – подумала
она (Чехов. Именины).

Кроме того, в художественных текстах слова с корнем
ужас- могут не только утрачивать связь со своей негативной
семантикой, но и получать изначально не свойственное им
положительно оцениваемое значение. В эмоциональной женской
речи слово ужас способно приобретать отчетливую
положительную коннотацию: Только раз я утром встала и так
тебя полюбила, что ужас! Ты мне во всю ночь снилась.
(Достоевский. Неточка Незванова); «А мы, – кричит она, – вперед
едем! Уже такая хорошая погода, такая хорошая, что просто
ужас! (Чехов. Человек в футляре)».
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Вполне закономерно, что в речи женских литературных
персонажей нередко встречаются эвфемизмы − «эмоционально
нейтральные слова или выражения, употребляемые вместо
синонимичных им слов или выражений, представляющимися
говорящему неприличными, грубыми или нетактичными [7,
с. 590]».

Классическое иронично-насмешливое описание
употребления эвфемизмов в манерной, салонной женской речи
принадлежит Н. Гоголю: Ещё нужно сказать, что дамы города
N. отличались, подобно многим дамам петербургским,
необыкновенною осторожностию в словах и выражениях.
Никогда не говорили они: «я высморкалась», «я вспотела», «я
плюнула», а говорили: «я облегчила себе нос», «я обошлась
посредством платка». Ни в коем случае нельзя было сказать:
«этот стакан или эта тарелка воняет». И даже нельзя было
сказать ничего такого, что бы подало намек на это, а говорили
вместо этого: «этот стакан нехорошо ведет себя» или что-
нибудь вроде этого. (Гоголь. Мертвые души). Сходные
«гиперкорректные варианты» [8, с. 296], употребляемые в женской
речи, находим и в повести Н. Лескова «Воительница»: К тому же
и обращение у Домны Платоновны было тонкое. Ни за что,
бывало, она в гостиной не скажет, как другие, что «была,
дескать, я во всенародной бане», а выразится, что «имела я,
сударь, счастие вчера быть в бестелесном маскараде»; о
беременной женщине ни за что не брякнет, как другие, что она,
дескать, беременна, а скажет: «она в своем марьяжном
интересе», и тому подобное.

По вполне понятным причинам женщины при публичном
общении последовательно подвергают эвфемизации всё, что имеет
отношение к супружеской измене. Так, при обсуждении поведения
Анны одна из ее знакомых вместо номинации, прямо
указывающей на характер отношений между Анной и Вронским,
употребляет описательное выражение привезти тень Алексея
Вронского: «Анна очень переменилась с своей московской поездки.
В ней есть что-то странное», – говорила ее приятельница». –
«Перемена главная та, что она привезла с собою тень Алексея
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Вронского, – сказала жена посланника (Толстой. Анна
Каренина)». Княгиня Бетси, отвечая на вопрос Анны о поведении
их общей знакомой, употребляет фразеологический эвфемизм
забросить чепец за мельницу ‘забыть светские приличия,
пренебречь общественным мнением во имя личных увлечений’
для оценки греховного женского поведения: Бетси улыбнулась
глазами и внимательно поглядела на Анну. «Новая манера, −
сказала она. − Они  все избрали эту манеру. Они забросили чепцы
за мельницы. Но есть манера и манера, как их забросить.
(Л. Толстой. Анна Каренина). 

Таким образом, женская речь характеризуется рядом
лексических особенностей, обусловленных, в свою очередь,
особенностями «женской картины мира». 
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Людмила Кожуховська

(м. Переяслав-Хмельницький, Україна)

ЛІНГВОКУЛЬТУРОЗНАВЧИЙ АСПЕКТ 
ЗМІСТУ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ

У статті аналізуються етносемантичні аспекти лінгво -
культурологічного змісту фразеологізмів української мови. Визначається на
прикладі стійких сполучень образно-символічна основа специфічних
ментальних рис українців.

Ключові слова: фразеологізми, лінгвокультурологічний аспект змісту,
образи-символи, риси ментальності, внутрішні асоціативні зв’язки.

В статье анализируются этносемантические аспекты
лингвокультурологического содержания фразеологизмов украинского языка.
Определяется на примере устойчивых сочетаний образно-символическая
основа специфических ментальных черт украинцев.

Ключевые слова: фразеологизмы, лингвокультурологический аспект
содержания, образы-символы, черты ментальности, внутренние
ассоциативные связи.

The article examines the cultural, linguistic aspects etnosemantychni content
phraseology Ukrainian. Identify an example of stable combinations of figurative and
symbolic basis of specific mental traits Ukrainian.

Keywords: idiom, linguistic and cultural aspects of content, images, symbols,
traits mentality internal associative.
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У мовознавстві, культурології та філософії мови
загальновизнаною є думка про те, що фразеологічний склад є
найбільш прозорим для втілюваних лінгвістичними засобами
концептів «мови» етнокультури, оскільки в образній основі
фразеологізмів відбиваються характерологічні риси світобачення,
які виступають складовою частиною поняття «менталітет».

Складові цієї проблеми розроблялися представниками
різних наукових напрямків – філософського (Д. Чижевський,
А. Гуревич, В. Храмова, І. Лисий), етнокультурного
(М. Костомаров, Л. Гумільов, Б. Цимбалістий, О. Нельга),
психологічного (В. фон Гумбольдт, М. Бердяєв, О. Кульчицький).
Не менш важливим є лінгвістичний аспект вивчення вияву рис
менталітету в мовному знакові (праці В. Телії, В. Русанівського,
В. Мокієнка, В. Гака).

Визначення поняття «ментальність» фіксується
спеціальними словниками, де подається етимологія слова і його
смислове наповнення. Причому тлумачення хоч і збігаються в
основному, але є здебільшого дискусійними. У науковій літературі
одночасно функціонують два терміни: «ментальність» і
«менталітет», які найчастіше ототожнюються за кореневою
основою, хоч деяка поняттєва розбіжність визначень існує. Одним
із атрибутів менталітету вважається ідентичність, зумовлена серед
його носіїв спільністю соціальних умов, у яких формується
свідомість. Ідентичність виявляється у здатності людей наділяти
однаковими значеннями одні й ті ж явища об’єктивного і
суб’єктивного світу, тобто тотожним чином їх свідомо
інтерпретувати і виражати одними й тими ж символами.
Менталітет – це склад розуму, спосіб думання, світосприйняття
будь-якоїокремої людини як представника певної спільноти. У
спеціальних дослідженнях терміни «ментальність» і «менталітет»
чітко не розмежовуються. Ми користуватимемося терміном
«менталітет».

Наукові розробки проблеми менталітету у філософському та
культурологічному напрямках часто містять зв’язки із мовними
особливостями, оскільки мова функціонує не лише як засіб
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комунікації, а й фіксує духовні надбання народу. На жаль, у
наукових розвідках дослідження виявів менталітету на мовному
рівні не зроблено. До цього часу мовознавці лише побіжно
торкалися й питання національної своєрідності мовного
самовираження, тому постає потреба ґрунтовного опрацювання
вираження рис українського менталітету лінгвістичними
засобами, серед яких акцент робимо на фразеологічних одиницях.

У сфері фразеології найбільш яскраво виражається
національний спосіб світосприйняття. Національний світ – це
єдиний космос, у якому злиті людина та історичне природне
оточення, яке впливає на соціальну психологію етносу, формує
національний характер та визначає спрямованість його практичної
діяльності.

Вивчення семантики і внутрішньої форми фразеологічної
одиниці (далі в тексті. – ФО) дозволить через усвідомлення
смислових і питомих орієнтацій, зафіксованих у них, установити
особливості світобачення українського народу і реконструювати
культурно-мовні архетипи, які розуміються як культурні
першообрази, уявлення-символи про людину, її місце у світі та
суспільстві. Саме фразеологічні вирази становлять найбільший
інтерес у цьому плані, адже вони безпосередньо відбивають
позамовну дійсність і мають образно-символічну основу.
Дослідження фразеології в лінгвокультурологічному аспекті
дозволяє виявити специфічні риси менталітету української нації,
зумовлені особливостями світосприйняття, системою моральних
вимог, норм, цінностей і принципами виховання. 

У фразеологічному значенні знайшли вираження як
культурні архетипи, так і сутнісні моменти географічної,
геополітичної, господарчої, соціальної, політичної, релігійної,
культурної реальностей, які виявили вплив на його формування[1]. 

Лінгвокультурологічні джерела фразеологізмів різноманітні.
Найчастіше вони утворюються способом метафоричного чи
метонімічного переосмислення вільних понять із різних сфер
людської діяльності. Дериваційною базою для фразеологічних
одиниць можуть бути як окремі слова, так і словосполучення.

Роль компонентів у розкритті фразеологічного значення не
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завжди однакова, здебільшого вони по-різному формують і
метафоричні, і метонімічні перенесення значень вільного
словосполучення.

Як указує Л. Шевченко, при метафоричному перенесенні
значення фразеологічна одиниця проходить такі етапи свого
становлення: 1) уживання вільного словосполучення з прямим
значенням компонентів як регулярного словосполучення;
2) словосполучення в ролі порівняльного звороту, коли
формується значення, яке пізніше починає приймати
фразеологізм; 3) словосполучення з метафоричним значенням, яке
додається з опорою на порівняння, з підкресленням переносного
характеру такого значення; 4) словосполучення із фразеологічним
значенням без указівок на підстави для перенесення [2, с. 26–32].

Різниця між метафоричним і метонімічним відображенням
дійсності у фразеологічній одиниці полягає в тому, що при
метафоричному обов’язково порівнюються два явища, а при
метонімічному – охоплюються різні ознаки лише одного. Серед
аналізованих у школі фразеологічних одиниць метонімічні
утворення становлять переважну більшість. Л. А. Булаховський
зазначає, що «зміни значень, викликані асоціацією уявлень за
суміжністю, узагалі набагато рідші, ніж зміни метафоричного
характеру [3, с. 51]». Це констатується і в праці Л. Авксентьєва,
В. Ужченка «Українська фразеологія» [цит. за: 11, с. 247], у якій
зроблено детальний аналіз образно-семантичних чинників
фразеологізації. Автори називають основними засобами
становлення фразеологізмів, крім метафоризації та метонімізації,
утворення на основі синекдохи, гіперболи, літоти, перифрази,
евфемізму, каламбуру, символу.

У слов’янському мовознавстві теоретичне обґрунтування
фразеологічної деривації зроблено в працях О. Потебні, Б. Ларіна,
В. Архангельського, І. Бодуена де Куртене, Є. Поливанова,
Г. Удовиченка.

На сучасному етапі розвитку мовознавчої науки та методики
навчання української мови в школі актуальним видається
звертання до витоків фразеологічних одиниць, тобто походження
фразеологізмів.
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Генетичним ґрунтом національних фразеологічних одиниць
є етнокультура українців. Етнокультурна семантика мовних
одиниць – це їх зміст, який, не маючи чіткого системного та
реляційного характеру, стосується особливостей життя, історії,
географії, деталей побуту, звичаєвого права, народного календаря,
ремесел, професій, обрядів тощо. Усі компоненти соціального
життя є результатом тривалого розвитку суспільства, мовна
діяльність людей відбиває суспільний досвід у семантиці
фразеологічних одиниць.

Фразеологічне джерелознавство вивчає проникнення в
мовлення елементів суспільного досвіду нації. Творення
фразеологізмів – процес безперервний, він зумовлюється зміною
навколишніх обставин, явищ життя. Етимологічний елемент
відображає реальні факти з історії й етнокультури. Численні
здогади про історію того чи іншого виразу знаходимо в
лексикографічних працях О. Потебні, В. Даля, М. Міхельсона,
М. Номиса, І. Франка. Історичний та етимологічний аспекти
фразеологічних одиниць розробляли О. Мельничук, Л. Коломієць,
Л. Скрипник, Ф. Медведєв, М. Толстой, В. Мокієнко,
Г. Селиванов, В. Архангельський, В. Вакуров, Ф. Янковський,
А. Аксамитов, І. Лепешев. Зокрема О. Потебня аналізував мовні
явища в контексті культури, духовного життя народу. При
тлумаченні змісту фразеологічної одиниці він використовував
народні звичаї, повір’я, обряди, етимологічні здогадки [4, с. 145–
147].

Б. Ларін вважається основоположником історичної
фразеології. Учений в основу аналізу фразеологізмів поклав
історичний принцип і визначив три етапи становлення стійких
словосполучень, підкреслював необхідність аналізу розвитку
фразеології в історичному розрізі, точніше, в історико-
лінгвістичному, а також визначав зв’язок фразеології з історичною
поетикою [5, с. 143].

В українському мовознавстві відомі праці з етимології
фразеологічних одиниць Л. Скрипник, зокрема її монографія
«Фразеологія української мови [6]». Великий обсяг
етнографічного матеріалу проаналізовано при етимологічному
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аналізі окремих фразеологічних одиниць (у ногах правди немає;
не бачити смаленого вовка; скакати в гречку; ні бе ні ме; від дошки
до дошки та ін.) [6].

Ф. Медведєв для етнокультурознавчого аналізу брав активні
фразеологізми, важливі з погляду культури мовлення [7, с. 15–24].

М. Демський аналізував утворення таких  фразеологізмів:
три мішки гречаної вовни, лити воду на колесо, плести смаленого
дуба, злидні годувати, кучму дати та ін. Крім загальновживаних,
він також розглядав діалектні фразеологічні утворення [8, с. 57–
60].

Значний внесок у розвиток загальнослов’янської 
фразеології зробив М. Толстой. Його стаття «Про реконструкцію
праслов’янської фразеології» викликала резонанс в етимологічних
підходах до аналізу фразеологізмів. Дослідник виділяє такі
основні положення: необхідність надавати перевагу діалектному
матеріалові перед літературним; для достовірної реконструкції
фразеологічних одиниць важливість того, щоб був відсутній в
індоєвропейських та західноєвропейських мовах; не мав єдності
або близькості лексемної форми в різних слов’янських мовах.

М. Толстой подав науковий зріз діалектного і літературного
фразеологічного матеріалу на основі зіставлень, зокрема
білоруського, українського, російського, польського і болгарського
відповідників українського як за нігтьом болота – зовсім мало:
на чорны пазур, ні на сіні ногцік (біл.); як за нігтьо чорне, йак за
ніхт’ом болота; йек за ніхтемгрэз’укі (укр.); ни на синь
ноготок(рос.); соcrarnegozapaznokciem (польск.); познавалиму и
чернотоподноктите (болг.). Автор визначив праслов’янське
коріння багатьох фразеологізмів [9, с. 273–293].

В. Мокієнко запропонував вивчення етнографічних джерел
фразеологізмів методом структурно-семантичного моделювання.
Його суть полягає в сприйманні літературного звороту з його
численними варіантами в російській та інших слов’янських
діалектах і мовах [10, с. 63–65].

Слід відзначити, що більшість стійких словосполучень
фразеологічної системи української мови утворились із
загальновживаних лексем. Багаточленні гнізда фразеологізмів
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різних структурних типів і відмінною семантикою утворилися від
іменників, що означають назви частин тіла людини і тварини,
жестів, рухів, є виразниками мір довжини та інших значень.

Значні фразеологічні гнізда наводяться у виданні «Сучасна
літературна українська мова. Лексика і фразеологія», які пов’язані
із загальновживаною лексикою: 1) назви явищ природи, зокрема
атмосферних явищ, небесних світил, частин місцевості; 2) назви
рослинного світу (дуб, горох, гречка); 3) назви тваринного світу
(віл, свиня, собака, заєць); 4) назви знарядь праці й
найрізноманітніших господарських предметів (віз, решето);
5) слова, що позначають абстрактні поняття (думка, душа, воля)
та інші [11].

Велика група фразеологічних одиниць етимологічно
пов’язана з господарською діяльністю людини, професійною
майстерністю. В Україні найбільш поширені сільськогосподарські
та ремісничі види діяльності. На їх основі, як зазначають
дослідники [3]; [4]; [6]; [7], утворилося чимало фразеологізмів.
Деякі з видів господарювання українців залишили в сучасній
фразеології незначний слід, зокрема ремесла кушнірів, чинбарів,
лимарів, чумацький промисел. Більшою є група фразеологічних
одиниць, що змістом пов’язана з торгівлею, грішми,
господарським обміном, ярмарком: однією міркою; на один аршин;
на чесне слово; нещасна копійка.

Військові походи, міжусобних конфлікти були частими
явищами в історії українців, тому значна кількість фразеологізмів
відображає «військові змагання різних історичних періодів»:
займати оборону; стара гвардія; затрубити в похід; є ще порох в
порохівницях; чути дзвін.

Багато фразеологічних одиниць утворилися на основі назв
гужового транспорту, адже коні були основним засобом
пересування протягом багатьох віків: був кінь та з’їздився; на коні
й під конем; закусити вудила; прищемити хвіст; приший кобилі
хвіст; прокатати на вороних; як п’яте колесо до воза; як хомут
на шиї.

До найдавніших ремесел відноситься і кравецьке ремесло.
Професійна лексика цього виду діяльності людей збагатила
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фразеологію на вислови, які й зараз активно вживаються: Сім раз
одмір, а раз одріж; як з голочки; як нитка з голкою; ні пришити,
ні прилатати; не ликом шитий; наче голкою шпигнути.

Найбільш опоетизована в українській культурі професія
коваля. Фразеологічні одиниці, що змістом пов’язані з
ковальським ремеслом, утворюють такий ряд: сопти як
ковальський міх; між молотом і ковадлом; зімкнулися кліщі; брати
в лещата; брати в кліщі (кого?).

Рибальство, полювання і мисливство як види
народногосподарської діяльності стали основою для творення
сталих сполучень такого змісту: попускати вудку; потрапити в
сіть; за зябра брати; у забрід іти; метати ікру; битися як риба
об лід; як в’юн; як риба у воді; не губити сліду; вечірня і ранкова
зорьки; стати на стойку; собак годувати та інші [10].

Віддавна  переважною масою населення в Україні були
селяни. Весь цикл сільськогосподарських робіт залишив у
фразеологічному мовленні чи не найбільший ряд фразем: найшла
коса на камінь; волам хвости крутити; наколоти дров; піти на
свій хліб; на відробіт; сім мішків гречаної вовни тощо. У
сучасному художньому мовленні спостерігається як проникнення
нових термінів професійної фразеологічної лексики, так і процес
переосмислення давніх сталих термінологічних сполучень, які є
матеріалом для виникнення нових фразеологічних зворотів.
В. Русанівський, указуючи на процес зміни мовною одиницею
структурної ознаки, стилістичного забарвлення чи набуття якісно
нового переносного значення, підкреслював, що «поки слово
функціонує, воно потенційно може стати носієм
найнесподіваніших значень [12, с. 28]».

У художньому мовленні останніх десятиліть широко
використовуються фразеологічні одиниці, утворені в результаті
образного переосмислення професійно-термінологічних виразів:
стати на паралельний курс; кинути якір; натискати на педалі;
знімати стружку; підкручувати гайки;вийти в тираж; вийти 
на орбіту; включити гальмівну систему; промчати з 
космічною швидкістю; ланцюгова реакція тощо. Термінологічні
словосполучення, ужиті переносно, сприймаються як
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фразеологічні одиниці, що перебувають у нових лексико-
семантичних і лексико-граматичних зв’язках з іншими словами,
виконують нову стилістичну функцію. Процес фразеологізації
аналізованих одиниць пов’язаний із зміною понятійної природи
мовної одиниці.

Отже, творення фразеологічних одиниць – процес
постійний, багатоаспектний. Він великою мірою залежить від
структури контексту та внутрішніх асоціативних зв’язків між
компонентами. Крім того, у художньому творі фразеологічні
одиниці можуть реалізуватися як у значеннях, зафіксованих у
словниках, так і в значеннях, що мають оказіональний,
індивідуально-авторський характер.
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ВІДТВОРЕННЯ УКРАЇНСЬКИХ МОДАЛЬНИХ ЧАСТОК 
У ПЕРЕКЛАДАХ ТВОРІВ О. КОБИЛЯНСЬКОЇ 

АНГЛІЙСЬКОЮ МОВОЮ

У статті проаналізовано особливості вживання українських модальних
часток в оригіналі. Досліджено труднощі та основні способи їх відтворення у
перекладі англійською мовою, глибше досліджено граматичний, функціонально-
семантичний та прагматичний аспекти перекладу. Джерелами для
дослідження стали твори О. Кобилянської. 

Ключові слова: модальна частка, переклад, семантика, вживання,
прагматика. 
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В статье проанализированы особенности употребления украинских
модальных частиц в оригинале. Исследованы трудности и основные способы
их воспроизведения в переводе на английский язык, глубже исследован
грамматический, функционально-семантический и прагматический аспект
перевода. Источниками для исследования стали произведения О. Кобылянской.

Ключевые слова: модальная частица, перевод, семантика, применение,
прагматика. 

The article deals with the analysis of special cases of Ukrainian modal particle
usage in the original. The difficulties and the main ways of their rendering in the
translation into English, grammatical, functional, semantic and pragmatic aspects
of translation have been investigated. Kobylyanska’s prose has been used for
investigation. 

Key words: a modal particle, translation, semantics, usage, pragmatics. 

Проблема виділення частин мови в мовознавстві бере свій
початок ще в далекому минулому. Проте, залишаючись однією з
центральних проблем у граматиці та перекладознавстві протягом
усього розвитку науки про мову, вона не отримала й досі
задовільного тлумачення як у вітчизняній, так і в зарубіжній
лінгвістиці. На противагу «основним частинам мови» (іменник,
прикметник, дієслово), де мовознавці більш-менш одностайні у
визначенні їхніх категорій, навіть існування так званих «нових
частин мови» (до яких належить частка) піддається сумніву.

Вивчення частки як специфічного мовного явища
привертають увагу багатьох дослідників. Ці проблеми
розглядаються в численних працях як українських, так і
зарубіжних авторів. До числа найґрунтовніших праць з цих питань
відносяться дослідження таких лінгвістів як М. Кобріна,
М. Плющ, М. Рассоха та перекладознавців – О. Мінченкова,
Б. Колодія, А. Кушнірика, В. Виноградова, В. Карабана та ін.

Актуальність дослідження зумовлена відсутністю
грунтовних праць із вивчення особливостей перекладу
українських модальних часток іноземною мовою та труднощами
у відтворенні їхньої семантики у перекладі, а також потребою
глибшого вивчення граматичного, функціонально-семантичного
та прагматичного аспектів перекладу.
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Ранні трактування частин мови в англійських граматиках як
суто морфологічних класів слів поступилися іншим, де
частиномовну класифікацію подано або як розподіл слів за
лексико-граматичними або предметно-логічними розрядами, але
жодний з цих підходів не був плідним для дослідження часток.
Більше того, поняття «частки» іноді сприймалося як термін для
позначення всіх службових частин мови, або, вживаючись із
означенням «граматичні», могло використовуватися для опису
формо- та словотвірних афіксів [18, с. 136]. 

Виділення часток як окремої частини мови в російській мові,
запропоноване В.В.Виноградовим, стало імпульсом для перегляду
класифікації слів також і в англістиці. Проте як у дослідженнях
слов’янських мов, так і у дослідженнях англомовного матеріалу
визначення поняття часток не існувало. Найпоширенішим було
трактування цих одиниць як видільних, емфатичних, таких, які
вживаються з метою акцентуації певного елемента речення [5,
c. 84].

У широкому сенсі частки кваліфіковано як класи таких слів,
що переважно не мають цілком самостійного реального 
або матеріального значення, вони вносять тільки додаткові
відтінки у значення інших слів, груп слів, речень або виступають
засобом вираження різноманітних граматичних відношень (за
В. Виноградовим) [5, с. 38]. Тому В. Виноградов вважає, що
лексичне значення часток у широкому сенсі збігається з їхніми
граматичними, логічними або емоційно-експресивними
функціями.

Відмінності, які виявляються при різних підходах до
визначення корпусу часток, вказують перш за все на відсутність у
лінгвістиці чітко сформульованої концепції цієї частини мови. Про
це, зокрема, свідчить також поділ часток на логічні та модальні,
хоча мовний матеріал містить безліч прикладів того, як логічні
частки можуть виражати модальність, а модальні за своїм
значенням є логічними [2, с. 41]. Іншими словами, очевидно, що,
класифікуючи частки як логічні, дослідники роблять акцент на
їхньому лексичному значенні, тоді як при аналізі модальних часток
розглядають прагматичний аспект цих одиниць.
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На думку А. В. Кушнірика, модальні частки мають
послаблене лексичне значення, розмиту семантику, яка виявляється
лише у зв’язку з іншими частинами мови та групами слів. У реченні
вони вживаються з окремими словами або групами слів та
займають препозиційне або постпозиційне положення [13, с. 127].

Виділяють також експресивну суб’єктивну модальність, що
розглядається як маніфестація мовцем своєї присутності у
висловлюванні, тобто це будь-яке вираження його особистості:
ставлення до інформації (вираженої як експліцитно, так й
імпліцитно), емоції, пов’язані з нею, ставлення до співрозмовника
[14, с. 57]. Таким чином, у загальному понятті суб’єктивної
модальності об’єднуються категорії «емотивність» та «оцінка»,
які виступають її окремими проявами – схожими, але не
тотожними.

Здатність виконувати функцію засобів вираження
емотивності й оцінки виявляється різною для кожної з часток.
Емоціями, які виражаються за допомогою таких часток, можуть
бути розчарування, роздратування, незадоволення тощо. Характер
цих почуттів вказує, що, як правило, мовець оцінює ситуацію (або
співрозмовника) негативно. Це, в свою чергу, стає частиною двох
типів стратегій [17, с. 104].

Так, частка вже (уже), семантика якої модифікувалася у
нову якість – очікування, виконання реципієнтом спонукуваної дії,
як наслідок відтворює посилення категоричності наказу, прохання
заклику, тощо:

Ну, вже надто “зв’язаний” [8, с. 209].
Well, perhaps it is going too far say “bound” [1, с. 27].
Лексема аж має здатність підкреслювати ознаку, дію,

обставину тощо як неординарну, надзвичайну, найвищу у своєму
вияві:

Він один із тих, що мають ще серце в грудях, не дивляться
передусім за грішми і аж потім ставлять людське життя на вагу
[8, с. 200].

He is one of those who still have hearts in their chests, who don’t
think about the money first only then weight a person’s life in the
balance [1, с. 16].
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Якщо ж необхідно актуалізувати однакову або подібну
інформацію про різні суб’єкти, перевага надається частці теж [15,
c. 231]:

Ні, се вже зовсім так, неначе б я не був теж чоловіком…[8,
с. 205].

Really! It is as if they don’t realize that I too am a human being…
[1, с. 21].

Обмежувально-видільна частка лиш вказує на яку-небудь
межу, обмеження в кількості, якості, мірі, дії. Цю частку можна
також замінити такими словами: одне або єдине. Найчастіше ця
частка перекладається англійською мовою модальною часткою
only, рідше simply; за допомогою вказаної частки зміст наступних
речень можна зрозуміти, як очікування на смерть жінки і ні на що
інше, в іншому реченні – бажання жити:

Межи тим були й такі, що чекали лиш на її смерть, щоб
поділитися лахміттям, що покривало її тіло [6, с. 191].

Among them were those who were simply waiting for her to die,
eager to dіvide up the rags that covered her body [2, с. 7].

І чи я чогось іншого бажаю собі на світі, як лиш жити [8,
с. 194]?

And do I desire anything more from life than simply to live [1,
с. 12]?

Інша обмежувально-видільна частка саме надає наступній
лексемі ознаки конкретності або точності, і має відповідники в
англійській мові – just або only:

Саме тепер мусила влізти, коли я…[8, с. 208].
And she had to drag herself here just now when I… [1, с. 25].
Саме ту сцену, де він освідчується їй [8, с. 201]. 
Just the scene where he proposes to her [1, с. 17].
Серед труднощів перекладу у відтворенні українських

часток англійською мовою виокремлено й розглянуто такі:
типологічна розбіжність мови оригіналу (української) та

мови перекладу (англійської). Наслідком цього явища є значна
різниця в кількості часток у двох досліджуваних мовах, що є
причиною перекладу українських часток: а) за допомогою інших
засобів (лексичних, конструкції логічної емфази, прийому
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редуплікації та ін.) або б) у деяких випадках – відтворення часток
цільової мови шляхом нульового перекладу, що пов’язано зі
структурними, національно-культурними невідповідностями
порівнюваних мов [12, с. 263];

проблема, пов’язана з вибором відповідників українських
часток у перекладі цільовою мовою, що в дослідженні
представлена явищами: а) полісемії та б) омонімії часток, завдяки
чому було виявлено важливість двох зазначених вище проблем при
перекладі творів іноземною мовою та необхідність звернення
уваги як на контекст, так і консультування зі словниками [10,
с. 214];

проблема, яка полягає в нечіткості класифікації часток
англійської мови, що спричиняє труднощі з визначенням точних
відповідників українських часток у цільовій мові під час
перекладознавчого аналізу, оскільки й дотепер не існує єдиної
точки зору щодо класифікації англійських часток [11, с. 240].

У здійсненні перекладознавчого аналізу часток ми обрали
класифікації, запропоновані українськими науковцями та
перекладознавцями, кандидатами філологічних наук А. Кушнір та
Б. Колодій, оскільки їх класифікації є найбільш повними серед
вітчизняних досліджень, у них надаються перекладознавчі
аспекти, які дають можливість зрозуміти семантику певних часток.
Саме тому ми об’єднали їхні класифікації  та вивели свою
узагальнену.

Для наочності реалізації способів перекладу українських
модальних часток англійською мовою наводимо приклади з творів
Ольги Кобилянської та їх англомовних перекладів, здійснених
канадською перекладачкою Ромою Франко, професора кафедри
вивчення сучасних мов університету Саскачевана (Канада).

У здійсненні перекладознавчого аналізу було виявлено, що
основними способами перекладу аналізованих українських
модальних часток (“майже”, “трохи не”, “саме”, “же (ж)”,
“лише (лиш)”, “тільки”, “аж”, “мов (немов, мовби, мовбито)”,
“наче (начеб, начебто)”, “ніби (нібито)”) та їхніх сполучень
англійською мовою є:
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а) переклад еквівалентними англійськими частками (іноді
в поєднанні з антонімічним перекладом – прийомами
«позитивації» та «негативації» трансформацією речення,
конструкцією логічної емфази або додатковим уведенням ще
однієї частки) [13, с. 107]:

Я б хотіла лиш бачити, як все буде [8, с. 196].
I only want to see how everything is going to turn out [1, с. 13].
Обмежувально-видільна частка саме надає наступній

лексемі ознаки конкретності або точності, і має відповідники в
англійській мові – just або only:

Саме тепер мусила влізти, коли я…[8, с. 208].
And she had to drag herself here just now when I… [1, с. 32].
Власне модальна частка мовби має порівняльний відтінок і

перекладається за допомогою англійської частки simply:
Розуміється, цілком так, мовби я була до того відповідно

настроєна   [8, с. 199].
And she will simply expect me to be in the right mood to obligate

her [1, с. 15].
Умовні речення інколи виражаються модальними

сполучниками, адже саме вони передають умовний відтінок
речення, інший хід подій, які сталися б за інших умов, такою
українською часткою виступає частка то, а в англійській мові
частка  then, а також інша пара часток – українська би та англійська
even:

Якби ви були платили хоч проценти, то банк був би й ваших
внуків ждав…[7, с. 219].

If you had at least paid the interest, then the bank would even
have waited for your grandchildren to pay off the debt [3, с. 50].

Підсилювальна частка аж слугує для підсилення ознаки, дії,
обставин тощо як неординарну, надзвичайну, найвищу у своєму
вияві [12, с. 420]; у поданому реченні частка виражає значення в
останню чергу для підсилення іронії сучасних меркантильних
намірів людей: 

Він один із тих, що мають ще серце в грудях, не дивляться
передусім за грішми і аж потім ставлять людське життя на вагу
[8, с. 200]. 
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He is one of those who still have hearts in their chests, who don’t
think about the money first only then weight a person’s life in the
balance [1, с. 16].

б) переклад (українських) словосполучень (англійськими)
частками:

Німб величчя і якоїсь вищості, викликаний через те, впливав
і на ню саму благородно [6, с. 192].

The aura of stateliness and superiority inherent in her stance had
an ennobling effect even on her [2, с. 8].

в) збільшення або зменшення кількості часток у мові
перекладу.

У наступних реченнях спостерігаємо явище, коли в
українській мові частка перекладена кількома англійськими:

1) Ах, що вже чоловік – невільником, то, справді, тільки
поезії про се пиши [9, с. 215]!

Oh, it is only too true that man is a slave – and what poems one
could write about that [4, с. 44]!

2) Німецький ум не сотворив би чогось подібного вже з
огляду на своє соромливе жіноцтво [8, с. 197].

A German mind is not capable of creating something similar,
even if only because of its bashful women [1, с. 15].

І навпаки, переклад поширеної частки в оригіналі може
відтворюватися простою у мові перекладу:

3) Обходить мене все те страшно мало, а в гуморі, в якім я
нині, нехай би лиш яка там спробувала ущасливити мене
прихильністю…[8, с. 196].

All of this is of very little concern to me, and, given the mood I’m
today, just let one of them try make me happy by bestowing her favours
upon me…[1, с. 13].

У процесі проведеного дослідження нами виявлено, що
причинами застосування різних способів перекладу зазначених у
статті українських модальних часток англійською мовою є такі.

1. Суто мовленнєві причини:
а) зумовлено традиціями мовлення мовою оригіналу та

цільовою мовою, що пояснюють здебільшого спільні ознаки в
перекладі українських часток англійською мовою – передача при
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перекладі часток української мови не лише відповідними
частками, але й іншими частинами мови, сталими
словосполученнями, тощо;

б) зумовлено традиціями мовлення мовою перекладу, що
деякою мірою пояснюють розбіжність у перекладі українських
часток цільовою мовою. Так, для відтворення англійською мовою
більш характерною є передача українських часток за допомогою
прикметників, прислівників, сталих словосполучень.

2. Суб’єктивні причини, що визначаються рівнем
перекладацької компетенції, адже художні твори митців
української прози перекладено як носіями цільової мови, так і
нашими співвітчизниками (у більшості випадків). 

Проаналізувавши переклади творів Ольги Кобилянської
«Аристократка», «Він і вона», «Час» і «Банк Рустикальний», ми
дійшли висновку, що кожна модальна частка української мови має
свій відповідник  серед модальних часток англійської мови, хоча
частки нерідко перекладаються за допомогою різних лексичних
засобів, щоб якомога точніше передати зміст та різні модальні
відтінки речення. Адекватність перекладу залежить тільки від
компетенції перекладача, що включає володіння ним
(перекладачем) арсеналом різноманітних засобів передачі та
майстерністю відтворення функціональної семантики, у даному
випадку українських модальних часток англійською мовою.
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МЕТАФОРИЗАЦІЯ ДІЄСЛІВ 
У РОЗМОВНОМУ МОВЛЕННІ

У статті проаналізовано метафоризацію дієслів у мові арго на
позначення видів діяльності; розглянуто основні види виникнення
метафоричних значень дієслів; встановлено динамічні процеси в арго і
віддзеркалення їх у мові кримінального світу; з’ясовано взаємодію та перехід
арготизмів в усне літературне розмовне мовлення, мову засобів масової
інформації, а також художню літературу.

Ключові слова: арго, метафоризація дієслів, види діяльності, динамічні
процеси, позамовні чинники. 
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В статье проанализирована метафоризация глаголов в языке арго на
обозначение видов деятельности; рассмотрены основные виды возникновения
метафорических значений глаголов; установлены динамические процессы в
арго и отображение их в языке криминального мира; установлено
взаимодействие и переход арготизмов в устную литературную разговорную
речь, язык средств массовой информации, а также художественную
литературу.

Ключевые слова: арго, метафоризация глаголов, виды деятельности,
динамические процессы, внеязыковые факторы.

The metaphorization of verbs in the language of cant on marking the kinds of
activity is analyzed in the article. The main types of arising metaphorical meanings
of verbs are studied out. The dynamic processes in cant and their reflection in the
language of criminal world are determined. The connection and transition of cant
expressions into the spoken literary colloquial speech, the language of Mass Media
and also fiction are studied out.

Key words: cant, metaphorization of verbs, kind of activity, dynamic
processes, extralinguistic factors.

Традиції досліджувати мову як соціальне явище були
закладені В. Жирмунським [6], О. Береговською [1],
О. Швейцером [11], Л. Нікольським [11], М. Грачовим [3],
Й. Дзендзелівським [5], Л. Ставицькою [7] та ін. Історія вивчення
соціальних діалектів в Україні налічує не одне десятиліття: увагу
дослідників привертали таємні мови лірників і кобзарів, арго
злочинців, сленг військових, молоді тощо. Однак роль дієслівної
метафори в арго на території України  досі не було об’єктом
комплексного дослідження, що зумовлює актуальність
пропонованої статті. З огляду на це, наша мета полягає в аналізі
дієслівної метафори, яку представлено в мові арго, дослідженні
процесу лексичної метафоризації та динаміки розвитку зазначеної
групи лексики.

Оскільки метафора традиційно вважається основною
словотвірною моделлю арго, дієслівна метафоризація стала
головним аспектом нашої розвідки. Процес дієслівної
метафоризації охоплює, зазвичай, тематичні групи лексем, про що
свідчать сформовані в мові численні схеми переносів  назв з однієї
сфери дійсності на іншу [1, с. 32]. Об’єкти і явища природи
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проектуються передусім на людину, дії, які виконує людина, адже
мова за своєю суттю глибоко антропоцентрична, вона повністю
належить тільки людині, а тому вся вербальна категоризація
фрагментів картини світу орієнтована саме на неї та на її
національний характер [11, с. 67].

Суть дієслівної метафори полягає в уживанні слова, що
позначає предмет, явище, ознаку, дію, для назви іншого предмета,
явища, дії на основі подібності, яка випливає із порівняння,
зіставлення за асоціацією [8, с. 375].  В. Бондалєтов зазначав, що
характер переносних значень слів пов’язується з приналежністю
слова до тієї чи іншої граматичної категорії – частини мови,
наприклад, переносне значення іменників і прикметників
відрізняється від переносного значення дієслова, адже дієслово і
прикметник «переносять своє значення не самі по собі …, а тільки
по відношенню до іменників, тобто переносять своє значення,
коли стосуються різних предметів» [2, с. 33]. Метафора «служить
одним із засобів посилення образності й виразності мови. Будь-
яка метафора – це переносно вжите слово, що виступає засобом
образної … характеристики» [9, с. 174]. Хоч більшість лінгвістів
аналізує метафору в художньому тексті, вона властива й іншим
стилям мови, зокрема мові арго, де вона виступає як своєрідна
модель формування лексико-семантичних варіантів
багатозначного дієслова, наприклад лексема базлати –
розмовляти, невимушено бесідувати, в арго – кликати на допомогу
[7, с. 43]. «Ти чого базлаєш, - сердитим шепотом спитав він, – по
соплях захотіла?» (М. Омельченко); « – Здається, що нас взули,
наче останніх лохів!» (Л. Кононович); «Він вас замовить. Кілеру
з колишніх афганців або збіглих чеченців» (Г. Тарасюк); «Справу
вела молодий слідчий Жовтневої районної прокуратури Наталя
Куракова, яка рік тому одержала диплом. Вона і «розкрутила”
вбивцю на стовідсоткове зізнання» («День», 07.09.2009). 

Метафоричні значення розвиваються в дієсловах арго за
певною подібністю дії чи стану. Саме метафоричні перенесення є
найбільш активним засобом збагачення лексичного складу мови
в процесі розвитку багатозначності слів. Так, на основі прямих
значень дієслів у мові арго з’являються інші лексико-семантичні
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варіанти. Наприклад, пряме значення дієслова гнати –
«змушувати рухатися у певному напрямку», а його переносне
значення утворене за подібністю дії – повідомляти сумнівну
інформацію [7, с. 105] («Ти ж, козел, гнав, що нікого не буде! –
люто засичав Лисий і замахнувся на Півня кулаком»
(А. Кокотюха); гнати гаму – фантазувати; гнати платівку –
брехати; гнати гусей, гнати дуру – удавати із себе дурня, який не
розуміє чогось («Е …е! – сказав Холоденко своїм тонким
голосом. – Ти що дуру гониш… про що мова, е?» (Л. Кононович).

Словосполука ходити в мові арго має своє лексичне
наповнення – красти [7, с. 356]. Аналогічно до цієї словосполуки
утворилися й інші, метафоричні значення яких розвиваються за
подібністю дії або стану: бігати всю дорогу – постійно скоювати
злочини; бігати по домовій – здійснювати крадіжки із будинків і
квартир; бігати по ланцюжку – красти білизну; бігати по
очковій – красти із будинків через кватирку [3, с. 78].

У мові арго закладено критичне ставлення до реальної
дійсності, тому  відсутні назви на позначення  реалій піднесеного,
світлого, позитивного. За допомогою арготизмів у мовленні
завжди спрощували  деякі аспекти життя і акцентували увагу на
потрібних значеннях слів. Наприклад, дієслово видати у значенні
«зрадити» (викривати, виказувати кого-небудь, розголошувати
таємницю) [3, с. 51] не використовується в кримінальному світі,
тому що воно не містить негативної експресії. Арготизм продати
охоплює тільки частину цього поняття – видавати товаришів
злочинної шайки, з метою полегшення власної долі [3, с. 217].
Об’єм арготичного слова значно менший, ніж загальновживаного,
тому більша частина дієслів у мові арго має одне значення.

Спостерігаємо активне використання номінацій і похідних,
в тому числі і дієслівних, пов’язаних із поняттям вода і вогонь. На
думку деяких дослідників, це зумовлено тим, що вода і вогонь
були об’єктами поклоніння і вірування давніх людей,
усимволізовували щастя і біду. Подібні вірування певним чином
відобразилися у мові, у тому числі і кримінальному арго:
втопити – зрадити; спалити – підвести, видати, зрадити
співучасників; спалитися – виявити себе, бути затриманим;
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мити – грабувати; розмити – розрізати одяг жертви; ллється вода –
обережно (сигнал); паритися – відбувати покарання в місцях
позбавлення волі; добути вогню – вивести людину із рівноваги;
змитися – втекти, зникнути, не закінчивши злочин; по річці хвиля
прийшла – гонитва; пустив ловити рибу – утопити [3, с. 203].

У мові арго активно виявляється багатство мовних засобів.
Слова набувають нових значень, відбуваються зміни в
сполучуваності слів, з’являються нові одиниці й вирази – усе це
здебільшого формується і фіксується носіями усного мовлення.
Дієслова в мові арго вживаються як у прямому, так і в переносному
значенні, тобто відбувається процес метафоризації – досить
динамічне семантичне явище, яке може виступати і як
багаторазовий акт, біля одного основного значення, напр.: дієслово
купити – має шість значень. Пряме значення – «придбати за
гроші» і п’ять переносних, вживаних у мові арго – «вкрасти»;
«обдурити»; «привертати на свій бік підкупом, хабаром»;
«спровокувати когось»; «дізнатися про якийсь секрет»;
«затримати, арештувати» [6, с. 100].

У кримінальному арго досить чітко виділяється тематична
група дієслів, у межах якої найвиразніше простежується оцінне
значення. У першу чергу, це – дієслова мовлення, розумової
діяльності, точніше дієслова, якими передаються особливості
мовлення людини. Базарити – бесіда, розмова («Я знав, що це не
пустий базар» (А. Коктюха); шум, скандал, крик «Альо, дітвора!
Кінчай базар! Од вас дуже багато галасу») (А. Кокотюха);
базарити – говорити про щось, про когось («Вам нема про що
базарити? – неохоче подав Гога із Кущів») (А. Коктюха); гнилий
базар – порожні балачки; фільтрувати базар, шліфувати базар –
слідкувати за розмовою, не вживати образливих слів; базар
зам’яти – припинити розмову; в’їжджати в базар – розуміти
розмову; базаревич – те саме, що базар; базарило – людина, яка
багато розмовляє; базарний, базарна – голосний, голосна [7, с. 42].

Подібними до слів з коренем – базар є лексеми з коренем –
базл (– базел): розмова; базланити, базлати – голосно розмовляти
(«Ти чого базлаєш, – сердитим шепотом спитав він, – по соплях
захотіла?») (М. Омельченко); базли – те саме, що розмови.
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Близькою до арготизмів базарити і базланити у
фонетичному і семантичному відношенні є лексема базікати –
«розмовляти, вести пусті розмови, просторікувати» [7, с. 42].
Синонімом до слова базікати є арготизм вякати (вякнути) –
розмовляти. В. Даль вважав, що лексема вякати у розмовному
мовленні ХІХ ст. мала дещо інше значення – заїкатися, мямлити,
розмовляти протяжно, в’яло; просторікувати, пліткувати,
обманювати [4, с. 314]. Від арготизма вякати утворилося декілька
слів: в’язальник, вякалка – рот («До того мені обридло вякання
своєї кобри – хоч на стінку кидайся…. Сядь на місце чмо, і не
вякай!») (А. і Г. Вайнери).

Найяскравіша сфера виявлення метафоричного значення
дієслова в арго – це перенесення ознак за схожістю функцій явищ
(ознак зовнішніх або внутрішніх). В аналізованих арготичних
словосполуках дієслова в прямому значенні характеризують, так
би мовити, фізіологічні вияви тварин, зміни його стану, причому
тут об’єднуються дієслова, що стосуються і людини, і тварини,
дієслова, які передають поведінку, стан людини і тварини та
іменники, які відображують тваринний світ: ворушити
копитами – втікати від переслідування; мочити гусака –
обкрадати п’яного; метати ікру – намагатися задовольнити чиїсь
потреби; ворушити хвостом – зраджувати закони злочинців,
традиції; падати (впасти, сісти, причепитися) на хвіст –
спостерігати, слідкувати за кимось; тягти на хвості – вести за
собою працівника правоохоронних органів; вирвати хвоста –
позбавити прав злодія; бити хвостом – видавати співучасників
злочину, доносити; гнати тюльку – брехати; спустити собачку –
зламати замок; брати (взяти) на собаку – грабувати жертву, якій
дали сильний снодійний наркотик; зламати роги – втекти із місць
позбавлення волі; мочити роги – скомпрометувати когось;
впертися рогами – виконувати важку фізичну працю; дати
півника – подати руку на згоду; пустити півника на мокру справу –
здійснити підпал, з метою приховати сліди злочину; запороти
(зламати) ведмедя – зламати сейф; зарядити ведмедя – здійснити
крадіжку із сейфа; пасти лебедя – слідкувати за п’яною жертвою;
лебедів чесати – обкрадати п’яних; зробити ластівку – викинути
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жертву у вікно та ін. [3, с. 205]. У наведених прикладах дієслова,
що за своєю семантикою відносяться до характеристики явищ
живої природи, виявляють здатність метафоризуватися за
зовнішньою подібністю явищ і психологічними станами і
ознаками. Метафоричні значення дієслів у мові арго вирізняються
високою продуктивністю, діахронічною стійкістю. Основні
значення для них є моделлю, елементи якої наповнюються іншим
денотативним змістом. Вторинні, переносні значення дієслів
поступово закріплюються як найменування нових дій чи станів,
унаслідок чого обсяг багатозначності таких дієслів розширюється,
адже «за таких умов метафоризація виступає як засіб творення
нових словесних значень, збагачення лексико-семантичної
системи мови» [3, с. 41].

Ще одна найважливіша риса виникнення метафоричних
значень дієслів – це взаємодія категорій фізичного і психічного.
Майже в кожному випадку спостерігається також і додаткове
протиставлення: дієслово в прямому значенні відноситься 
до характеристики конкретних предметів, а набуваючи
метафоричного значення воно ускладнюється явищем
абстрагування, дематеріалізації значення. Не менш важливою є
група дієслів, які позначають рух, стан речей, оскільки здатність
до довільного руху, переміщення в просторі – одна з
найхарактерніших рис живих організмів, у якому провідне місце
займає процес абстрагування. Явище метафоризації в арго
охоплює дієслова на позначення довільного руху, і дієслова
конкретної дії, але в усному мовленні вони виявляють одну
спільну властивість, яка полягає у втраті буквальності значення, у
набутті інших значень, іноді навіть протилежних: брикати,
брикнути – тікати від переслідувачів; вилетіти – вигнати;
виставляти – утікати; гуляти – піти, прийти, зайти; йти на
дроти – здійснити самогубство; з’їхати – сварити когось, дати
догану; іде – добре, згода; крити (когось) – спіймати; мішати,
місити – грати в карти; наїхати – тікати із місця невдалої
крадіжки; заїхати – вдарити; засипатися – бути арештованим,
спійманим; замести – арештувати, затримати когось; натерти –
побити когось; наколоти – позначити карти; коцати – бити,
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вбивати; кидати – вкрасти, пограбувати; капати – доносити,
видавати; взяти – арештувати; купити вкрасти; ліпити – скоювати
крадіжки; линяти – переховуватися від правоохоронних органів;
ламати – шахрайські дії у картярській грі [3, с. 57]. В. Даль 
у «Толковом словаре живого великорусского языка» зафіксував
дієслово капати, а також лексеми каплюжити або
каплюжничати – зливати у корчмі краплі, залишки вина і
випивати їх. У кінці ХІХ століття каплюжниками називали
поліцейських, а пізніше – п’яниць, бажаючих випити за чужий
рахунок; скрягу і крахобора.

Отже, метафоризація дієслів у мові арго співвідносна з
відповідними діями, станами, явищами, які пов’язані із діяльністю
певних соціальних груп. Вони перебувають у процесі постійних
змін, характеризуються нечіткістю визначення меж. Відповідно до
змін у суспільстві розширюється і поглиблюється їхній семний
обсяг, уточнюється зміст. Для певної групи метафоризованих
дієслів характерна багатозначність, особливо утворених за
моделлю «дієслово» + «іменник».

Стаття не вичерпує низки проблем у функціонуванні
арголексем, тому пропонуємо в подальших дослідженнях
описувати і систематизувати аналізовану групу лексики.
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Магдалина Лила

(м. Переяслав-Хмельницький, Україна)

РОЛЬ КОНТЕКСТУ В СЕМАНТИЗАЦІЇ СЛОВА 
Й РОЗУМІННІ ТЕКСТУ ВИСЛОВЛЮВАННЯ

У статті розглянуто роль контексту в семантизації слова й розумінні
тексту висловлювання. Звертається увага на те, що розуміння тексту
висловлювання залежить від ступеня оволодіння значенням слів і
словосполучень та характеру оволодіння мовленням як живим процесом
особистості.

Ключові слова: слово, контекст, значення, смисл, розуміння,
висловлювання, сприйняття мовлення, мовленнєва діяльність.
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В статье рассмотрена роль контекста в семантизации слова и
понимании текста высказывания. Обращается внимание на то, что
понимание текста высказывания зависит от степени овладения значениям
слов и словосочетаний, а также характера овладения речью как живым
процессом личности. 

Ключевые слова: слово, контекст, значение, смысл, понимание,
высказывание, восприятие речи, речевая деятельность.

The role of context in word semantization and text of utterance understanding
is considered in this article. Special attention is paid to the fact that understanding
of the text of an utterance depends on the level of mastering by words and word-
combinations and character of speech mastering as a vital process of personality.

Key words: word, context, meaning, essence, understanding, utterance, speech
perception, vocal activity.

Текст, як і висловлювання розглядаються дослідниками як
психолінгвістичні категорії, як одиниці мовлення, а не мови з
притаманними ознаками цілісності, яка визначається переважно
через її функціональне використання реципієнтом і виникає у
взаємодії мовця й слухача в процесі спілкування. Звертаючись до
різних аспектів формування, продукування і сприйняття мовлення,
дослідники приділяють особливу увагу проблемам смислу
мовленнєвого повідомлення. Розуміння значень окремих
елементів висловлювання (слів, виразів) має допоміжний характер
і являє собою лише початковий етап складного психологічного
процесу (значення – смисл – мотив повідомлення). Від правильної
семантизації слова, яка можлива тільки в умовах достатнього
контексту, залежить правильність сприйняття інформації, яка
пропонується.

Мета статті полягає в обґрунтуванні ролі контексту в
розумінні тексту висловлювання як реалізації в потоці мовлення
деякої заданої абстрактної системи одиниць мови.

Ще О. Потебня вважав, що мовлення людини будується не
лише із речень, але й одиниць більших, ніж речення, які мають
назву в лінгвістичній літературі складне синтаксичне ціле,
надфразова єдність тощо. Семантична і комунікативна функції
мовлення тісно пов’язані між собою. Однак семантична функція
довгий час розглядалася в основному в сигніфікативному і
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номінативному планах, які експліцитно представлені у
висловлюваннях. Із середини ХХ століття дослідницький інтерес
змістився до підтексту висловлювання, який утворюється усіма
елементами мовленнєтворення і ситуації його породження. Як
один із аспектів психолінгвістичного аналізу мовлення її
особистісно смислова сторона розгорнуто представлена в теорії
мовленнєвої діяльності О. Леонтьєва та ін. 

В. Виноградов, вивчаючи семантичну варіативність слова,
розмежував лексичне значення слова, його морфологічні, і
синтаксичні значимості й представив слово як систему
взаємопов’язаних і взаємообумовлених варіантів, які реалізуються
в строго визначених, оправданих структурою мови контекстах
вживання.

Смислове сприйняття мовленнєвого повідомлення та 
його розуміння було предметом дослідження Л. Божович,
Л. Виготського, Т. Дридзе, Н. Жинкіна, О. Залевської,
В. Звегінцева, І. Зимньої, В. Конецької, О. Копиленко, Г. Костюка,
Д. Павлової, Р. Павільоніса, О. Потебні, С. Рубінштейна, І. Синиці,
Т. Ушакової, Н. Уфімцевої, та ін. Проблема контексту
висвітлювалася в працях Г. Колшанського, З. Хованської та ін.

Розуміння завжди являє собою процес пізнання нового,
невідомого за допомогою вже відомого. Для того, щоб зрозуміти
якусь нову ситуацію необхідно пізнати істотне в ній, розкрити
зв’язки і відношення між об’єктами. Засобом розуміння
різноманітних конкретних об’єктів є слово. Слово в мовленні
виступає в різних формах і з різним значенням. Як зазначають
дослідники, значення слів є певним набором образів, відчуттів і
звуків, які викликають у нашій свідомості певні переживання. 

Межа між значенням і смислом у слові, на думку
Д. Леонтьєва, є відносною і рухомою. «Психологічний
смислоутворюючий контекст, який визначає осмислення будь-
якого об’єкта, задається не лише індивідуальним досвідом
суб’єкта, але і його приналежністю до різних соціальних груп …
Строго кажучи, межу між значенням і смислом взагалі провести
важко. Групові або рольові смисли виявляються значеннями,
оскільки вони є елементами групової свідомості і однозначно
декодуються всіма членами даної групи [13, с. 81]».
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Значний інтерес до феномену «значення» обумовлений
особливим його статусом в системі мови і мовлення. Результати
експериментальних досліджень структури психологічно реального
значення свідчать про те, що у свідомості індивіда воно
представлено певним набором семантичних компонентів –
поняття, предметного змісту, емоції/оцінки, асоціації тощо, які
відображають у сукупності структуру концепта. Значення і
концепт – продукти діяльності різних видів свідомості. І. Стернін
та М. Розенфельд [1, с. 148] вказують на існування відмінностей
між когнітивною і мовною свідомістю людини, а звідси, таке
розмежування дозволяє протиставити концепти і значення як
ментальні одиниці, які вичленовуються відповідно в когнітивній
і мовній свідомості людини і утворюють сам зміст цих видів
свідомості. Концепт – продукт когнітивної свідомості людини, а
значення – мовної. Особливість семантики мовних одиниць у тому,
що семантика не просто відображає дійсність, як концепт;
семантика – це загальновідома і комунікативно релевантна
частина концепта, виступає у виді сторони мовного знака в акті
комунікації.

Успішність акта комунікації визначається не лише рівнем
комунікативної компетенції реципієнта, його можливостями
правильного встановлення смислів. Вибір адекватного значення
елемента висловлювання також залежить від умов, які створює
джерело повідомлення, тобто від наявного контексту, його
ефективності для однозначного установлення реципієнтом
необхідного значення слова з усіх можливих у ментальному
лексиконі альтернатив.

Проблема контексту відіграє важливу роль у сприйнятті і
породженні мовлення. На думку М. Бахтіна, смисл слова
породжується контекстом, який залежить від екстралінгвістичних
факторів, до яких прийнято відносити розгляд контексту як факту
психіки людини, розгляд контексту в залежності від мовного,
енциклопедичного,  прагматичного наповнення та фонових знань
які вливають на формування смислового рівня свідомості, розгляд
індивідуальної свідомості та підсвідомості особистості, яка думає,
говорить та діє [2, с. 33]. 
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Процес мовлення припускає сприймання його іншими
людьми і його розуміння. Поза цим немає процесу мовлення.
Навіть у внутрішньому мовленні зверненість до співрозмовника
відіграє істотну роль. У світлі даних досліджень науковців
сприймання мовлення уявляється як складний процес аналізу й
синтезу матеріальних мовних засобів, тобто різноманітних
структурно оформлених сполучень мовних звуків та їх ознак. У
цьому аналізі й синтезі особливо важливу роль відіграє те, що
слова мають предметне значення. Відмінність у предметних
значеннях слів дає можливість помітити тонкі відтінки глухості й
дзвінкості звуків мови. 

Мовленнєва діяльність у всіх її видах реалізується засобом
складного мовленнєвого механізму. У якості одного із основних
механізмів мовленнєвої діяльності виступає осмислення, яке 
з наукової позиції І. Зимньої, являється процесом установлення 
(в продукції) або створення (в рецепції) смислових зв’язків у
висловлюванні. Це можуть бути зв’язки і в середині речення, і між
реченнями, зв’язки цілого і частини, домінування і другорядності
тощо. Засобом осмислення здійснюється смислова організація
повідомлення: і того, що продукується, і того, що сприймається
від найбільш загального смислу до понятійних зв’язків. У рецепції
реалізується зворотній напрямок. Внутрішнім механізмом такої
організації є перекодування за рахунок об’єднання, групування,
членування виділення головного, встановлення еквівалентних
замін тощо [12, с. 83].

Однак значення окремо взятого слова ще недостатнє для
того, щоб здійснити аналіз і синтез звуків мови. Необхідно
уловити точне значення слова у складі висловлюваної думки,
вираженої в реченні, тобто граматично оформлених словах
(Н. Жинкін, С. Рубінштейн та ін..) Здобуті дані показують
нерозривний зв’язок сприймання і розуміння мовлення. Розуміння
неможливе без сприймання матеріальної оболонки мовлення, його
звукових засобів. З іншого боку, в основі аналізу і синтезу
сприймання мовлення лежить розуміння значень слів і речень.
Якщо думка незрозуміла, сприймання мовлення виявляється
нерозчленованим, нечітким.
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Проте було б помилково розуміти нерозривність зв’язку
сприймання і розуміння так, що мовні властивості мовлення ми
сприймаємо, а його смисловий зміст розуміємо. Річ у тім, що
перетворення звукових комплексів мовлення в нервово психічний
процес відбувається разом з тим і в плані їх розуміння, тобто
невідривно від предметного значення (Н. Жинкін, В. Артьомов). 

Розуміння усного мовлення припускає з боку реципієнта
внутрішнє промовляння, внутрішню побудову, формулювання у
звуковій формі думки, що сприймається в мовленні мовця. У ряді
наукових праць доведено, що розуміння мовлення припускає
специфічне ставлення реципієнта до мовлення, яке сприймається,
а також до ситуації, у якій відбувається мовне спілкування, тобто
всі ті особисті моменти, що мають значення і в мовленні мовця.

Велике значення мають ясність, точність передачі думки,
правильність її граматичної побудови, лексичні та інші засоби,
тобто вся та сторона мовлення, яку характеризують як його
зрозумілість і виразність. Для того, щоб описати семантичні
процеси, внаслідок яких виникає висловлювання, слід розкрити
природу семантичної структури мовної одиниці. Для передачі
значення висловлювання необхідне володіння семантикою мовної
одиниці, що складає загальну умовність для мовців. У практиці
спілкування основу передачі інформації складає однозначність.
Проте в багатьох випадках мовні одиниці бувають
неоднозначними, значення яких розкривається за допомогою
контексту.

Метод порівняння двох мовних систем є основною умовою
правильного здійснення принципу свідомості. У навчанні
лексичного матеріалу вивчення ізольованого слова слід
поєднувати з вивченням цього слова в контексті. А при перекладі
складних слів звертається увага на те, що не завжди переклад
складного слова є сумою перекладу його складових частин. Тому
доречним буде розвивати в студентів уміння знаходити в обох
мовах відповідні еквіваленти для вираження певних понять,
з’ясувати відмінність в оформленні цих понять у рідній та
іноземній мовах. У процесі роботи над лексикою доцільно
наголошувати, що для вираження однієї і тієї ж думки кількість
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слів і їх взаємозв’язок в рідній та іноземній мовах дуже часто
відрізнятимуться. Великої уваги потребує підбір того чи іншого
синоніма або антоніма, оскільки для цього необхідні знання
відтінків значення кожного слова, яке ми збираємося використати
в мовленні.

Знання психолінгвістичної природи тексту в педагогічній
діяльності викладача іноземної мови допоможе в навчанні
мовленнєвій діяльності студентів, адже в психолінгвістичному
плані текст співвіднесений саме з категорією мовленнєвої
діяльності, а правильність побудови вербального тексту, який
може бути усним і письмовим, пов’язана з відповідною вимогою
текстуальності – зовнішньої зв’язності й внутрішньої
осмисленості, можливістю своєчасного сприйняття, здійснення
необхідних умов комунікації.

Опанування значенням слів та їх словесного контексту поза
стилістичними і виразовими прийомами мовлення дає змогу
зрозуміти лише предметний, фактичний зміст висловлюваного.
При опануванні стилістичних, інтонаційних компонентів стає
доступним мотиваційно-афективне, особисте ставлення до
сказаного чи написаного, тобто смисловий план мовлення.
Сприймання й розуміння висловлювання вимагає від реципієнта
вміння зрозуміти зміст саме так, як розуміє його мовець, тобто
зрозуміти не тільки слова і речення в їх основному предметному
змісті, а й увесь контекст викладеного, а також той підтекст, який
виражений у побудові тексту, особливостях використання
граматичних, стилістичних, лексичних та інших засобів мови.

Отже, контекст відіграє важливу роль в семантизації слова,
сприйнятті й розумінні тексту висловлювання і являється
необхідною умовою комунікації. 
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ИДЕНТИЧНОСТЬ КАК КОММУНИКАТИВНО-
ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ КАТЕГОРИЯ

Стаття присвячена опису проблематики ідентичності в
комунікативно-функціональній парадигмі сучасної лінгвістики. Комунікація
розглядається як первинний соціальний процес, а ідентичність – як
комунікативно (дискурсивно) конструйований феномен, що підтверджує
ключову роль мови у процесі ідентифікації. 

Ключові слова: ідентичність, комунікація, комунікативно-
функціональна парадигма, мова. 

Статья посвящена описанию проблематики идентичности
в коммуникативно-функциональной парадигме современной лингвистики.
Коммуникация рассматривается как первичный социальный процесс, а
идентичность – как коммуникативно (дискурсивно) конструируемый феномен,
что подтверждает ключевую роль языка в процессе идентификации. 

Ключевые слова: идентичность, коммуникация, коммуникативно-
функциональная парадигма, язык. 

The article focuses on the range of problems connected with identity in
communicative-functional paradigm of modern linguistics. Communication is viewed
as primary social process while identity is described as communicatively constructive
phenomenon, thus proving the key role of language in identification.    

Key words: identity, communication, communicative-functional paradigm,
language. 

Становление коммуникативно-функциональной лингвисти -
ческой парадигмы, происходившее во второй половине ХХ века,
знаменовало переход от генетической (сравнительно-
исторической) и таксономической (системно-структурной)
парадигм к всестороннему анализу человеческого фактора в языке
как адаптивной системе, регулирующей интерактивные
отношения говорящих в коммуникативной ситуации и различных
типах дискурса [6]. Антропоцентризм становится доминирующим
«методологическим принципом парадигматического простора
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современной лингвистики [6, с. 36]», ведущей тенденцией
современного лингвистического познания. Функциональный
прагматизм дал новый импульс социолингвистическим и
психолингвистическим исследованиям и способствовал развитию
новых областей языкознания: лингвокультурологии,
лингвопрагматики, лингвистики текста, межкультурной
коммуникации (в её лингвистическом аспекте), теории речевых
актов, этнопсихолингвистики и др. 

Предпринятая нами попытка систематизировать уже
имеющиеся на сегодняшний день знания об идентичности в
рамках коммуникативно-функциональной лингвистической
парадигмы показала, что ученые, исследующие связь
идентичности и коммуникации, рассматривают коммуникацию
как первичный социальный процесс, а идентичность – как
коммуникативно (дискурсивно) конструируемую сущность. Таким
образом, подтверждается ключевая роль языка в процессе
идентификации, когда человек сознательно и неосознанно
соотносит, сравнивает себя с другими и окружающим его миром
в целом (Е. Горошко, М. Макаров, М. Школовая, Г. Яворская и др.).

При таком фокусе изучения феномена идентичности понятие
коммуникации вводится как ключевое. В коммуникативной
лингвистике в связи с этим особенно подчеркивается, что
идентичность возникает в результате многих коммуникативных
процессов (интеракции, идентификации, интернализации и т. д.),
всегда соотносится к чем-то или кем-то и имеет
интерсубъективную природу. Отсюда и обращение ученых к
понятию «коммуникативная идентичность» (Е. Горошко,
Б. Ярмахов, М. Школовая), и введение его в научный
лингвистический оборот.

Следует отметить, что работы по проблематике
коммуникативной идентичности малочисленны, однако,
несомненно, перспективны и актуальны. Так, Е. Горошко,
обосновывая важность изучения коммуникативной виртуальной
идентичности в гендерном аспекте, указывает на необходимость
точного определения и описания процессов, связанных с
формированием социальной идентичности в виртуальном
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пространстве, а также описания функционирования языка как
основного средства конструирования коммуникативной
виртуальной идентичности [4, с. 93].

Основными феноменологическими признаками
коммуникативной идентичности ученая считает:
соотносительность идентичности с объектами коммуникации;
достижение идентичности в ходе сознательных и бессознательных
процессов идентификации; диалектику динамики и постоянства
идентичности; идентичность как социальную форму переживания
«Я» личностью. Таким образом, постулируется целесообразность
рассмотрения идентичности как категории «соотносительной» с
объектами коммуникации [4, с. 95]. Соглашаясь с последним
тезисом, все-таки отметим, что перечисленные признаки
характеризуют идентичность вообще, и мало что говорят о
сущностных характеристиках именно коммуникативной
идентичности. 

Коммуникативная виртуальная идентичность также является
объектом лингвистического анализа в диссертационном
исследовании М. Школовой. Исследовательница с помощью
дискурс-анализа рассматривает типичные дискурсивные
практики, ведущие к формированию основных видов (личной и
социальной) идентичности в Интернете. Идентичность в
электронной коммуникации (= коммуникативная виртуальная
идентичность) определяется как коммуникативно конструируемая
сущность, промежуточный результат непрерывного процесса
идентификации, осуществляемого посредством сравнения
желаемых аспектов своего «Я» с желаемыми аспектами «Я»
других [7, с. 129].

В работе выделяется 6 этапов такого конструирования
социальной идентичности в чате, по мере прохождения которых
осуществляется переход виртуальной личности из статуса
«новичка» в «старожила». В языковом плане этот процесс
характеризируется постепенным отказом от широкого
употребления параграфемики (ярких цветов, шрифтов и т. д.),
предпочтением кратких форм изложения мыслей, более
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мотивированным использованием эмотиконов, большей
развитостью языковой личности в отношении к особому языку
киберпространства. 

Конструирование личной идентичности, согласно данным
работы, наиболее полно представлено в жанре электронных
дневников и имеет свои особенности. Самопрезентация
виртуальной личности в блогах осуществляется либо прямо
(самоописание), либо косвенно (самовыражение).

Карнавальный характер общения в пространстве
виртуальной коммуникации, как заключает М. С. Школовая,
позволяет создавать ложные идентичности через множество
виртуальных персонажей. Идентичность в электронной
коммуникации, таким образом, – это сознательный творческий
процесс, главная роль в котором отводится средствам
репрезентации, т.е. умению человека порождать высказывания на
языке киберпространства [7, с. 129–132].

Как уже отмечалось, труды, относящиеся к коммуникативно-
функциональному направлению изучения идентичности не очень
многочисленны, но разнообразны. В некоторых из них
идентичность является непосредственным объектом исследования
(Е. Горошко, М. Школовая, Н. Герман, Г. Яворская, М. Макаров),
в других – своеобразным углом зрения, под которым
рассматривается определенное явление или предмет. Именно 
ко второй группе относится новаторское и интересное
исследование С. Гарагули, выполненное в русле лингвистической
прагматики, ономастики и лингвокультурологии [2]; [3]. 
В фокусе внимания ученого – прагматические свойства
антропонима, актуализируемые в коммуникативных процессах.
Непосредственным объектом изучения является имя 
личное как компонент языковой национально-специфической
антропонимической системы и коммуникативного пространства
США. Поскольку имя является одним из основных параметров
индивида как языковой личности, ученый выделяет в качестве
отдельного вида антропонимическую языковую личность и
определяет ее антропонимическую идентичность. Идентичность,
таким образом, как один из основных прагматически
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обусловленных параметров языковой личности, анализируется
через призму имени с опорой на язык, культуру, текст и дискурс.

В монографии исследуются прагматические функции
идентификации и социализации, которые, по мнению ученого, в
наибольшей степени определяют имя как прагматический
компонент коммуникации. При этом под идентификацией имеется
в виду «психологическая корреляция между индивидом и
определенной лингво- и этнокультурой, социумом, религиозными
воззрениями, семейными традициями» [3, с. 4].

Именно в результате такой корреляции формируется и
реализуется антропонимическая идентичность индивида,
определяемая как «психологическое соотнесение индивида со
своим именем и восприятие этого имени и его носителя
представителями данной и других лингвокультур, что позволяет
индивиду определить свое место в лингвосоциокультурном
пространстве и свободно ориентироваться в нем, создавая
определенную связь с обществом, в котором он живет [3, с. 13–14]».

С нашей точки зрения, весьма перспективными выглядят
также и рассуждения об антропонимической идентичности нации
как элементе «коллективной или групповой идентичности
личности [3, с. 22]». В этом случае имя служит маркером
антропонимической идентичности нации, инвариантной
составляющей которой является национальный антропонимикон.
Следует, однако, отметить, что концепция антропонимической
идентичности нации, предлагаемая С. Гарагулей, грешит
неточностями и носит, скорее, декларативный характер. Прежде
всего, в монографии отсутствует само определение этого понятия.
Во-вторых, понятие «антропонимическая идентичность нации»
[3, с. 143], отождествляется с понятием «антропонимической
групповой идентичности индивида». И, наконец, понятие
«коллективной идентичности» взаимозаменяется понятием
«групповой идентичности» индивида, что вносит неясность в
изложение. По сути речь идет, как нам представляется, о двух
проявлениях индивидуальной идентичности – личном и
групповом. Последний воплощается в социальной идентичности
индивида. Согласимся с автором монографии в том, что изучение
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антропонимической идентичности нации как вида коллективной
национальной идентичности, безусловно, представляет
значительный исследовательский интерес, и многие вопросы этого
феномена еще требуют уточнения и осмысления.

Более убедительным нам показалось выделение ученым
еще одной категории – антропонимической идентичности
литературного персонажа художественного текста. Последняя
рассматривается как «модель языковой личности, которая задается
и формируется автором произведения таким образом, чтобы она
(модель) могла служить одним из средств воплощения
художественно-эстетической концепции произведения и помогала
раскрытию его главной темы и глубинного смысла [3, с. 145]».

Изучение антропонимической идентичности как
индивидуальной, так и коллективной, в т. ч. и литературного
персонажа, по нашему глубокому убеждению, представляет
значительный интерес и несомненную актуальность. Не менее
интересным представляется и изучение «ключевых имен» 
как маркеров национальной идентичности в системах 
различных вариантов английского языка: британском,
американском, австралийском, канадском и др. В этом плане труд
С. Гарагули задает возможности дальнейшего рассмотрения
антропологической идентичности в различных типах дискурса
(художественном, криминальном, политическом, молодежном и
т. д.).

Роль различных типов дискурса в формировании и
конструировании идентичностей, проблемы влияния
дискурсивных практик на идентичность индивидов и общностей
также представляются перспективным направлением
исследований, проводящихся на стыке коммуникативной
лингвистики, лингвопрагматики, дискурсологии и лингвистики
текста.

Так, украинская исследовательница Г. Яворская
подчеркивает, что влияние дискурсивных практик на
идентичность общностей осуществляется в трех основных
аспектах – генетическом (связанным с возникновением
определенной идентичности и ее становлением), структурном
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(определяет соотношение признаков такой идентичности и их
содержательное наполнение) и функциональном (связанным с
формами реализации идентичности). Однако, это комплексное
дискурсивное влияние остается практически неисследованным и
в настоящее время привлекает все большее внимание лингвистов.
Дело осложняется тем, что для достижения достоверных
результатов ученым недостает соответствующих инструментов и
подходов, а то и просто знаний и лингвистической подготовки [8,
с. 49].

В этой связи ученая сосредотачивает свое внимание на роли,
которую играют различные типы дискурса в формировании,
сохранении и создании коллективной идентичности. Ведущая
роль здесь принадлежит, согласно ее заключениям, политическому
дискурсу и его «…противоположностям: бытовым речевым и
социальным практикам, стереотипам, верованиям, мыслям,
предубеждениям и т. д., которые реализуются в повседневном
неофициальном общении как такие речевые события: слухи,
разговоры, дорожные разговоры, анекдоты и т. д. [8, с. 49]». Не
менее важными видами дискурса также называются «практика
образования и академический дискурс [8, с. 49]». Другие
дискурсивные разновидности, в частности художественная
литература, задействованы в процессах трансляции групповых
идентичностей опосредованно, главным образом через систему
образования в виде «культовых» и прецедентных текстов.

Значимым и перспективным считаем обоснование ученой
понимания коллективной идентичности как коммуникативно-
дискурсивного явления, в отличие от социально-психологического.
В последнем, коллективная идентичность определяется как
производная от индивидуальной: основной носитель
идентичности здесь – индивид. А в рамках понимания
идентичности как коммуникативно-дискурсивного явления
коллективная идентичность – производное от общности, которую
она представляет. На лингвистическом уровне это подтверждается
способом создания соответствующих терминов именно от
обозначения общности. Если общность – это нация, то говорим о
национальной идентичности, если етнос – об этнической. Общие
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характеристики дискурса проецируются на отдельную личность,
ее поведение и чувства, а не наоборот [8, с. 54, 58]. Такое
понимание коллективной идентичности позволяет Г. М. Яворской
прийти к важному заключению – осознание себя как личности или
общности, отличной от других, осуществляется с помощью
усвоения определенных дискурсивных способов, а
функционирование идентичности, т. е. ее подтверждение,
создание, модификации сопровождаются идентификационными
актами с применением вербальных способов. Однако, признавая
несомненную ценность концепции ученной, позволим себе
прокомментировать некоторые её положения. 

Особая роль политического дискурса среди других
разнообразных дискурсивных практик обусловлена, по мнению
Г. Яворской, тем, что политический дискурс не только отображает
и нормирует признаки идентичности, но и представляет собой
действенный и быстродействующий механизм их воплощения в
социальную действительность. Не можем полностью согласиться
с такой точкой зрения, поскольку она значительно суживает
проблематику идентичности. Ведь, как дальше отмечает сама
исследовательница, идентичность изменяется и «динамизируется»
вследствие действия различных дискурсивных практик [8, с. 54]
и выдвижение той или иной практики, типа дискурса зависит от
типа общности и многих других факторов.

Можно поэтому говорить о выдвижении какого-либо типа
дискурса в зависимости от определенного контекста
коммуникации, но все они так или иначе влияют на социальную
действительность и формируют ее. Согласимся с ученой, что
механизмы этого взаимодействия требуют пристального изучения
и представляют еще один перспективный вектор изучения
проблематики идентичности в коммуникативно-дискурсивном
ключе.

Также не совсем убедительным нам представляется тезис об
опосредованной роли художественного дискурса в процессе
трансляции коллективной идентичности. В этом плане нам более
близка точка зрения ученых, исследования которых показывают
обратное. Если коммуникацию рассматривать не в плане обычного
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обмена информацией, но именно как диалог (М. Бахтин,
И. Клюканов и др.), то можно говорить о ней как о «коллективной
рефлексии [1, с. 262]», дающей мощное основание для
индивидуальной рефлексии, которая разными личностями
реализуется в разной степени. И здесь, несомненно,
художественный дискурс, концентрирующий рефлексию многих
личностей, играет ведущую роль. Несмотря на «имманентный
характер его построения [1, с. 262]», важной функцией
художественного дискурса оказывается «самоотражение
общества», коллективная модель мира, «игровое представление»
места человека и общности в мире посредством «дискурсивного
моделирования квазиреальных и ирреальных ситуаций,
расширяющих возможности рефлексии, усиливающих ее
креативный потенциал [1, с. 262]».

Доказательством изложенного в предыдущем абзаце служат
работы, анализирующие проблему отражения и создания
идентичности в художественном дискурсе. Такие труды, к
сожалению, не очень многочисленны, но также разнообразны.
Большая часть из них носит скорее литературоведческий характер
и посвящена проблемам национальной идентичности (М. Попова,
С. Толкачев, Renwick, G.Robertson, E. Easthope, Tracey, Th. Turville-
Petre, Taylor, Barczewski и др.). Ученые, с одной стороны,
обращаются к литературе как к своеобразной «иллюстрации» тех
или иных положений, встречающихся в социогуманитарных
теориях идентичности. С другой стороны, они стремятся показать
как литература отражает различные представления об
идентичности в диахроническом и синхроническом аспектах и при
помощи каких художественных средств, в т. ч. лингвистических,
это достигается. 

К художественным приемам, используемым писателями для
выражения национальной идентичности, обращается автор
монографии «Национальная идентичность и ее отражение в
художественном сознании» М. Попова. Анализируя произведения
как русскоязычных, так и англоязычных писателей разных
исторических эпох (А. Солженицын, «Хавелок-датчанин» (автор
неизвестен), У. Шекспир, Л. Хьюз, М. Силко и др.), ученая
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выделяет различные средства, в т. ч. лингвистические,
относящиеся к разным уровням художественной формы: образ
автора, образ героя/героини, тип предложения, название
произведения, его символизма, художественная деталь,
характерные клише и т. д. Все они, согласно М. Поповой, помогают
авторам выразить понимание национальной идентичности как
сложного, отчасти противоречивого понятия, включающего в себя
этнокультурную и гражданско-правовую составляющие.

Упомянутые исследования идентичности, отраженной в
художественном тексте, объединяет, по нашему мнению,
убеждение в том, что невозможно говорить о проблеме
идентичности в литературе в отрыве от художественных приемов
и языковых средств их реализации, при помощи которых она
(идентичность) воплощается в художественном произведении.

Однако, по справедливому замечанию М. Поповой, трудов,
которые бы связывали в единое целое проблему национальной
идентичности с художественной архитектоникой практически нет.
В разных работах присутствуют отдельные замечания по этому
поводу, но целостная картина пока не выстроена [5, с. 44].

Еще менее разработанным в плане проблематики
идентичности является лингвистический аспект художественного
текста, вернее его роль в отражении и создании разных видов
идентичности. Лишь некоторые ученые обращают свое
непосредственное внимание на стилистические и грамматические
особенности художественного текста, которые, по их мнению,
могут служить средствами выражения национальной
идентичности.

Так, Э. Истхоуп в своей монографии «Английскость и
национальная культура» (“Englishnessand National Culture”, 1999)
отмечает, что для анализа национальной идентичности важно не
только то, что говорится, но и как оно говорится (типичные тропы,
изменение тона, концепция истинности, использование различных
средств выражения юмора, иронии). Синтаксис также может стать
формой выражения национальной идентичности, что
подтверждается ученым на материале глубокого анализа прозы
Бэкона, Гоббса и Локка.
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Для Э. Истхоупа специфическими формами
художественного дискурса, выражающими «английскость» и
английскую национальную идентичность являются также
«бинарные оппозиции, некая разговорность и эмпирическая
ирония [9, с. 31]». Последняя, по мнению ученого, возникает в
результате игры между явным значением высказывания и его
истинным смыслом, который можно обнаружить, только
обратившись к «эмпирической реальности», к которой так
склоняется «английская мысль [9, с. 97]».

Убедительными также представляются нам и результаты
анализа, изложенные в монографии О’ Брайена (O’Brien 1998).
Ученый анализирует монолог капитана МакМорриса из
исторической хроники У. Шекспира «Генрих V» и выявляет
особенности использования языковых средств для выражения
национальной идентичности. Согласно автору монографии,
неправильное произношение, повторы, нелогичность, особое
синтаксическое построение высказывания и т. п., характерные для
речи этого ирландца, отражают «неанглийскую природу его
дискурса [10, с. 2]».

В целом отметим, что результаты этих довольно
немногочисленных исследований доказывают, что, с одной
стороны, категория «идентичности» является релевантной для
понимания лингвистического «построения» художественного
дискурса, а с другой – лингвистический аспект как традиционного,
так и постмодернистского художественного дискурса
представляет богатый и интересный материал для понимания
проблем, связанных с идентичностью и идентификацией.
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УДК 811.161.1’0
Ольга Московченко

(г. Мелитополь, Украина)

ДОПОЛНЕНИЯ К ЭТИМОЛОГИИ СЛОВ 
ТЕЛО, РАТЬ, БРАНЬ, ВРАГ, КРАСНЫЙ, ЧЁРНЫЙ

Подано дані, які доповнюють етимологію слів тело, рать, брань, враг,
красный, чёрный. Доводиться спорідненість слів рать, брань, враг, а також
красный, чёрный. Наводяться слова давньоєврейської та івриту, що споріднені
з досліджуваними словами.

Ключові слова: текст, етимологія, похідні, структурний компонент,
морфемна структура.

Представлены данные, которые дополняют этимологию слов тело,
рать, брань, враг, красный, чёрный. Доказывается родственность слов рать,
брань, враг, а также красный, чёрный. Приводятся слова древнееврейского и
иврита, родственные исследуемым словам.

Ключевые слова: текст, этимология, производные, структурный
компонент, морфемная структура.

The data which supplement the etymology of the words тело, рать, брань,
враг, красный, черней are presented. The affinity of the wordsрать, брань, враг as
well as красный, чёрный is proved. The Hebrew words affinal to the investigated
words are adduced.

Key words: text, etymology, derivatives, structural component, morphemic
structure.

Слова рать, брань, враг, а также красный, чёрный
представлены в этимологических словарях как слова, имеющие
разные этимологические корни. Цель данной статьи – показать,
что это родственные слова и они имеют родственную связь с
древнееврейским и ивритом.

Исследование этимологии слова тело также недостаточно
полное. В работах, касающихся происхождения этого слова,
приводятся сравнения только в рамках индоевропейской семьи
языков. Недостаточно полно в этимологических словарях
описывается происхождение слова тело «отдельный предмет в
пространстве, а также часть пространства, заполненная материей,
веществом»; «организм человека или животного, туловище».

201

Теоретична і дидактична філологія. Випуск 16, 2013.



Г. Цыганенко утверждает, что это древнее славянское слово.
Современная его форма развилась из др.-рус. тѣло «тело,
истукан» в результате изменения в русском языке гласного ѣ в е (в
укр. тіло «тело, предмет» іизѣ). Др.-рус. тѣло восходит к праслав.
*tělo «тело», этимология которого достоверно не изучена. Одни
полагают, что праслав. *tělo образовано с помощью суффикса -l-o
(как дело) от и.-е. основы *sta-/sthā – «ставить», с утратой
начального звука s. В качестве родственных слов приводятся греч.
stēlē «столб, колонна», др.-инд. sthalati «стоит». В ст.-сл. тѣло
«столб, образ»; др.-рус. тѣло имело значение «истукан, идол».
Другие усматривают, пишет Г. Цыганенко., в слове тело суффикс
-л-о и тот корень те-, что и в существительном тень «темень». В
соответствии с этим толкованием, слово тело первоначально
значило «тень, призрак». Сравнивают его с лтш. tęls, tēle «образ»,
«тень, призрак» [10, с. 422].

П. Черных приводит слова, родственные рус. тело: укр. тіло,
блр. цела, болг. тяло, с.-хорв. тêло, (tȉjelo), церк. Тêлово (Тȉjelovо)
«тело Господне», словен. telo, чеш. tělo, словац. telo, teleso, польск.
cialo, в.-луж. ćěło, ćeleso, н.-луж. śěło. Др.-рус. (с XI в.)тѣло, род.
тѣлесе: (с XII в.) тѣла; ср. также тѣлище «идол», «истукан». О.-
с. *tělo. Черных П. Я. отмечает, что в этимологическом отношении
это очень неясное слово. Это слово имело обилие значений в
древнерусском и старославянском языках, которые были
унаследованы из праславянского: «вещество», «существо
материальное, как противоположность духу», «образ», «вид»,
«изображение», «истукан», «идол», «тело человеческое» (и др.).

Если значение «нечто вещественное, материальное и, стало
быть, ограниченное в пространственном отношении, заключенное
в известные пределы и имеющее форму» было старшим, то на
славянской почве это слово можно отнести к одному гнезду с о.-
с. *tьlo «почва, основа», ср. дотла и потолок. Тогда и.-е. корень
*tel- (:*tēl-?): *tоl-: *tḷ-. Ср. (с кратким е) латин. tellūs «(твердая)
земля», «почва»; (с долгим е) греч.τηλíα «лоток булочника», «стол
(доска) для игры в кости», «край (обод) сита». Миклошич и др.
связывают о.-с. *telo с о.-с. *(s)těnь (тело дает тень!), хотя
этимология этого слова не более ясна. Махек сближает о.-с. *tělo
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с греч. τελος, с основой на -еs-, «конец», «цель», «срок», «предел»,
что малоубедительно [11, с. 234]. В ЕСУМ утверждается, что
происхождение слова tělo от *tēnlo, родственного др.-инд. tanūh,
tanúh «тело», невозможно (праслав. было бы *tęlo); ненадежными
являются также другие сопоставления: с греч.τέλος «завершение,
выполнение; цель; срок; подать»; с прус. stallit «стоять» и др.-инд.
sthálati «стоит», sthálā «насыпь», гот. stains «камень», греч. στία,
στίōv «камушек», στῖφος «куча», с арм. t‛in «виноградное
зернышко»; с праслав. těnь «тень» и tьlo «поле», «основа» (укр.
«тло»). Высказывается также мнение, что лтш. tęls, tēle «образ,
тень, статуя», tęluôt «придавать форму» заимствованы из
древнерусского языка [12, с. 578–579]. 

В «Этимологическом словаре русского языка» М. Фасмера,
переведенном и дополненном О.Н. Трубачевым, говорится, что
слово тело сравнивают с лтш. tęls, tēle «образ, тень, изваяние,
остов», tęluôt «придавать форму» (родственно слав. слову, по
мнению Траутмана, Зубатого, Микколы, которое, согласно
Мюленбаху-Эндзелину, заимствовано из слав., потому что и.-е. ē
дало бы скорее акут, восходящую интонацию в слав.
Неубедительны прочие сравнения: с др.-прус. stallit «стоять», др.-
инд. sthálati «стоит», sthálā «насыпь» (Зубатый, Ильинский), с тло
и родственными (Леви), с тень (Вондрак, Младенов), с теслá
(Мерингер). Петерссон сравнивает тело с гот. stains «камень»,
греч.στίā, στῖον «камешек», στῖφος «куча», арм. t‛in, род п. t`noy
«виноградное зернышко». Оштир производит *tělo из *těn-lo (что,
по мнению Трубачева, рискованно), родственного др.-инд. tanūş,
tanúş «тело». Тогда бы было *tęlo.Пизани производит *tělo из *tait-
lo, ср. *těsto<tait-to. Махек сближает слав. tělo с греч.τέλος «цель,
срок; войско; подать» [9, с. 39 40].

Как видно из вышеизложенного, в этимологических
словарях приводятся слова индоевропейской семьи языков,
родственные слову тело.

Это слово родственно древнееврейскому слову тел «столб,
холм» (ср. ст.-сл. тѣло «столб, образ»). Так, в Библии мы находим
выражение Тел-Мелах «соляной столп» [6]. В Библейской
энциклопедии говорится, что это место находится в Вавилоне, из
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которого пленные иудеи возвращались в свое отечество [1, с. 691].
Рус. рать «воинство», «войско», «битва», «война»

родственно укр. устар. рать, блр. поэт. раць, болг. устар. рат
«войско», «война». В других современных славянских языках
отсутствует. Др.-рус. рать (с Х в., Дог. Ол.) означало «война»,
«нападение», «битва», «борьба», также «войско», отсюда
ратный – «относящийся к войне», «военный», «воинственный»,
«враждебный», ратьникъ, ратьствовати, ратитися
«враждовать». Вышеуказанным словам родственно ст.-сл. рать (и
производные). О.-с. *ratь (< и.-е. *or-t-is) [11, с. 100].

Следует добавить, что др.-рус. рать означало также
«неприятельское войско, неприятель, враг», «несогласие, усобица»
[8, с. 105–108].

Др.-рус. рать сравнивается с др.-рус. реть (с XI в.) «рвение,
усердие», «соревнование», «распря» и его производными [11,
с. 100]. Указывается и.-е. корень этих слов: *er- (:*or- :*r-) –
«приходить в движение», «трогаться», «возбуждать(ся)»; элемент
-t- – суффикс на о.-с. почве (-t-ь), как в *po-da-tь, *čьstь, *nitь. От
того же и.-е. корня но с помощью других формантов образованы
др.-в.-нем. ernust «бой», «битва», «серьезность» (совр. нем. Ernst
«серьезность», «строгость», «усердие»); греч. έρις «схватка»,
«борьба», «ссора», «соперничество», Еρις – Эрида (богиня
раздора, дочь Ночи), глагол ερίζω «спорю», «ссорюсь»; др.-инд.
sam-ará-, m. «состязание», «схватка», «бой», rtiḥ «нападение»,
ráṇaḥ «бой», «битва» [11, с. 100].

Обращает на себя внимание то, что др.-рус. брань «война,
битва», «защита» и рать, а также его производные имеют общий
структурный компонент (ра) и общие значения («война», «битва»).
Г. Цыганенко указывает, что слово брань «сражение»
заимствовано из старославянского языка. Восходит к праслав.
*bornь «сражение», образованному с помощью суффикса
отвлеченной предметности -нь (ср. аналог. ругань) от праслав.
*borti «бить» (см. бороться). Брань – первоначально «битва,
война» (ср. словен. bran«оборона», болг. брана «защита», польск.
bronić «защищать», лит. bárti, barù «бранить», «ругаться», ср.-в.-
нем. bern «бить, стучать, наступать»).
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В русском языке слово брань получило переносное значение,
при этом возникло слово брань «ссора, ругань» (лексико-
семантический способ образования) [10, с. 40].

Структурный компонент ра- содержится в ивр. Исраэль (из
sārāh «бороться» и ēl «Бог») «боровшийся с Богом», «соперник
Бога» [7, с. 198], «Богоборец» [3, с. 140], «он борется с Богом» [2].

Этот же структурный компонент содержится в ивр. рав «(он)
ссорился». Как показали наши исследования, целый ряд
ивритских слов имеет родственную связь со словами
индоевропейской семьи языков [14]. Мы считаем, что словам
рать, брань родственны также англ. war «война», «борьба»,
«битва», «войска», «оружие», «вражда», Арес (греч. Arēs) «бог
войны в греческой мифологии», Марс «бог войны в
древнеримской мифологии», Яровит «бог плодородия, солнца и
войны у балтийских славян», которые в свою очередь имеют
родственную связь со словом ярый, с именем собственным
славянского бога Ярило (Яр), покровителя природы, которого
отождествляли с солнцем (в вышеуказанных словах наблюдается
метатеза звуков этимологического корня ра), именем египетского
бога солнца Ра (Ре). Ранее нами была доказана родственная связь
слова ярый со словами индоевропейской семьи языков, иврита и
тюркских языков (турецкого, крымско-татарского). Эти слова
имеют общий этимологический корень со значениями: «свет»,
«сияние», «тепло», «время» [13]. Б- в слове брань – это
этимологическая приставка.

Обращает на себя внимание тот факт, что словац. vrah
«убийца», чеш. vrah «убийца», алб. vras «убиваю», vrásijё
«убийство», др.-инд. vranáh «воинственность», ránah «бой»,
«битва», ав. rāna «воин, борец», др.-рус. рать «войско»,
«неприятельское войско», «враг», «неприятель», «битва», «бой»,
«борьба», брань «битва, война» имеют общий структурный
элемент ра- и общие семы. Это родственные по происхождению
слова. V-всловац. и чеш. vrah – это этимологический префикс, 
h- – этимологический суффикс. Подобное имеет место в
остальных славянских языках, в частности в сербскохорватском,
словенском, русском, польском (врâг, urâg, враг, wróg): первой

205

Теоретична і дидактична філологія. Випуск 16, 2013.



буквой слов выражен этимологический префикс, а последней –
этимологический суффикс. Слова враг, ворог «тот, кто находится
в состоянии вражды, борьбы с кем-нибудь; недруг, противник»
первоначально означали «воюющий человек» (ср. англ. war-man
«воин» с родственным компонентом war«война», «битва»,
«войска», «оружие», «борьба», «вражда» и man «мужчина»,
«человек») а не «изгнанный из рода», «отверженный» >
«ненавидящий», «недруг» > «противник» [10, с. 71].

Слово красный «один из основных цветов радуги,
относящийся к теплой гамме цветов, цвет крови», «яркий,
пламенный» «прекрасный, красивый» и его соответствия в других
славянских языках (укр. красний, блр. красни, болг. красен, с.-хорв.
крâсан, чеш., словац. krásný, польск. krasny, в.-луж. krasny) также
проявляют родственность со словами Ра, Арес, Марс, Яр (Ярило),
яркий. Сюда же, по нашему мнению, относятся лит. krósnis «печь»,
лтш. krāsns «тж.», лит. karštis, лтш. karsa «жара» > «блеск огня,
сияние» > «великолепие», «краса», рус. диал. краска «кровь», ст.-
сл. > др.-рус. книжн. крада «огонь», «жертвенник», а также, в
частности, итал. rosso «красный», лат. russus «красный, рыжий»,
англ. red, нем. rot, ивр. варод «розовый». К- в словах красный,
красний, красни, красен, красâн, krásný, krasny – этимологический
префикс, -с-, -н- – этимологические суффиксы.

Интересен тот факт, что для обозначения желтого цвета,
относящегося, как и красный, к теплой гамме цветов, в
крымскотатарском, турецком, венгерском, монгольском
используются подобные звуки, но в другом порядке (ср. кр.-тат.
сары, тур. sari, монг. шар, венг. sarga [шарга]).

Со словами ярый, красный родственны, по нашему мнению,
р. черный, укр. чорний, блр. чорны, др.-рус. чьрнъ, ст.-сл. чрънъ,
польск. czarny, чеш. černý, словац. čierny, словен. čŕn, болг. чърн,
черен, с.-хорв. црн(ū), в.-луж. čorny, н.-луж. carny, полаб. cárne,
др.-прус. kirsnan «черный», др.-инд. krsnás «черный», кр.-тат.
къара «черный», ярыкъ «свет», «сияние», «светлый», «сияющий»,
бааръ «весна», фр. nоir, ит. nero, греч.μαύρος «черный». Все эти
слова, как и слова для обозначения красного цвета, содержат
общий этимологический корень, состоящий из р или р в сочетании
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с дифтонгом или гласным перед или после р. Это сочетание
употребляется для обозначения света, сияния (ср. также
родственное ивр. шахор «черный», ор «свет», харас «солнце»,
харса «тж.», др.-инд. svar «солнце» и Хорс «восточнославянский
бог солнца»). Ч- (cz-, č-), ц- (с-) в словах славянских языков,
которые обозначают «черный», – этимологические префиксы, как,
например, п- и μ- во французском, итальянском и греческом. Они
придают корню противоположное значение так же, как м- в
русском слове мрак и d- в английском dark «темнота», «темный».

Привлечение для сравнения слов разных семей языков, в том
числе имен богов разных народов, поскольку все языки мира
родственные, даст возможность глубже исследовать этимологию
слов, их морфемную структуру, значение морфем и понять
изначальную природу вещей.
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СЕМАНТИКО-СТИЛІСТИЧНІ ВИЯВИ НАУКОВОЇ
ЛЕКСИКИ В СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ ПУБЛІЦИСТИЦІ

У статті розглянуто найуживаніші лексичні одиниці наукового стилю,
які використовуються в мові сучасної української періодики, простежено нові
лексико-семантичні вияви  цих мовних одиниць, визначено, лексеми якої наукової
галузі найширше  представлені в мові преси.

Ключові слова: науковий стиль, публіцистичний стиль, наукові слова,
наукові словосполуки, функціональні вияви.

В статье проанализированы наиболее употребляемые лексические
единицы научного стиля, которые используются в языке современной
украинской периодики, прослежены новые лексико-семантические проявления
этих языковых единиц, определено, лексемы  какой научной сферы наиболее
представлены в языке прессы. 

Ключевые слова: научный стиль, публицистический стиль, научные
слова, научные словосочетания, функциональные проявления. 

The article analyzed the most used lexical units of scientific style, which are
used in the modern Ukrainian language periodicals, traced new lexical and semantic
manifestations of these linguistic units, defined, tokens which of scientific sphere most
represented in the language press.

Key words: scientific style, journalistic style, scientific words, scientific
phrases, functional manifestations.

Із зростанням ролі науки в суспільстві актуалізувався інтерес
мовознавців до наукового стилю, за допомогою якого реалізується
мовна функція повідомлення. С. Єрмоленко зазначає, що
«науковий стиль – функціональний різновид літературної мови,
що використовується з пізнавально-інформативною метою в галузі
науки та освіти. Поняття наукового стилю об’єднує мову різних
галузей науки [6, с. 421]». 

Історія формування української наукової мови – це постійне
переборювання політичних перешкод і заборон. Свої потенційні
можливості вона розкриває при найменших послабленнях
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екстралінгвальних факторів, які тримали її в лабетах
бездержавності протягом століть [12, с. 5]. А. Коваль розробила
структуру наукового тексту [7], Н. Непийвода проаналізувала
функціонально-стилістичний аспект науково-технічної літератури
[9], інші дослідники розглядають науковий стиль у різних стилях
[3; 5; 8]. Л. Симоненко, аналізуючи наукову термінологію, вважає
основним завданням – систематизацію, упорядкування та
стандартизацію наявної наукової термінології шляхом вилучення
з неї невиправданих слів-покручів, відродження окремих забутих
або несправедливо «репресованих» термінів, створення галузевих
словників, україномовних підручників, довідників тощо [13, с. 5].
Науковий стиль став предметом дослідження багатьох вітчизняних
мовознавців [1]; [4]; [10]; [11]; [14]; [16]; [17]. «Сучасний стан
української наукової термінології характеризується зростанням
тяжіння до міжнародних стандартів і водночас посиленням
інтересу до власних національних надбань, причому і в першому,
і в другому випадках іноді надмірним і недостатньо
обґрунтованим. Вироблення принципів і методів творення
термінологічної лексики за допомогою власних мовних ресурсів,
калькування термінів чи розумне їх запозичення для тих понять,
які ще не названі українською наукою або вже мають давно
усталені іншомовні найменування, – основні шляхи формування
української наукової термінології [8, с. 71]».

Тексти наукового стилю, зазвичай, містять наукову
інформацію, яку треба довести до носів мови. Одним із сучасних
засобів передавання цієї  інформації є періодика. Тому актуальним
убачається  вивчення наукових лексичних елементів у
публіцистиці. У пропонованій розвідці розглянемо найуживаніші
наукові слова та словосполучення, які вживаються в мові сучасної
української періодики, простежимо нові функціонально-стильові
вияви цих мовних одиниць, визначимо, лексеми якої наукової
галузі найширше  представлені в мові преси. 

У мові друкованих засобів масової інформації широко
функціонує наукова лексика, зокрема слова-терміни з різних
галузей знань. Найчастіше в публіцистиці вживають медичні
наукові терміни. Здебільшого це назви захворювань чи їх
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симптоми. Поряд із достатньо відомими термінами гайморит,
отит, гонорея, сифіліс, інфаркт, пневмонія до журналістських
текстів уводять менш відомі або зовсім невідомі терміни, напр. :
менінгоенцефаліт, остеомієліт, цервікокардія, цервікобрахіалгія,
спондилоартроз, трихомоніаз, хламідіоз, цервікоторакалгія та ін.
Пор. : «При підозрі на менінгоенцефаліт потрібно терміново
викликати «швидку допомогу» – це смертельно небезпечне
ускладнення» («Сімейна газета», 7.01.2009)».

Характерними для публіцистики є прийоми пояснень
медичних термінів: «Цервікоторакалдія – больовий синдром у
районі шийного відділу хребта» («Порадниця», 2.04.2009)».

Звичним явищем у мові періодики є використання наукових
слів та словосполучень, які позначають методи обстеження,
оздоровлення та лікування: озонотерапія, медитація,
лапароскопічна операція, комп’ютерна томографія та ін. Напр.:
«Озонотерапія – унікальний без лікарський метод підвищення
імунітету («Газета по-українськи», 13.11.2009)».

Із розвитком фармакології в мову преси активно
потрапляють терміни з цієї галузі. Вони заповнили як
інформаційно-аналітичні жанри публіцистики, так і рекламні
матеріали. Зазвичай фармацевтичні терміни не зрозумілі
споживачам інформації, їхня дія на організм людини стає
зрозумілою тільки через додаткові описи в тексті захворювань,
недуг тощо. Напр.: «Вибірково впливають на судини мозку
німітон і нематоній («Порадниця», 9.04.2009)»; «У деяких
випадках ефективний бравінтон («День», 14.06.2009) ».

У мові сучасної періодики вживають лексеми, які властиві
для різних галужень наук. Так, слово депресія з першим значенням
«приголомшений, пригнічений психічний стан [15, с. 212]»
вживають у медичній тематиці, напр.: «Психотерапевти навесні
часто встановлюють діагноз депресія («Газета по-українськи»,
12.09.2009)». У другому значенні «застій, спад у господарському,
суспільному житті [15, с. 212]» лексему депресія вживають у
публікаціях історичної тематики, напр.: «Українсько-польські
відносини значно загострилися під час великої депресії 1929–
1933 років («День», 9.03.2009)». Нерідко журналісти вітчизняних
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засобів масової інформації слово депресія використовують у
значенні «застій, бездіяльність» стосовно різних суспільних
інституцій, угрупувань тощо. Напр.: «В українського парламенту –
депресія («Сільські вісті», 24.09.2008) ». 

Слова та словосполучення медичної галузі зазвичай подають
на досить популярних для читачів тематичних сторінках
«Здоров’я», «Ваше здоров’я», «Будьте здорові» та ін. Практично
всі без винятку масові видання всеукраїнського чи регіонального
розповсюдження послуговуються медичною термінологією в
замітках, інтерв’ю, статтях, коментарях. Фармацевтичні терміни
більшою мірою використовують у рекламних публікаціях. Терміни
зазвичай журналісти пояснюють або їхнє значення стає
зрозумілим у контексті. Без додаткових пояснень, описів наукові
медичні та фармакологічні лексеми ускладнюють сприйняття
інформації. 

Під дією позамовних чинників, зокрема інтенсивним
розвитком економіки, ринкових відносин, приватної власності,
фінансової сфери, активно в мові періодики функціонують
економічні терміни акція, девальвація, дефолт, дивіденди,
економіка, капітал, ліцитатор, менеджмент, мікроекономіка,
податок, прибуток, штрафель та ін. Напр.: «... дуже ймовірно,
що коли доведеться повертати борг, акціонери відчують
потилицею дихання дефолту («Україна молода», 7.04.2009)».

Спостерігаємо тенденцію до активного використання в мові
періодики словосполучень економічної галузі на зразок валовий
оборот, валова продукція, економічна рента, ринкова економіка
та ін. Напр.: «Податок з обороту стягується з валового обороту
на всіх стадіях руху товарів «Замкова гора», 4.09.2009)».

Економічні терміни досить широко представлені у всіх
жанрах журналістики, найбільше їх використовують автори
аналітичних публікацій: статей, коментарів, нерідко ними
послуговуються в інтерв’ю зі спеціалістами економічних галузей.
Терміни цієї сфери властиві як регіональним газетам, так і
всеукраїнським. Досить активно ці лексеми використовують
журналісти газети «Дзеркало тижня” на тематичних сторінках
«Мікроекономіка», «Гроші», «Бізнес» тощо. Напр.: «... хвилює
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тенденція до монополізації ринку («Дзеркало тижня», 3.04.2010)».
Із галузей психології та соціології мова публіцистики

здебільшого використовує слова (автостереотипи,
гетеростереотипи, десакралізація, десоціологізація, дескалькуція,
егоцентричність, емпатія, етос, інфантильність, навіювання,
субкультура), зрідка словосполучення (трансцендентальна
медитація, соціальні страхи). Напр.: «Гетеростереотипи – це
сукупність оціночних суджень про інші народи” («Дзеркало
тижня», 23.03.2009)».

Наукові терміни психології та соціології – це переважно
абстрактна лексика іншомовного походження. Без окремих
пояснень вона не зрозуміла пересічному читачеві масових видань,
напр.: «Трансцендентальна медитація дає відчути на собі
безмежне, вічне, єдине поле... («Україна молода», 14.04.2009) ».

Високим ступенем книжності визначаються в мові періодики
філософські терміни. Напр.: екзистенціоналізм, етнократія,
метафізика, протекціонізм, расизм, сіоніст, суб’єктивізм,
фундаменталізм та ін. Пор.: «Про екзистенціоналізм іноді
кажуть як про напрямок, де розглядається акт віднайдення «Я»
в іншому («Юридична газета», 1.10.2008)».

Сучасні газети оперують термінами точних наук. Фізико-
математичні та хімічні терміни частково відомі читачам, зокрема
абсорбція, астероїди, астрофізика, атом, електроліз, логарифм,
матерія, метаболізм, метеорит, монокристал, плазма, протон,
траєкторія, фотоефект, фотон та ін. Напр.: «Астрофізика дає
змогу робити висновки про різноманітність фізичних явищ у
Всесвіті («День», 6.07.2008)».

Широко функціонують у мові українських видань
словосполучення на позначення фізико-математичних і хімічних
процесів та явищ, напр.: генетично модифікований організм,
гранично допустима концентрація, кінетична енергія,
матеріальна точка, молярна маса, сторонні сили, температура
плавлення, фотометричне дослідження та ін. Пор.: «Екологи
заявили про необхідність обмеження в продуктах харчування
частки генетично модифікованих організмів на рівні 0,9%”
(«Народні вісті», 17.08.2008)».
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Під дією суспільних процесів споживачі інформації чітко
знають деякі  слова та словосполучення, оскільки це стосується
здоров’я кожного. Так журналісти активно використовують
словосполучення генетично модифіковані організми та відповідну
абревіатуру ГМО. Цей термін не є рідкістю у заголовках
українських видань, напр.: «Генетично модифіковані організми
під контроль! (заг.) («Газета по-українськи», 12.03.2009); «Оцінка
безпечності генетично модифікованих організмів» (заг.)
(«Україна молода», 12.11.2009)»; «Шукаймо ГМО!» (заг.) («Газета
по-українськи», 14.09.2009)». Висока частотність вживання цього
терміна дає підстави вважати, що словосполука переходить до
загальновживаних мовних одиниць, функціонуючи в першому
значенні. 

Викликають інтерес у журналістів біологічно-географічні та
екологічні терміни. Крім відомих біотехнологія, біосфера, вулкан,
еволюція, екосистема, мусон, селекціонер уживають складніші
назви на зразок бентос, депопуляція, елімінація, ембріологія,
інфузорій, кон’югація, мімікрія, онтогенез, патоген, синекологія,
сидерат та ін. Напр.: «Сам термін «біотехнологія” запровадили
лише в 70-х роках ХХ століття («Гарт», 7.10.2009)». 

Рідше використовують у мові періодики слова та
словосполучення із філологічних наук. Іменники (імператив,
інтертекстуальність, квеситив) та словосполучення
(комп’ютерна лінгвістика, літературна реконструкція) зазвичай
називають сучасні поняття та розділи галузі. Напр.: «Проблема
інтертекстуальності є актуальною у сучасній філології («Голос
України», 2.11.2008)».

Виділяємо в публіцистиці низку загальнонаукових
іменників, які використовуються багатьма науками:
абсолютизація, автореферат, анотація, анотування,  адаптація,
децентрація, дискретність, інтеграція, кваліметрія,
креативність, мінералізація, нанотехнологія, постулат,
стимулятор, а також прикметники аксіоматичний, патогенний,
технологічний та ін. Напр.: «Анотування – процес аналітично-
синтетичного опрацювання інформації («День», 6.09.2008)».
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Загальнонаукові терміни часто вживають у тематиці
політичного життя країни, щоб підкреслити обізнаність партій
проблемами суспільства та науки, показати, що політичні лідери
володіють науковими термінами, аби наголосити на їхній
освіченості, грамотності, напр.: ідентифікація «упізнавання кого,
чого-небудь; установлення тотожності об’єкта або особистості [15,
с. 292]»; депопуляція «зменшення абсолютної чисельності
населення якої-небудь країни або території; зниження відтворення
населення [2, с. 215]», пор.: «Не повинно бути проблем у лідера з
політичною ідентифікацією («Сільські вісті», 10.10.2009)»;
«Політичні партії та їхні лідери з модним підтекстом стали
говорити про депопуляцію українці» («Українське слово»,
березень, 2009)».

Часто наукові спеціальні терміни стосуються висловів
посадових осіб, службовців, що не стільки свідчить про їхню
освіченість, а подекуди про зарозумілість перед читачем, напр.:
«Президент здійснює демілітаризацію цивільних установ
(«Дзеркало тижня», 30.10.2008)».

Подекуди терміни в публікаціях суспільно-політичної
тематики вживається в переносному значенні. Так лексема
апологети  «ранньохристиянські теологи І–ІІ ст., фундатори
християнського богослов’я, які обстоювали переваги християнства
порівняно з політеїзмом Римської імперії, захищали християнство
від державної влади» вживається в переносному значенні
«запальні прихильники якоїсь ідеї, учення [15, с. 65]». Напр.:
«Зате цілком несподівано апологети подвійних дострокових
виборів знайшлися у Блоці Тимошенко («Україна молода»,
7.04.2009)».

Друковані засоби масової інформації використовують
переважно загальнонаукові поняття, терміни медицини та
фармакології, економічних дисциплін, психології, соціально-
філософських, фізико-математичних та біологічно-географічних
наук, рідше вживають філологічні, правові та інші терміни.
Наукові лексеми, зазвичай, надають публіцистиці
інформативності.
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У журналістських матеріалах подають як відомі наукові
слова та словосполучення, так і мало або зовсім невідомі. Останні
надзвичайно ускладнюють сприйняття інформації читачеві.
Тексти з науковою термінологією, як правило, позбавлені
образності, емоційності, вони окнижнюють публіцистику. 

Наукові слова та словосполучення використовують як масові
інформаційні видання, так і аналітичні мас-медіа. Спостерігаємо
тенденцію до використання наукових мовних одиниць і у
всеукраїнських виданнях, і в регіональній періодиці. 
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ВПЛИВ СТИЛІСТИЧНО МАРКОВАНИХ ОДИНИЦЬ 
НА ВІДТВОРЕННЯ ОБРАЗНОЇ СИСТЕМИ СОНЕТУ 

В ПЕРЕКЛАДІ

У статті проаналізовано вплив на переклад іспаномовних сонетів
розмовних, рідковживаних, діалектних, застарілих лексичних одиниць, який
вони здійснюють на образну систему та лексичну тональність твору.
Визначено ступінь складності декодування, який становлять для читача
перекладу лексичні одиниці різної стилістичної маркованості.

Ключові слова: лексичні одиниці, образна система, лексична
тональність твору, декодування, стилістична маркованість.

В статье проанализировано влияние на перевод испаноязычных сонетов
разговорных, редко употребляемых, диалектных, устаревших лексических
единиц, какое они могут оказывать на образную систему и лексическую
тональность произведения. Определен уровень сложности декодирования,
который составляют для читателя перевода лексические единицы разной
стилистической маркированости. 

Ключевые слова: лексические единицы, образная система, лексическая
тональность произведения, декодирование, стилистическая маркированость.

The article analyzes the impact of spoken, rarely used, dialect, obsolete lexical
items on the translation of Spanish sonnets that they carry on figurative system and
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lexical tone of the writing. It defines the level of decoding complexity, which may
cause to a reader stylistically marked units.

Key words: lexical units, image system, stylistic tonality, decoding, stylistically
marked units.

Серед багатьох проблем, що спостерігаються у практиці
перекладу, актуальною є зміна стилістичної тональності
лексичних одиниць відносно оригіналу.

Однією з вад художнього перекладу, як зазначає
О. Чередниченко, є «тенденція до зміни стилістично нейтральних
одиниць стилістично маркованими, здебільшого розмовного
характеру». Науковець розцінює подібні заміни як «приховані
форми одомашнення чужоземного тексту [2, c. 6]».

Таке явище спостерігається і в перекладі сонетів. Сонет має
бути «важким, вилитим з однієї глиби [1, c. 97]». І тому будь-яка
лексична заміна, що веде до зміни стилістичної тональності в
сонеті, особливо відчутна. Ці обставини зумовлюють
актуальність нашої розвідки. Її мета полягає в тому, щоб
з’ясувати, як впливає на відтворення образної системи сонету
вживання в перекладі стилістично маркованої лексики замість
стилістично нейтральної.

Мета конкретизується трьома завданнями: 1) виявити
характер стилістично маркованих одиниць, що вживаються в
українських перекладах іспанських сонетів; 2) визначити, які види
стилістично маркованих одиниць справляють негативний вплив
на образну систему твору в перекладі; 3) з’ясувати, які інші зсуви
відносно оригіналу можуть спричинятися в перекладі стилістично
маркованою лексикою.

У проаналізованому емпіричному матеріалі ми виявили
використання лексичних одиниць, що марковані як розмовні,
рідковживані, діалектні, застарілі. Вони можуть по-різному
впливати на образну систему твору. Зауважимо, що предметом
розгляду є трансформації, безпосередньо пов’язані з виразністю
стилістично маркованих одиниць. Інші трансформації ми
коментуємо лише в тих випадках, коли вони позначаються на
образній системі твору.
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Розглянемо кілька прикладів, де вжито лексичні одиниці, які
позначено в словнику української мови як розмовні.

Стилістично нейтральне дієслово «seconjetura»
(«припускається», «можна припустити») у перекладі
відтворюється розмовним «подейкують» («говорять», «кажуть,
що») [6, c. 740]. За своїм лексичним значенням ці дієслова
виступають частковими лексичними еквівалентами. За своїми
граматичними формами дієслова є співвідносними, оскільки
позначають неозначено-особову дію. І в цьому конкретному
контексті така лексико-граматична трансформація могла б
розцінюватися як адекватна. Єдиною вадою цієї заміни в перекладі
є невідповідна оригіналові стилістична маркованість дієслова.

У наведеному прикладі sencillо («простий») відтворюється
розмовним простацький. Прикметник простацький означає
«наївний, нелукавий [6, с. 51]». Таке значення відносно легко
декодується читачами й не ускладнює розуміння образу, однак
значно змінює стилістичну тональність висловлення. Зауважимо,
що мікрообраз значно модифікується через іншу трансформацію,
яка веде до зміни функціональної перспективи речення. Ремою в
перекладі стає словосполучення «заторкують діткливо», а не
«простацькі речі» («las sorpresas sencillas»), як в оригіналі.

Розглянемо приклад із появою в перекладі рідковживаних
лексичних одиниць та їх вплив на стилістику сонету. 
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Іменник ймення, який з’являється в перекладі, означає «ім’я»
і маркується в словнику української мови як рідковживаний [5,
c. 800], тобто є адекватним лексичним відповідником до nombre.
Значення цієї стилістично маркованої одиниці відносно легко
декодується й таким чином зберігає образ у цілому. Вплив такої
заміни на стилістику твору можна вважати незначним, що, на
нашу думку, пояснюється тим, що рідковживана лексика може
мати поетичне забарвлення.

Схожим чином можуть впливати на відтворення образної
системи і вживання в перекладі застарілих лексичних одиниць.
Застаріла лексика тяжіє до поетичного мовлення, оскільки здатна
надавати йому урочистості, піднесеності. 

У перекладі стилістично нейтральний іменник seno
відтворюється стилістично маркованим у словнику української
мови як застаріле перси [6, c. 617]. Через уживання в українській
художній літературі слово відоме українському читачу й легко
декодується. У перекладі створено яскравий і дуже експресивний
образ завдяки використанню вигука о, прикметника спраглий,
іменника уста, повтору іменника дотик. За своїм регістром
іменник перси гармонійно вписується у створений перекладачем
мікрообраз. Але останній порушує норму відповідності
оригіналові. Отже, у наведеному прикладі зміна стилістичної
маркованості лексичної одиниці відтворюється в межах
масштабніших змін відносно оригіналу, водночас вона може
створювати труднощі для декодування поезії, якщо воно не
знайоме читачеві.

У перекладі іменник espejo замінено на свічадо. Останнє
означає «дзеркало» і марковане в тлумачному словнику
української мови як застаріле [7, c. 254]. Важливою додатковою
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обставиною в наведеному прикладі є те, що в перекладі змінена
функціональна перспектива висловлення. Рематичний наголос
падає на свічадо, на відміну від memoria («пам’ять», «спогади») в
оригіналі. Через рематичну позицію іменника свічадо його
розуміння є особливо важливим для сприйняття образу, і його
незнання спричиняє труднощі у тлумаченні.

Вплив на стилістику сонета можуть здійснювати також
діалектизми.

Ключовою в стилістичному відношенні є заміна
нейтрального словосполучення estartriste на осмуток у перекладі.
Осмуток позначає «смуток» і маркований в словнику, як діалектне
слово[6, c. 491]. Цей іменник має спільний корінь з іменником
смуток і тому досить легко декодується. Наслідки такої заміни
мають суто стилістичний характер. Ми не будемо коментувати
деяку модифікацію образу, пов’язану з прислівником sólo
(«лише»), а замість коментаря наведемо відповідний уривок із
перекладу, виконаного С. Борщевським: «Мені ж лишиться втіха
гіркоти [4, c. 69]».

Уживання діалектизмів у перекладі може створювати
труднощі для розуміння. Проаналізуємо такий приклад.

Іменник rosa відтворюється як ружа. Останній означає
«троянда» і маркується в словнику як діалектне [7, c. 215]. У
корпусі українських текстів [19] пошук вурозділі «Поетичних
текстів» виявив одиничне вживання цього слова. Це можна
вважати свідченням відсутності відомостей про нього в
українській літературній мові. Незнання слова ускладнює
розуміння образу. Ще більше ускладнює сприйняття образу
альтернативна структура речення знак чи ружа, що мають
тлумачитися як семантично однорідні поняття. Остаточно
заплутує читача порівняння як примара. Неадекватні
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трансформації, пов’язані з образом гітари, ми залишаємо без
коментаря.

Для порівняння наведемо відповідний фрагмент перекладу
С. Борщевського, який викликає в сприйнятті чіткий і цілісний
образ. 

«Троянда – символ – серце рве, і схоже 
Мелодія гітари вбити може [4]»
Незнання діалектизму може ускладнювати й розуміння

всього висловлення. Наприклад:

Існуєш в іншім часі. Десь на світі – твоє обійстя, наче сон
закрите [3, c. 88]

Іменник обійстя означає «садиба, будинок» і маркується в
словнику української мови як діалектне [6, с. 396]. Незнання цього
слова не дозволяє декодувати порівняння наче сон закрите, що у
своїй сукупності перешкоджає формуванню конкретно-чуттєвого
образу. Несумісні стилістичні тональності можуть вносити у
переклад одночасне використання розмовних та застарілих
лексичних одиниць. Наприклад:

У наведеному прикладі непоштиво порівняно з оригіналом –
розмовне, а свічадо – застаріле. Ці слова належать до різних
регістрів низького та високого відповідно. Переклад є
неадекватним як через подвійну стилістичну невідповідність
оригіналові, так і через свою внутрішню стилістичну
неузгодженість замін. 
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Дієслово вздріти означає «бачити, дивитися на щось» [5,
c. 757] та маркується в словнику як застаріле. Завдяки кореню,
який зберігся в різних мовах, це стилістично марковане слово
відносно легко декодується, не створюючи перешкод для
сприйняття образу. Складнішим для сприйняття є образ «стиснув
жах лабети» через розмовний іменник лабети («дуже великі міцні
руки, лапи») [6, c. 436]. Формування мікрообразу ускладнюється
також і структурою висловлення. Його декодування спирається на
близьку за лексико-граматичним наповненням і звичну для нас
модель типу: «стиснув жах груди». На основі такої моделі
мікрообраз декодується не повністю через незнання слова лабети.
Замість конкретно-чуттєвого образу формується образ абстрактно-
чуттєвий. Проведене соціологічне опитування показало, що із 28
респондентів 21 не можуть декодувати слово лабети. Образ, який
виникає в респондентів на основі ймовірнісного прогнозування
приблизний і розпливчастий, тобто не конкретно-чуттєвий, а
абстрактно-чуттєвий.

В українських перекладах іспаномовних сонетів виявлено
вживання розмовних, рідковживаних, діалектних та застарілих
лексичних одиниць замість стилістично нейтральних одиниць
оригіналу. Це може здійснювати негативний вплив як на образну
систему твору, так і на стилістичну тональність. Для оцінки впливу
стилістично маркованої лексики на образну систему творів у
перекладі основним критерієм є сприйняття мікрообразів читачем.
Найбільше труднощів для декодування і, відповідно, сприйняття
образів створюють діалектні слова. Рідковживана та застаріла
лексика, якщо вона вживається в цільовій літературі, і тому відома
читачу, відносно легко декодується ним, що допомагає сприйняти
образ. Не ускладнюють сприйняття образів і розмовні лексичні
елементи, якщо вони розпізнаються. При цьому важливою є
функція лексично маркованої одиниці у створенні мікрообразу.
Якщо вона є ключовою й не може зазнавати декодування, замість
конкретно-чуттєвого образу формується абстрактно-чуттєвий. На
стилістичну тональність твору найбільш негативно впливає
діалектна та розмовна лексика. Вона порушує стилістичну
цілісність твору і приховано формує його одомашнення.
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Рідковживана та застаріла лексика, яка тяжіє до поетичного
мовлення, може меншою мірою здійснювати менш негативний
вплив. Поява більше однієї стилістично маркованої одиниці здатна
здійснювати ще більш негативний вплив на переклад, порушуючи
стилістичну гармонію твору або ускладнюючи сприйняття образів.
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ЛИНГВОСТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ОБРАЗА
АДРЕСАТА ЖАНРА ИНТЕРНЕТ-ОБЪЯВЛЕНИЯ 

О ВАКАНСИИ

Стаття присвячена аналізу образу адресата як жанроcтворючої
ознаки інтернет-оголошення про вакансію. Автором виділено групи оголошень
за основними ознаками образу адресата. У статті також визначені
лінгвостилістичні особливості формування даного образу в інтернет-
комунікації.

Ключові слова: образ, адресат, інтернет-оголошення про вакансію,
жанр, стиль, інтернет-комунікація.
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Статья посвящена анализу образа адресата как жанрообразующего
признака интернет-объявления о вакансии. Автором выделены группы
объявлений по основным признакам образа адресата. В статье также
отмечены лингвостилистические особенности формирования данного образа
в интернет-коммуникации. 

Ключевые слова: образ, адресат, интернет-объявление о вакансии,
жанр, стиль, интернет-коммуникация.

The article is devoted to an analysis of an addressee image as a genre making
feature of the online vacancy announcement. The groups of such announcements are
pointed out according to main features of the addressee image. The linguistic-stylistic
peculiarities of the image formation in Internet communication are defined in the
article.

Key words: image, addressee, online vacancy announcement, genre, style,
Internet communication.

Современный этап развития общества, в котором главным
продуктом производства являются информация и знания, стала
следствием быстрого развития постиндустриальной цивилизации
и перехода техники на совершенно новый этап развития.
Отличительными чертами современного информационного
общества является увеличение роли информации и знаний,
возрастание количества и роли людей, занятых информационными
технологиями, коммуникациями, главенствующая роль сети
Интернет как средства информатизации и коммуникации.
Инновационные процессы и ставшая нормой жизни современного
человека активность в общении не могли не отразится на развитии
языка. Появление новых сфер использования языка и развитие
информационных технологий привело к соответствующим
изменениям не только в русском, но и во всех остальных языках
цивилизованного мира, ощутившего рывок в развитии цифровых
технологий.  

В данной статье, главным образом, нас интересует
распространение и популяризация всемирной компьютерной сети
Интернет, которая и произвела наибольшее влияние на
современный язык. С помощью Интернета стираются границы и
расстояния, люди, находясь в разных странах и даже на разных
континентах, могут поддерживать прямое общение, причем
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максимально приближенное к непосредственному: коммуниканты
могут общаться не только с помощью буквенного или звукового
ряда, но и воспринимаю визуализацию своего собеседника.
Причем такие формы общения используются не только в бытовой
сфере человека, но и на деловом уровне: различного рода онлайн
конференции, совещания, круглые столы и так далее. Таким
образом, было создано глобальное информационное пространство,
обеспечивающее эффективное коммуникативно-информационное
взаимодействие людей. 

Вся самая актуальная и новая информация, в первую
очередь, появляется на соответствующих информационных
интернет-ресурсах. Не так давно появились средства массовой
информации, распространяющиеся в сети Интернет, которые уже
составили весьма достойную конкуренцию печатным изданиям,
телевидению и радио. Кроме таких достоинств, как оперативность
появления информации и удобство её нахождения, есть еще один
немаловажный фактор, влияющий на популяризацию
Интернета, – это возможность диалога. Практически к любой
статье, выложенной в сети Интернет, можно оставить свой
комментарий, отзыв. Такой возможности не предоставляет ни одно
другое средство массовой информации. 

Таким образом, в сферу бытия человека ворвалось такое
новое явление, как Интернет, за достаточно короткий срок став
неотъемлемой частью жизни современного человека, он не мог не
внести изменения в речевую практику.  Интернет-коммуникация
представляет собой определенный синтез реализации
коммуникативной цели и нового оформления информации,
который возник в результате появления в коммуникативном
пространстве новых экстралингвистических факторов и реалий:
компьютеров и компьютерных сетей. 

В частности, наиболее явные изменения произошли в
системе речевых жанров. Это вызвало интерес у лингвистов, так
появились работы следующей тематики: Н. Андрианова «Жанры
интернет-коммуникации: о некоторых подходах» [1],
Я. Бардашевич «Особенности жанра интернет-блога» [3],
Е. Горошко «Интернет-жанр и функционирование языка в
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Интернете: попытка рефлексии» [6], М. Мельник «Блог как жанр
интернет-комуникации» [8], А. Рыжова «Особенности интернет-
коммуникации: речевые стратегии пользователей» [12],
А. Селютин «Форум как жанр виртуального общения» [14],
Л. Щипицина «Классификация жанров компьютерно-
опосредованной коммуникации по их функции» [15]». Кроме того,
что в связи с распространением новой формы общения
увеличилось количество видов и подвидов жанров, произошли
изменения и в популяризации одних и устаревании аналогичных
им ранее использованных жанров. Так, данная статья посвящена
анализу одного из признаков такого нового жанра как интернет-
объявление о вакансии, ставшее очень популярным в сфере
менеджмента персонала. 

Жанровые особенности текстов подробно освещаются в
работах М. Бахтина, Н. Арутюновой, А. Баранова, Ф. Бацевича,
А. Вежбицкой, В. Дементьева, К. Седова, М. Федосюка,
Т. Шмелевой и др. Определение  М. Бахтина, ставшее
классическим, звучит следующим образом: «Речевые жанры – это
определенные, относительно устойчивые тематические,
композиционные и стилистические типы высказываний» [4].
Проанализировав работы, посвященные теории жанров выше
указанных лингвистов, мы определяем речевой жанр, как речевое
произведение (текст, высказывание), которому свойственны
устойчивые тематические, композиционные, стилистические и
функциональные особенности.

Одним из важных трудов, обобщившим основные
достижения, стала монография В. Дементьева «Теория речевых
жанров» [7]. В разделе, посвященном изучению отдельных
речевых жанров, В. Дементьев приводит список тех из них,
которые становились объектами специальных исследований, где
среди прочих выделяет и речевой жанр объявления (его изучением
занимались С. Гиндин, М. Гусар, Е. Курченкова, Б. Шарифуллин,
Е. Яковлева) [7]. 

Большой толковый словарь фиксирует следующее значение
слова: «Объявление – сообщение, извещение о чем-либо,
доводимое до общего сведения, помещенное где-либо для
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широкого ознакомления. Дать о. в газету. Передача объявлений по
радио. Вывесить о. Доска объявлений» [5]. Таким образом, это
определение показывает, что данный жанр может иметь
различную форму реализации, функциональную направленность
и тематическое наполнение. Так, исследователи жанра, изучив
различия в функционировании, выделяют следующие поджанры:
объявление брачное (О. Рогалева, Н. Царикевич, Е. Шибанова),
объявление о знакомстве (Е. Акулова, И. Черкасова), объявление
рекламное (Ю. Бровкина, Т. Лившиц, К. Урванцев,
Н. Формановская), «объявление шутливое» в маршрутных такси
(Б. Норман), «доски электронных объявлений» (Л. Компанцева).
По наблюдениям В. Дементьева, объявления о вакансии (отметим,
что терминологические словосочетания «объявление о вакансии»,
«о свободной вакансии», «о поиске сотрудника» мы
рассматриваем как синонимичные) стали объектом исследования
в работах А. Пастухова («Сорт текста «объявление о приеме на
работу» в анализе коммуникативной ситуации» [10], «Объявление
о вакансии: между жанром и сортом текста» [9]). Также изучением
средств конструирования гендерной идентичности в объявлениях
о рабочих вакансиях занимается В. Арчаков [2]. Данной тематике
также была посвящена диссертационная работа А. Неупокоевой
«Наименование лиц в типе текста «объявление о приёме на
работу» в гендерном аспекте». 

В своей предыдущей работе мы проанализировали
жанрообразующий признак – образ автора интернет-объявления
о вакансии, в данной же статье мы обратимся к анализу образа
адресата данного жанра. Актуальность темы данной статьи
обусловлена необходимостью теоретического и практического
изучения жанровых форм интернет-коммуникации с
лингвистическо-коммуникативных позиций (с позиций теории и
практики речевой коммуникации, лингвистической прагматики,
лингвистики текста) в связи с ростом популярности общения
посредством сети Интернет и жанра интернет-объявления в
частности. Целью написания данной статьи является описание
концепции адресата жанра интернет-объявления о вакансии как
конститутивного признака данного жанра, анализ его
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лингвостилистических особенностей, определяющих
коммуникативно-прагматические черты данного жанра. Среди
исследовательских задач – выявить особенности образа адресата
интернет-объявлений о вакансии.

Современные тенденции привели к тому, что Интернет на
данном этапе развития человечества является неотъемлемой
частью коммуникативной, познавательной и профессиональной
деятельности современного человека, так как он способствует
решению многих задач в кратчайшие сроки. Сфера менеджмента
персонала не стала исключением для этой глобальной тенденции.
Кроме новостных, учебных и информационных сайтов у интернет-
пользователей большой популярностью пользуются разного рода
сайты, которые предназначена для публикации и хранения
рекламных объявлений, размещаемых посетителями данного
сайта, так называемые виртуальная доска объявлений. Среди
подобных нас интересуют часто используемые в менеджменте
персонала сайты, посвященные трудоустройству. Наиболее
крупными и популярными сайтами по поиску работы
и сотрудников в Украине являются http://www.work.ua/,
http://hh.ua/, http://job.ukr.net/. В среднем на сайте размещается
около 850 тыс. резюме и 40 тыс. вакансий, при этом ежедневно
сайт посещают более 200 тыс. человек, которые просматривают
до 2,5 млн. страниц с вакансиями (статистика взята с сайта
http://www.work.ua/, состоянием на январь 2013 года). Причем
следует обратить внимание на то, что темпы наращивания
популярности данных сайтов: количества пользователей, объемов
обрабатываемой ими информации и результативность – постоянно
растет в геометрической прогрессии. Такие сайты содержат
актуальные вакансии, базу резюме и компаний, статьи,
статистические данные, должностные инструкции, бланки
кадровых документов, законодательную базу, касающуюся
трудоустройства и многое другое. Таким образом, подобные сайты
являются самыми интерактивными ресурсами по поиску
свободных вакансий и сотрудников в сфере менеджмента
персонала. Также мы можем предположить, что тексты этих
объявлений отражают реальную речевую ситуацию развития
русского языка в Украине.
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Итак, существенным (конститутивным) жанрообразующим
признаком высказывания является его адресованность 
или обращенность к кому-либо. Адресат может быть
непосредственным участником-собеседником бытового диалога,
может быть дифференцированным коллективом специалистов
какой-нибудь специальной области культурного общения, может
быть более или менее дифференцированной публикой, народом,
современниками, единомышленниками и т. п.; он может быть и
совершенно неопределенным, неконкретизированным другим –
все эти виды и концепции адресата определяются той областью
человеческой деятельности и быта, к которой относится данное
высказывание. Каждый речевой жанр в каждой области речевого
общения имеет свою определяющую его как жанр типическую
концепцию адресата [4].

Так, реальным адресатом интернет-объявлений о свободной
вакансии выступают пользователи сети Интернет, ищущие 
работу и соответствующие описанным в тексте объявления
требованиям к кандидату. Коммуникация происходит посредством
сети Интернет, адресат в рассматриваемом нами случае
дифференцированный, достаточно определенный и
конкретизированный. По сути основную и целеполагающую часть
объявления составляет именно та часть, где изложены критерии,
которым должен соответствовать кандидат на замещение
вакансии:

«Требования: 
Мужчина/женщина 25-45 лет;–
ВО–
Опыт работы в оптовой компании по продаже–

электрооборудования от 2-х лет;
Уверенный пользователь ПК (MS Word, MS Excel);–
Коммуникабельность, умение эффективно вести–

переговоры;
Знание рынка.–
ПРОСЬБА!!! Присылать резюме строго соответствующие

нашим требованиям!!» [13].
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Проанализировав данный пример, мы видим, что в жанре
объявления о свободной вакансии образ адресата выражается
эксплицитно, автор описывает качества (знания, опыт, а порой и
внешние данные), которыми должен обладать кандидат на
замещение должности. Таким образом, главная особенность
образа адресата объявлений о свободной вакансии состоит в том,
что у автора текста объявления есть заранее сформированный
образ адресата, хотя спецификой выбранного нами жанра является
его применение в дистанционной, опосредованной ситуации
общений. Если сравнить реализацию образа автора и образа
адресата в выбранном нами для анализа жанре, то мы можем
заметить, что автор объявления предоставляет о себе
минимальную информацию, так как эта часть объявления не
является обязательной и несет в себе только вспомогательную
функцию заинтересовать и побудить к ответной реакции адресата,
в то время как критерии, описывающие образ адресата, составляет
основную и самую важную смысловую часть данного жанра.
Таким образом, среди жанровых особенностей объявления о
вакансии образ адресата занимает особое основополагающее
место.   

В соответствии с коммуникативно-речевой концепцией,
проанализируем целеустановку интернет-объявления о вакансии,
которая заключается в том, чтобы привлечь внимание адресата
побудить его к ответной реакции. Тексты данного жанра
выполняют апеллятивную функцию по отношению к,
соответствующему описанным в тексте объявления параметрам,
адресату. 

На реализацию лингвостилистических особенностей образа
адресата в тексте объявления влияет в первую очередь сфера
употребления и особенности коммуникативной ситуации.
Рассматриваемый нами жанр используется в сфере менеджмента
персона и, таким образом в нем проявляются признаки
официально-делового стиля: 

«Национальная сеть салонов мобильной связи «Мобилочка»
приглашает на работу Руководителя центрального
регионального управления (Киев, Львов, Ивано-Франковск)...
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Просьба присылать резюме с обязательным указанием региона
проживания и уровня финансовых ожиданий» [11]. 

«Пожалуйста, обратите внимание, что отправляя резюме
на наш электронный адрес, Вы даете согласие на обработку
предоставленных Вами персональных данных с целью подбора и
обеспечения персоналом компании» [13].

Так, в текстах интернет-объявлений о вакансии реализуются
следующие стилистические особенности данного стиля:
письменная форма, этикетная составляющая, конкретика и
информативность, монологичность, регламентированность,
опосредованность, дистантность участников коммуникативного
процесса, постановка проблемы/вопроса. 

В связи со специальной сферой употребления следует также
учитывать специфику взаимоотношений между коммуникантами.
В отношении интернет-объявления о свободной вакансии
коммуникативная ситуация реализуется между работодателем и
потенциальным наёмным сотрудником.  Результатом таких
иерархичных отношений является композиционная структура
данного жанра. Так, в основе текста автор всегда указывает
«требования к соискателю», «функциональные обязанности»,
«условия работы», в которых диктует свои условия найма на
вакантную должность. 

Однако для интернет-объявления о вакансии характерны
также признаки другого стиля. Так, в первую очередь объявления
о поиске сотрудников – это всегда тексты публичного характера,
находящиеся в свободном доступе для ознакомления
максимальному количеству людей, поэтому они публикуются в
средствах массовой информации, а в нашем случае, на
соответствующих сайтах, посвященных трудоустройству. Во-
вторых, анализируемый нами жанр выполняет
информационно-содержательную функцию и функция
эмоционального воздействия и побуждения к действию: 

«OneTwoTrip.com – международный интернет проект в
области организации путешествий, один из лидеров отрасли в
мире. Мы – команда вдохновенных визионеров, каждый день
ломающих шаблоны, сложившиеся в способах электронной
234

Теоретична і дидактична філологія. Випуск 16, 2013.



коммерции, так и в обеспечении ультимативного удобства для
пользователя. Мы изобрели электронные продажи билетов
заново!

Мы приглашаем разработчиков, готовых присоединиться к
команде OneTwoTrip в киевском офисе.

Интереснейшая работа с использованием новых
технологий, которая позволяет достичь мечты любого
девелопера – сделать что-то уникальное, рвущее напрочь
стереотипы. Ты хочешь вписать свое имя в историю интернет
бизнеса, стать профессионалом в разработке
высоконагруженных систем – ты наш человек. Тебе тесно на
текущей работе, мешающей тебе раскрыться и не дающей
вызовов, достойных твоего уровня, ты знаешь, что делать –
сломай первый шаблон – откликнись на вакансию!» [13].

Таким образом, в анализируемом тексте мы наблюдаем
подвижность языка публицистического стиля, которая совершенно
не свойственна объявлениям о поиске сотрудников, размещаемых
в печатных изданиях. С одной стороны, в объявлении
присутствует достаточное количество штампов (мы представили
только самые экспрессивно окрашенные отрывки объявления, но
кроме этого в нем присутствуют стандартные разделы
посвященные требованиям, обязанностям и условиям работы).
С другой стороны, стремление к убеждению читателей требует
новых языковых средств, чтобы оказывать воздействие на
потенциальных кандидатов. Таким образом, можем утверждать,
что интернет-объявлениям о вакансии свойственны признаки
газетно-публицистического стиля: безглагольные фразы,
характеризующиеся краткостью, энергичностью выражения,
номинативные предложения, сегментированные конструкции.
Однако стоит отметить, что количество подобного рода
эмоционально окрашенных объявлений гораздо меньше, чем
стандартных, построенных по клише. 

Отметим, что интернет-объявления о вакансии открыты для
всеобщего доступа и, если целевой аудиторией выступают все
пользователи сети Интернет, которые ищут работу в определенном
сегменте, то образ адресата – это именно та часть из общего
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количества пользователей, которая соответствует излагаемым в
тексте критериям и способна пройти конкурс на замещение
вакантной должности. Так, проанализировав тексты интернет-
объявлений о поиске сотрудника, можно выделить основные
группы объявлений, разделив их по гендерному признаку и
статусному различию. 

Все объявления о вакансии, на наш взгляд, можно разделить
по гендерному признаку на три группы: ориентированные на
мужчин, ориентированные на женщин и нейтральные. Отметим,
что среди проанализированных нами большинство составили
именно нейтральные: «Требования: мужчина / женщина,
имеющее высшее техническое (экономическое)», «Основные
требования: Мужчина / Женщина до 45 лет», «Пол не имеет
значение». Что касается объявлений, адресованных мужчинам (в
основном это объявления о поиске специалиста в технической и
компьютерной сферах), то они характеризуются большей
конкретикой, информативностью и структурированностью.
Объявления, в которых на работу приглашают женщину, чаще
отходят от стандартных профессиональных требований и
включают в список требований внешние и личностные
характеристики: 

«Требования: В магазин женского нижнего белья девушки,
женщины БЕЗ ВРЕДНЫХ ПРИВЫЧЕК!», «Требования:…
широкий кругозор и эрудицию, приятную внешность, деловой
стиль», «Если Вы соответствуете нашему представлению об
оптимальном кандидате, присылайте свое резюме с фото и
указанием ожидаемого дохода по адресу». 

Следующий критерий, по которому различаются образы
адресатов в рассматриваемом жанре, это статус предлагаемой
вакансии. Учитывая этот критерий, мы предлагаем разделить
вакансии на высшее (топ-менеджмент, руководящие должности),
среднее (профессионалы, с соответствующим специальным
образованием и опытом) и низшее (обычно для физической
работы, не требующей специального образования) звено. Различия
в языковом оформлении объявлений, различающихся по данному
критерию, проявляется следующим образом: 1) среди объявлений
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о поиске кандидата на вакансию высшего звена до 10 % написаны
на иностранном языке (чаще всего на английском); 2) при
описании требований к кандидату на вакансию высшего звена
автор обычно указывает до 20 требований к кандидату и примерно
столько же обязанностей, таким образом максимально
детализируя образ автора; 3) именно среди объявлений,
адресованных специалистам среднего звена, чаще всего
встречаются нестандартные и экспрессивно окрашенные:
«Требования: человек, который кроме желания получать деньги −
умеет их зарабатывать!», «Если Ты уверен в себе и готов стать
частью нашей компании:…», «Описание вакансии: Будь ярким
каждый день! Для нас твой образ – твоё ПРЕИМУЩЕСТВО. Нам
нужен ПРОДАВЕЦ-КОНСУЛЬТАНТ! Мы обеспечим: удобный
ГИБКИЙ ГРАФИК; возможность самореализации; START твоей
независимости. Мы приветствуем: активных и уверенных;
коммуникабельных и позитивных; желающих УЧИТЬСЯ И
ЗАРАБАТЫВАТЬ. Забронируй себе место в нашей команде!
ИНТЕРТОПай к нам:)» [13]; 4) также именно объявлениям данной
группы вакансий свойственно максимальное количество
терминологии и профессиональной лексики: «Знание 1С:
Предприятие, Торговля (версия 8,2) (обязательно); Excel, Word,
the Bat (обязательно)», «Составление плана продаж на год и
ближайший период, осуществление расчета ожидаемой прибыли
и рентабельности»; 5) отличительной чертой объявлений о
поиске сотрудника низшего звена является максимальная
краткость, иногда объявление может заключаться в одном
предложении: «Требуется вахтёр с функциями уборщицы:
дежурство на проходной предприятия, уборка помещения и
прилегающей территории».

Существует еще одна группа объявлений, которую, по
нашему мнению, следовало бы рассматривать отдельно.
Особенность их заключается в том, что образ адресата в них
максимально «размыт», такое объявление подходит каждому, при
этом они обычно максимально экспрессивны и в основе лежит
позитивная коннотация: 
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«Требования к соискателю: не имеет значения, готовы взять
студента.

Современная digital-компания «Интернет-портал об
отдыхе и развлечениях Relax.com.ua» приглашает на работу
менеджеров по продажам рекламы и работе с партнерами.

Мы ищем коммуникабельных и амбициозных людей, которые
хотят работать и зарабатывать.

Если Вы опытный продажник – мы предоставим Вам
интересный и качественный продукт для эффективных продаж
и высокий процент от дохода.

Если Вы только начинаете продавать – мы поможем Вам
стать успешным, обеспечим обучающими материалами и
возможностью для роста.

Приветствуется удаленная работа.
Обязательные требования:
умение работать в Интернет (e-mail, skype);
желание зарабатывать;
активная жизненная позиция.
Присылайте свое резюме и начните зарабатывать прямо

сейчас!» [13].
Подобного рода объявления имеют совершенно другую

целевую установку и не производят отбора среди кандидатов на
вакансию, так как заинтересованы в привлечении максимального
количества людей, для реализации собственного товара или услуг.
Объявления с подобного рода текстом используются в сетевом
маркетинге. В тексте таких объявлений основными являются
следующие параметры, которые приписывают «кандидату»:
умение работать с людьми, коммуникабельность,
амбициозность, грамотная речь, ответственность,
порядочность, желание зарабатывать.

Так, в результате рассмотрения и анализа текстов интернет-
объявлений о вакансии, было определено, что основную часть
составляют требования к кандидату на вакантную должность.
Таким образом, мы пришли к выводу, что образ адресата является
основным жанрообразующим признаком для данного жанра.
Утверждение о том, что данная часть объявления является самой
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важной для реализации коммуникативной цели не подвергается
сомнению. Указывая точные требования к кандидатам,
работодатель сужает количество коммуникантов до минимального
и наиболее результативного, так происходит первый этап отбора
кандидатов на замещение вакантной должности. Проведенный
анализ текстов интернет-объявлений о вакансии выявил
использование черт не только официально-делового, но и
публицистического стиля, что является особенностью интернет-
объявления. 

Важность интернет-объявлений о вакансии заключается не
только в интересе к лингвистическим особенностям данного
популярного жанра, но и экстралингвистическим изменениям в
обществе, которые находят подтверждение на языковом уровне.
Следует отметить возрастающую роль данного жанра и
соответствующих сайтов в жизни общества, так как именно
благодаря объявлениям о поиске сотрудника многие члены
социума находят работу, реализуясь и поддерживая собственный
социальный статус. 
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УДК 811.161.1
Татьяна Павлова

(г. Одесса, Украина)

К ПРОБЛЕМЕ ТИПОЛОГИИ ЯЗЫКОВОЙ ЛИЧНОСТИ

У статті розглядається проблема типології мовної особистості.
Продемонстровано, що типи мовної особистості можуть виділятися в рамках
лінгво культурологічного та лінгводидактичного напрямків з позицій етно
культурної лінгвістики, психолінгвістки, соціолінгвістики, комунікативної
лінгвістики та прагмалінгвістики.

Ключові слова: типологія, мовна особистість, лінгвокультурологічний
підхід, лінгводидактичний підхід, етнокультурна лінгвістика, психолінгвістка,
соціолінгвістика, прагмалінгвістика.

В статье рассматривается проблема типологии языковой личности.
Показано, что типология языковой личности может строиться в рамках
лингвокультурологического и лингводидактического направлений с позиций
этнокультурной лингвистики, психолингвистики, социолингвистики,
коммуникативной лингвистики и прагмалингвистики.

Ключевые слова: типология, языковая личность, лингвокультуро -
логический подход, лингводидактический подход, этнокультурная лингвистика,
психолингвистика, социолингвистика, прагмалингвистика.

The article addresses the problem of linguistic personality typology. It is
demonstrated that linguistic personality types may be established within the
framework of linguocultural and linguodidactic approaches from the perspective of
ethnocultural linguistics, psycholinguistics, sociolinguistics, communicative
linguistics and pragmalinguistics.

Key words: typology, linguistic personality, linguocultural approach,
linguodidactic approach, ethnocultural linguistics, psycholinguistics, sociolinguistics,
pragmalinguistics.

В современной лингвистике с её безусловной
антропоцентричностью на первый план в последние десятилетия
выходят вопросы о том, как язык связан с миром человека, в какой
мере человек зависит от языка, как происходит выбор человеком
языковых средств.
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В поисках ответов на эти вопросы лингвисты вышли на
территорию смежных наук: психологии, социологии, этнографии,
культурологии, вследствие чего возникли и стремительно
развиваются такие области языкознания, как психолингвистика,
социолингвистика, этнолингвистика и лингвокультурология.
Особое место в этих науках занимают довольно многочисленные
исследования, связанные с проблематикой языковой личности
(ЯЛ).

Актуальность данного исследования обусловлена
необходимостью систематизации теоретической литературы по
проблемам типологии и структуры ЯЛ.

Объектом данного исследования выступает ЯЛ, как носитель
языкового сознания.

Предметом анализа является типология ЯЛ.
Целью исследования является анализ и систематизация

типов ЯЛ.
Впервые термин «языковая личность» был введен в

отечественную науку В. Виноградовым. Ученый подошел к
понятию языковой личности автора и персонажа путем
исследования языка художественной литературы. 

Выделение типов языковых личностей относится к числу
важнейших проблем теории ЯЛ. Вопросы типологии ЯЛ
рассматривались в работах целого ряда авторов (Ю. Караулов,
В. Карасик, В. Богин, Н. Розанова, И. Сусов, Г. Беспамятнова,
Е. Бакумова, И. Упицына, С. Сухих, К. Седов, А. Гвоздева,
А. Пушкин, П. Зернецкий, А. Попкова, В. Нерознак,
Н. Вострякова, З. Кунцевич, Э. Берн, О. Клапп, В. Пропп и другие).
Все эти вопросы, так или иначе, связаны с научными парадигмами
в языкознании.

В истории языкознания выделяются четыре основные
научные парадигмы: 1) историческая; 2) системно-структурная;
3) социальная; 4) психологическая [6, с. 11–19]. Е.А. Селиванова
выделяет для соответствующих парадигм следующие термины:
1) генетическая (сравнительная-историческая, эволюционная);
2) таксономичная (системно-структурная); 3) прагматическая
(коммуникативно-функциональная); 4) когнитивная (когнитивно-
дискурсивная) [10, с. 16]. 
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Современные представления о языке базируются на четырёх
фундаментальных его свойствах – «исторически обусловленном
характере развития, психической природе, системно структурных
основах его устройства, социально обусловленном характере
возникновения и употребления [6, с. 15]». В. Караулов считает, что
введение в рассмотрение лингвистики ЯЛ как равноправного
объекта изучения позволяет интегрировать разрозненные и
относительно самостоятельные свойства языка. Это происходит в
силу того, что 1) личность является средоточием и результатом
социальных законов; 2) она является продуктом исторического
развития этноса; 3) ее мотивационные установки принадлежат к
психической сфере; 4) личность является создателем и
пользователем системно-структурных образований [6, с. 22].

В многочисленных трактовках ЯЛ, появившихся в конце
прошлого столетия, различимы два основных направления:
лингводидактический и лингвокультурологический. В
центревнимания лингводидактики находится индивид как
совокупность речевых способностей. Лингводидактический
подход к ЯЛ в трудах современных исследователей восходит к
взглядам Г. Богина, который предложил модель ЯЛ. Согласно
ученому, под ЯЛ понимается«человек, рассматриваемый с точки
зрения его готовности производить речевые поступки [2, с. 3]».

С позиций лингвокультурологии предметом исследования
становится национально-культурный прототип носителя
определенного языка; язык конкретной личности состоит в
большей степени из всего языкового богатства, созданного
предшественниками, и в меньшей – из индивидуальных языковых
особенностей [7,с. 120–121]. Если в лингводидактике ЯЛ
представляется совокупностью ипостасей, в которых индивид
воплощается в языке, то в лингвокультурологии образ 
ЯЛ составляет совокупность индивидов [1, с. 14–15]. В
лингводидактическом направлении разрабатывается
преимущественно синхронный аспект исследования ЯЛ, в
лингвокультурологическом направлении – диахронический аспект,
который изучает эволюцию лингвокультурного состояния этноса.
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Изучение ЯЛ в отечественной лингвистике, в первую
очередь, связано с именем Ю. Караулова, который в русле
лингводидактического направления разработал методику
реконструкции ЯЛ и определил ЯЛ как «совокупность (и результат
реализации) способностей к созданию и восприятию речевых
произведений (текстов), различающихся а) степенью структурно-
языковой сложности, б) глубиной и точностью отражения
действительности и в) определенной целевой направленностью
[6, с. 245]». Лингводидактическое описание языка ориентировано,
главным образом, на три способа представления ЯЛ. Один из них
базируется на трехуровневой структуре ЯЛ (вербально-
семантический, лингво-когнитивный и мотивационный, или
прагматический, уровни); другой опирается на совокупность
умений ЯЛ осуществлять различные виды речемыслительной
деятельности и исполнять различные коммуникативные роли;
третий способ является попыткой воссоздания языковой личности
с учетом 1) данных об уровневой структуре языка (фонетика,
грамматика, лексика), 2) типов речевой деятельности (говорение,
слушание, письмо, чтение), 3) степеней овладения языком [6,
с. 51].

В современной лингвокультурологии изучение ЯЛ, согласно
Е. Селивановой, опирается на существующие в этой науке
основные направления: 1) фразеологически ориентированное
направление исследует культурно маркированное содержание
фразеологических единиц разных языков; 2) логико-
лингвистическое (концептологическое)направление представлено
описанием имеющихся в соответствующей культуре концептов,
установлением культурных доминант разных этносов;
3) лексикографическое направление ориентировано на
составление различных словарей и справочников, содержащих
культурную информацию; 4) лингводидактическое направление
исследует методику преподавания языка в качестве иностранного
под углом зрения культурных особенностей носителей разных
языков [10, с. 261]. 

Предложенная Ю. Карауловым трёхуровневая структура ЯЛ
(вербально-семантический, линво-когнитивный, прагматический
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уровни) [6, с. 37] оказалась востребованной и
лингводидактическим, и лингвокультурологическим подходами,
так как представляет собой некую обобщённую модель. Методика
Ю. Караулова дала возможность изучения ЯЛ с различной
степенью обобщения.

Типология ЯЛ может строиться с позиций различных наук.
С позиций этнокультурной лингвистики выделяют типы
носителей базовой и маргинальной культур соответствующего
общества. В условиях межкультурного общения проявляется
дифференциация чужих по признаку естественности общения.
Условно разграничиваются следующие типы ЯЛ: 1) человек, для
которого общение на родном языке является естественным в его
коммуникативной среде; 2) человек, для которого естественным
является общение на чужом языке; 3) человек, который говорит на
чужом языке с учебными целями [4, с. 10–11].

С позиций психолингвистики противопоставляют типы
личностей, выделяемые в психологии, и рассматривают языковые
и речевые способы проявления соответствующих личностей. 

Проблема типологии психологических типов личности была
выдвинута К. Г. Юнгом в одном из фундаментальных трудов
«Психологические типы» [12]. В нем доказывается существование
двух базовых, противоположных и одновременно дополняющих
друг друга типов личности – интровертов и экстравертов.
К. Г.Юнг вводит дополнительное понятие – первичная
психическая функция. Четыре функции, чувство и мышление,
ощущение и интуиция, делятся на пары противоположностей.
Таким образом, психологический тип личности определяется
двумя основными координатами – обращенностью вовнутрь
(интроверсия) или вовне (экстраверсия) и той психической
функцией, которая у него преобладает. Исходя из этих положений,
в психолингвистике анализируется специфика речевого поведения
экстравертов и интровертов, личностей с различными 
типами темперамента: сангвинистическим, холерическим,
флегматическим, меланхолическим. Все психологические
типологии при этом разбиваются на две большие группы: те, что
классифицируют приобретенные душевные качества, и те,
которые рассматривают качества врожденные. 
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Детальная классификация психологических типов ЯЛ
представлена в работе С. Сухих. Автор выделяет экспонентный,
субстанциональный и интенциональный уровни измерения
языковой личности [11, c. 17].

В настоящее время проблема типологии ЯЛ остается весьма
актуальной для психолингвистики и нуждается в детальной
разработке, так как пока не создано единой общепризнанной
психологической типологии личности, что в свою очередь
обусловливает наличие обширного поля действий для
психолингвистов.

В социолингвистике типы ЯЛ выделяются в соответствии
с объективными статусными признаками – возраст, пол, уровень
образования, стиль жизни и т. д. Известна социологическая
типология личностей, которую строит  О. Клапп, выделяя,
например, социальные типы героев, злодеев, клоунов, жертв и др.
[13 c. 43–50]. ЯЛ в социолингвистическом аспекте моделируется
с позиций либо заданного социального типа (модельная личность
телевизионного ведущего, политика, предпринимателя), либо
определенных знаков, рассматриваемых как индикаторы статуса
или роли (лингвистически релевантные личностные индексы:
лексические и фразеологические индексы, диалектизмы,
социолектизмы) [4, с. 16–19].

В современной социолингвистике рассматривается
нормативно-центрическая модель ЯЛ. Типы ЯЛ могут
определяться с позиций языковой нормы, с учетом степени
приближения к высшему уровню речевой культуры. Оправданным
является выделение как элитарной, так и диалектной и
просторечной ЯЛ (О. Сиротинина, Е. Нефедова, Е. Иванцова,
Г. Инфантова, П. Кочеткова, В. Лютикова, Л. Крысин, В. Черняк и
другие).

Так, В. Нерознак выделяет стандартную ЯЛ, отражающую
усредненную литературно-обработанную норму языка, и
нестандартную ЯЛ, которая отклоняется от установленных
языковых образцов – «верхи» и «низы» культуры языка [8, c. 114].

В. Карасик, рассматривая фразеологические единицы как
пример социолингвистических индексов, противопоставляет
элитарную и вульгарную языковые личности [4, с.19].
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ЯЛ, которая в условиях общения представляется как
коммуникативная личность – «обобщенный образ носителя
культурно-языковых и коммуникативно-деятельностных
ценностей, знаний, установок и поведенческих реакций [4, с. 22]»,
может рассматриваться с позиций коммуникативной
лингвистики и прагмалигвистики.

В рамках коммуникативной лингвистики и
прагмалингвистики изучением личности как субъекта дискурса
занимался ряд авторов: В. Богданов, П. Зернецкий, А. Пушкин,
И. Сусов, В. Троянов, Л. Чахоян, Ш. Пароян, Е. Сидоров
В. Пищальникова, Т. Бузанова и другие.

По мнению В. Карасика прагматика фразеологизмов
позволяет, например, противопоставлять эгоцентрическую ЯЛ
(которая насыщает свою речь фразеологизмами с целью
самовыражения и украшения речи) и социоцентрическую ЯЛ
(которая использует клишированные выражения для обозначения
принадлежности к своей социальной группе).

А. Пушкин делит все факторы, определяющие речевое
поведение личности, её установки и цели в дискурсе, на
интрасубъективные и экстрасубъективные [9, с. 50]. К
интрасубъективным факторам автор относит все те
характеризующие дискурс компоненты, которые внутренне
присущи личности в определенный момент ее жизнедеятельности
(пол, возраст, физическая конституция, профессия, состояние ее
сознания, которое помимо установок, ценностных ориентаций и
интересов включает уровень владения языком и
интеллектуальный уровень). К экстрасубъективным факторам
прежде всего относятся: партнер по речевому взаимодействию,
ситуация и сфера взаимодействия (институциональная и
неинституциональная), нормы речевого поведения
этнокультурного социального коллектива, в который входит
личность. Эти факторы оказывают комплексное воздействие на
способ организации дискурса личности, который используется в
основе типологии ЯЛ. А. Пушкин выделяет в соответствии с
тремя дискурсивными стратегиями – жесткой, мягкой и гибкой –
три типа языковых личностей, а именно автократ, либерал и
демократ [9, с. 51]. 
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В рамках прагмалингвистики П. Зернецкий предлагает
речедеятельную классификацию ЯЛ. Типология ЯЛ основывается
на учете использования ею определенных речевоздействующих
сил – аргументирующей, мотивирующей, прагматической,
аккумулирующей – при построении типичных для нее дискурсов.
В соответствии с этим выделяются и типы ЯЛ: аргументирующий,
мотивирующий, прагматический и аккумулирующий, а также
классифицируются комбинированные типы ЯЛ [3, c. 67–68]. 

С позиций коммуникативной лингвистики выделяются
ценностный, познавательный и поведенческий планы
коммуникативной личности [4, c. 22], которые соотносимы с
трехуровневой моделью языковой личности Ю. Караулова.
Различие состоит в том, что уровневая модель предполагает
иерархию планов: низший уровень (вербально-семантический),
средний уровень (когнитивный), высший уровень
(прагматический).

При изучении ЯЛ на первый план могут выходить как
семантические, когнитивные, так и прагматические
характеристики, акцент может смещаться с одного уровня на
другой, что предопределяет построение моделей ЯЛ с различной
степенью обобщения. В. Карасик подчеркивает, что «выделение
сторон и компонентов лингвистического феномена – это
исследовательское рассечение целого [4, с. 25]». Стоит отметить,
что в целом при построении типологии ЯЛ наблюдается
пересечение различных наук. ЯЛ позволяет интегрировать
различные функциональные свойства языка. Как отмечает
Ю. Караулов, при изучении системно-структурных свойств языка
следует принимать во внимание его социальность и историзм, а
при исследовании психических основ речевой деятельности – его
системность и социальность [6, с. 21]. 

Систематизация теоретической литературы по проблеме
типологии и структуры ЯЛ показала, что в рамках двух основных
направлений – лингводидактического и лингвокультуро -
логического – существует разнообразие классификаций типов ЯЛ,
строящихся на различных, зачастую не сводимых друг к другу
основаниях. Типология ЯЛ может строиться с позиций различных
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наук, в частности этнокультурной лингвистики,
психолингвистики, социолингвистики, коммуникативной
лингвистики и прагмалингвистики.
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УДК 81.1
Наталія Парасін
(м. Київ, Україна)

СЕНСОРНІ ПРОТОТИПИ В ПАРАДИГМІ 
СУЧАСНОЇ НАУКИ

У статті проаналізовано різні погляди науковців на теорію прототипів.
Виявлено диференційні ознаки досліджуваного поняття, простежено його
структуру, окреслено специфіку. Визначено проблеми застосування теорії
прототипів на рівні текстового аналізу.

Ключові слова: прототип, Е. Рош, сенсорне відчуття, текст.

В статье проанализированы взгляды ученых на теорію прототипов.
Выделены дифференциальные признаки исследуемого понятия, описанаего
структура, виявлена специфика. Определены проблемы применения теории
прототипов на уровне текстового анализа. 

Ключевые слова: прототип, Е. Рош, сенсорноеощущение, текст.

This article analyzes the different perspectives of Ukrainian and foreign
research on the theory of prototypes. Differential characteristics of the explored
prototypes are discovered, and its structure and specificity are traced. The problem
of administration a theory of prototypes on equal text analysis is determined іn the
article.

Key words: prototype, E. Rosh, sensual perception, text.
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Безперервний процес пізнання світу людиною базується на
її здатності усукупнювати предмети, явища, події в загальні
категорії й ідентифікувати новий об’єкт на основі ознак
репрезентантів відомих категорій. Єдиної моделі сприйняття
сьогодні в когнітивістиці не існує, та й навряд чи вона можлива
взагалі. Як у психології, так і в мовознавстві наявний широкий
діапазон трактування терміна: від розуміння сприйняття як
життєвої позиції (А. Вежбицька, О. Рахіліна та ін.) до
психологічно вузького – як фізичного способу сприймання,
локалізованого в органах чуття (Ю. Апресян, О. Урисон та ін.).

Основними концепціями сприйняття найчастіше називають
елементаристські теорії, теорію еталонів, гештальт-теорію та ін.
(Р. Солсо, Е. Бехтель, В. Зінченко, Б. Мещеряков та ін.).
Прихильників названих дослідницьких шкіл об’єднує розуміння
сприйняття як процесу формування сенсорно-індивідуального
образу в результаті опрацювання й перцептивного кодування
інформації про об’єкт. Явище впізнавання і класифікації
потрактовано як зіставлення перцептивної інформації, що наявна
в короткотривалій пам’яті, з когнітивними образами, моделями,
еталонами, які зберігаються в довготривалій пам’яті, проте
розуміння таких еталонів зіставлення часом розходиться до
полярного рівня. 

До низки названих вище можна додати теорію прототипів,
яка представляє експерієнційний підхід у вивченні мови, визнаючи
головним завданням когнітивних студій дослідження того, як
людина сприймає й концептуалізує світ і як її досвід реалізується
засобами мови. Від 70-х років ХХ століття теорія прототипів
набула різних форм у результаті залучення до аналізу нових
об’єктів, матеріалів і способів досліджень, проте на рівні
лінгвістики тексту її методи використовуються у слов’янському
мовознавстві рідко. 

Метою статті є проаналізувати проспективні можливості
реалізації прототипного підходу до аналізу текстових категорій.
Вона передбачає виявлення специфіки прототипного аналізу,
загальну характеристику властивостей, параметрів і основних
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принципів функціонування прототипів, конкретизацію завдань
прототипного аналізу на рівні текcту.

Теорію прототипів пов’язують з іменем американського
психолога Е. Рош, яка в останній третині минулого століття
провела серію експериментів із кольорами та довела існування
базового рівня категоризації, що є психологічно найбільш
значимим і відіграє провідну роль у розумінні та здійсненні
процесів категоризації. У галузі кольористики теорія прототипів
розвивалася на ідеях Б. Берліна і П. Кея [11], які визначили так
звані основні, або фокусні, кольоропозначення на основі чотирьох
критеріїв: слово мусить бути непохідним, тобто мати одне
лексичне значення; його семантика не повинна об’єктивуватися в
кольоропозначенні із вказівкою на відтінок; слово мусить
реалізовувати широкі можливості сполучуваності з різними
референтами; слово має бути психологічно значимим для мовця.
Якщо статус основного кольоропозначення викликає сумнів,
доцільно скористатися додатковими критеріями, зокрема: лексема
повинна характеризуватися значними словотвірними
можливостями; слово не може означати і колір, і предмет (як,
наприклад, золотий); слово не може бути порівняно недавнім
запозиченням; складні й складноскорочені слова не виступають у
ролі основних кольоронайменувань. 

Ідею базового рівня закладено в самій концепції
прототипного підходу, повна назва якої – «теорія прототипів та
категорій базового рівня». На основі експериментальних даних
кількох різних галузей: лінгвістики, психології розвитку, пам’яті,
навчання і фізіології – Е. Рош установила можливість існування
прототипної структури категорії кольору, яка передбачає
організацію «навколо» свого «центрального» («фокусного»,
«кращого») елемента, названого прототипом [12]. Аналогічні
експерименти з фігурами та іншими об’єктами показали, що
природні прототипи там також існують. Е. Рош довела, що
категоризація може бути фізіологічно детермінованою і мати
абстрактномий рівень, виділивши природні й семантичні
(конвенційні) категорії. У результаті експериментів, проведених
серед народностей Папуа-Нової Гвінеї, була висунута
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альтернатива класичній обмеженості категоризації. В однієї з
етнічних досліджуваних груп бідність мови не дозволяла
використовувати описових параметрів категорій, проте учасники
експерименту були здатні диференціювати об’єкти, порівнюючи
їх з певними ментальними образами, що максимально вміщували
ідентифікаційні ознаки класу [14].

Категорії, на думку дослідниці, формуються навколо
значимих для сприйняття точок, що служать для них когнітивними
прототипами; зміст і структура таких категорій є універсальними,
тільки межі коливаються в різних культурах. Категорії мають
радіальну структуру, у якій центральну позицію займає прототип,
а решта членів віддалені від нього на меншу чи більшу відстань,
і чим далі розташовано певний компонент, тим більш сумнівною
є його категорійна приналежність, знижується міра достовірності
про нього і затрачається більше ментальних зусиль на аналіз його
властивостей. Структура категорій описується у векторі
прототипів і дистанції від прототипів, яка може переходити в межі
іншої категорії, оскільки чіткої межі категорій не існує. 

Категорії формуються в нашій свідомості на основі двох
принципів: «структуризації світу» і «когнітивної економії».
Перший принцип означає, що категорії створюються в людській
свідомості не довільно, не на основі випадкового набору ознак.
Комбінація визначальних для певної категорії властивостей має
чітку структуру і є «емпіричним фактом, представленим світом,
що сприймається [13]». Другий принцип акцентує на тому, що
категорія фіксує світ, який сприймається людиною, у максимально
стислій формі [13].

Існування прототипних класифікацій зумовлено
мотиваційним характером людського мислення, спрямованого на
сприйняття й оцінку довкілля в термінах категоріальних систем.
Прототипи як результат перетворення інформації про світ
знаходять відображення в усіх сферах людської діяльності й
указують на найбільш значимі елементи категоріальних систем і
реалій світу довкола людини. За значний за нинішніми мірками
час ідея прототипів, знайшовши міцне підгрунтя у психології,
паралельно проникла в інші науки, призвівши до специфікації і
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віддалення основоположних позицій та їх конкретизації стосовно
різних площин людського знання і діяльності. Когнітивні
психологи вважають, що «прототип – це абстракція переліку
стимулів, яка втілює множину зіставних форм одного й того ж
патерна. Прототип дозволяє нам розпізнавати образ, навіть якщо
він не ідентичний прототипу, а лише подібний до нього [10, с. 84]». 

Короткий словник когнітивних термінів подає таку
дефініцію терміна прототип: «конкретний чи абстрактний
розумовий образ предметів, що належать деякій категорії..,
називають прототипом, якщо за його допомогою людина сприймає
дійсність: член категорії, що міститься ближче до того образу, який
буде оцінено як кращий зразок свого класу чи прототипніший
екземпляр, ніж усі інші [5, с. 145]». 

У мовознавстві теорія прототипів отримала найчіткіше
оформлення в семантиці (Ч. Філлмор, А. Ченкі, О. Кубрякова,
К. Рахіліна та ін.), граматиці (М. Болдирєв, А. Бондарко та ін.),
словотворі (Г. Кустова та ін.). На рівні художнього дискурсу
прототипові підходи задіяні значно менше і все ще затінені
могутнім концептуальним напрямом, проте в аспекті загального
підходу їх контури окреслені М. Болдирєвим, Р. Фрумкіною та
іншими й розвинені в україністиці Н. Слухай, О. Селівановою,
О. Левченко, О. Галицькою. Дискурсивні і текстові факти в
когнітивному аспекті дають змогу аналізувати реальний стан
існування мовної системи в її практичному комунікативному
оформленні, верифікуючи результати системних і структурних
студій, виявляючи типове й оказіональне, загальноприйняте й
індивідуально виокремлене. Опис мовних актів у конкретних
ситуаціях презентує дані про мисленнєву, інтелектуальну,
ментальну діяльність людини, про її свідомість і мислення, дає
можливість зробити висновки про способи обміну інформацією,
її отримання й осмислення.

Загалом у сучасній когнітивній науці сформувалося два
основних напрями опрацювання різних типологій одиниць, які
формують цю систему [2, с. 12]. Перший напрям вивчає різні
способи конфігурування концептуального змісту, тобто різні
формати знання: образні схеми, когнітивні моделі, фрейми,
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сценарії, матриці, категорії та ін. (М. Болдирєв, О. Кубрякова,
Дж. Лакофф, Ч. Філлмор та ін.). Другий напрям пов’язаний із
вивченням змістової специфіки й галузі застосування одиниць
концептуальної системи. Відповідно в межах другого напряму
виділяють культурні, етнічні, мовні концепти, що відтворюють
різні типи знання про реалії довкілля, про внутрішній світ людини,
про власне мовні знання (А. Бабушкін, М. Болдирєв, В. Карасик,
Ю. Степанов). Прототип як ментальна репрезентація на
рівніхудожнього тексту трактується М. Болдирєвим як концепт,
щолежить в основікатегорії та визначаєїїзміст, тобто концепт
категорії [1, с. 82–83]. Н. Слухай підкреслює, що прототипи
можуть засвідчити найбільш значущі зони і сенсорного, і
ментального опрацювання світу творчою особистістю й
«колективним розумом» етносу і, таким чином, вказати на зони
преферентних смислів і особливості їхньої вербалізації, а також
на актуальні й потенціальні ділянки концептуалізації [9, с. 309].

У зв’язку з розвитком когнітивного підходу до мови в
сучасній лінгвістиці спостерігається підвищення інтересу до
феномену перцепції. Як стверджує Є. Кубрякова, без аналізу
перцептивної діяльності не можна вирішити жодної когнітивно
сформованої проблеми, оскільки когніція охоплює всі форми
осягнення світу, а вони починаються з перших контактів людини
з матеріальним оточенням. Когнітивними є не тільки процеси
«вищого рівня» – мислення й мова, а й процеси перцептивного,
сенсомоторного досвіду, що реалізується в актах простого
зіткнення зі світом [5, с. 18].

Фізичне, або перцептивне, сприйняття здійснюється
органами сприйняття, виділеними ще Арістотелем: зір, слух, смак,
нюх, дотик. За характером відображення й місцем розташування
рецепторів відчуття поділяються на три групи: 1) екстероцептивні,
що відтворюють властивості предметів і явищ довкілля і містять
рецептори на поверхні тіла; 2) інтероцептивні, рецептори яких
містяться у внутрішніх органах і тканинах тіла й відображають
стан внутрішніх органів; 3) пропріоцептивні, або кінестетичні, які
дають інформацію про рух і положення тіла в просторі.
Екстероцептори у свою чергу поділяються на контактні й
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дистантні. Контактні рецептори передають подразнення при
безпосередньому контакті з об’єктами, до них відносяться
тактильний (дотиковий) і густативний (смаковий). Дистантні
рецептори – зорові, слухові і нюхові – реагують на подразнення
об’єкта, віддаленого від суб’єкта сприйняття [7, с. 197–205].
Названі модуси, найвідоміші й найбільш досліджені в різних
науках, не можуть претендувати на роль вичерпних форм
сенсорного сприйняття і потребують розширення (окремо,
наприклад, виділяють температурні реакції, вікові форми тощо),
проте на рівні художнього твору вони відбивають риси
індивідуально-авторського й етнічного прочитання світу у
проекції домінантних ознак [8, с. 87].

Проблема розуміння зв’язного тексту залишається нині
однією з найскладніших проблем когнітивної лінгвістики,
оскільки сам текст є надзвичайно складним об’єктом для
лінгвістичної рефлексії. Крізь призму прототипів, зазначає
О. Рахіліна, картина світу перестає бути подібною твори
художників-реалістів з їх чіткими контурами зображених
предметів, вона нагадує полотна імпресіоністів, на яких хисткий
образ об’єкта виступає поступово, як з туману [6, с. 21]. 

При аналізі сенсорних прототипів у площині художнього
твору стають чіткішими і гострішими проблеми концептуальної
методики, оскільки текстові прототипи відтворюють структурні і
змістові характеристики й ознаки лінгвокультурних концептів. З
іншого боку, художні концепти є частиною такого складного
інтенціонального утворення, як художня картина світу, яка
комбінується внутрішньо різноструктурними явищами:
художньою картиною світу на певному етапі розвитку художньої
культури, картиною світу, сформованою в межах певного напряму
мистецтва, індивідуально-авторською картиною світу тощо.
Художній прототип, як і концепт, існує в художні картині світу як
складна змістова структура, у якій поєднуються індивідуально-
авторське розуміння і традиція національного використання
певного концепта, і виступає як надтекстове утворення, яке тільки
на широкому інтертекстуальному тлі здатне адекватно
експлікувати художні смисли. Методика дослідження прототипів
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ґрунтується на психологічному трактуванні ефектів
прототипності, які полягають у тому, що центральні члени
категорії (ближчі до прототипа, аніж інші) у порівнянні з
нецентральними виявляють інші когнітивні характеристики:
швидше впізнаються, швидше засвоюються, частіше
використовуються, пришвидшують розв’язання різноманітних
завдань, пов’язаних з ідентифікацією, а також використовуються
в логічному встановленні того, що є референтом найменування, –
словом, використовуються при розумінні категорії загалом [3,
с. 40].

Отже, існують різні підходи до вивчення процесу
категоризації, одним із яких є теорія когнітивного прототипу як
центрального члена категорії, який дає підстави допускати або
заперечувати приналежність певного об’єкта до обраного класу.
Фрагменти категорії нерівноправні, їм присвоюється рейтинг
прототипності, що свідчить про міру наближення до еталонного
компонента на основі уподібнення суб’єктивних характеристик
об’єктів. На рівні тексту прототип демонструє високу
інформативність щодо значущих ділянок мовної та
концептуальної картини світу етносу та окремого мовця, адже
саме прототип вказує на центральні та периферійні зони
існування, перспективні та неперспективні зони функціонування
концептів. 

Проблема прототипної структуризації світу рефлексується
на рівні окремої особистості. Виявлення прототипів художньої
творчості митців, які виступають символами етнічної
самоідентифікації, вивчення окремих стилів і напрямів
національної культури у векторі прототипного аналізу й подібні
студії стануть основою ще одного яскравого й результативного
напряму етнолінгвістики. 
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ХАРАКТЕРНІ ОСОБЛИВОСТІ ІНФІНІТИВУ 
ТА ІНФІНІТИВНИХ КОМПЛЕКСІВ В АНГЛІЙСЬКІЙ

МОВІ ТА ЇХ ПЕРЕКЛАД НА УКРАЇНСЬКУ
(на матеріалі творів англомовної художньої літератури)

Стаття присвячена аналізу характерних особливостей функціонування
інфінітиву та інфінітивних комплексів в англомовній художній літературі та
способам їх адекватного перекладу українською мовою.

Ключові слова: інфінітив та інфінітивні комплекси, особливості
перекладу, підбір еквівалентів.

Статья посвящена анализу характерных особенностей
функционирования инфинитива и инфинитивных комплексов в англоязычной
художественной литературе и способам их адекватного перевода на
украинский язык.

Ключевые слова: инфинитив и инфинитивные комплексы, особенности
перевода, подбор эквивалентов.

This article is devoted to the analysis of the characteristic features of the
infinitive and infinitive complexes functioning in the English literature and to
the methods of their adequate translation into Ukrainian.

Key words: infinitive and infinitive complexes, features of the translation,
selection of equivalents.
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Серед численних проблем, які вивчає сучасне мовознавство,
важливе місце займає вивчення лінгвістичних аспектів міжмовної
діяльності, що називають «перекладом» або «перекладацькою
діяльністю». Сьогодні, з огляду на постійний розвиток у напрямку
адекватної передачі інформації з однієї мови на іншу, одним з
головних завдань є підбір відповідників існуючих в англійській
мові синтаксичних структур, які не завжди мають аналоги в
українській. Зважаючи на це, пошук прийнятного означення для
перекладу інфінітивних конструкцій, які доволі вживані в
англомовних художніх текстах, – одне із завдань теорії перекладу.

Тому метою цієї роботи було висвітлити характерні
особливості зображення інфінітиву та інфінітивних конструкцій
українською мовою на основі англомовних літературних творів.

Слід зауважити, що розглядом даної проблематики
займалися і продовжують займатися багато вітчизняних та
зарубіжних вчених (Бархударов, Комісаров, Корунець, Шпак,
Швейцер та інші), про що свідчить не мала кількість наукових
праць стосовно вище згаданого питання. Головним чином це
пов’язано з структурною різницею мов (англійська мова –
аналітична, українська – флективна). Згідно з цим, важливо знати,
які потрібно застосувати граматичні засоби для передачі думки,
вираженої іншомовною граматичною формою або синтаксичною
конструкцією.

Як стверджує А. Швейцер, між граматичними формами і
синтаксичними конструкціями різних мов неможливо встановити
такі відповідники, які б не залежали від їх лексичного значення.
Можна підібрати лише функціональні аналоги, які базуються на
передачі одних і тих самих (або приблизно таких) граматичних
значень. При визначенні граматичних відповідників необхідно
враховувати лексичне наповнення і стилістичну функцію
конструкції. Тільки такі порівняння можуть мати значення для
теорії і практики перекладу [8, с. 187]. 

Нагадаємо, що інфінітив – це неособова форма дієслова, яка
тільки називає дію. В англійській мові інфінітив має одну просту
і п’ять складних форм. Як і інші неособові форми дієслова,
інфінітив у сполученні з іменниками або особовими
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займенниками утворює синтаксичні комплекси – групи слів
безособової форми дієслова, які виконують роль складних членів
речення і за значенням еквівалентні підрядним реченням.
Головною граматичною ознакою цієї синтаксичної конструкції є
наявність перед дієсловом частки to [4, c. 139]:

She felt that she was dozing off, and had just begun to dream that
she was walking hand in hand with Dinah….. . – Аліса відчула, що
дрімота вже заволоділа нею і їй почало снитися, ніби вона гуляє
попідручки з Діною…. 

Хоча є випадки, коли даний індикатор відсутній (після
модальних дієслів can, may, must, shall, should, will, would; після
виразів would rather, would sooner, had better; після дієслів в
об’єктному інфінітивному комплексі, які виражають сприйняття
за допомогою органів чуття; після дієслів to make, to let):

Let me see: that would be four thousand miles down. – Ану
прикиньмо: по-моєму, до нього ще десь чотири тисячі миль [9].

Згідно з Л. Вербою існує три типи інфінітивного
синтаксичного комплексу: об’єктний інфінітивний комплекс (the
Objective Infinitive Complex), прийменниковий інфінітивний
комплекс (the Prepositional Іnfinitive Сomplex), суб’єктний
інфінітивний комплекс (the Subjective Infinitive Complex). 

Так, об’єктний інфінітивний комплекс (the Objective Infinitive
Complex) складається з особового займенника в об’єктному
відмінку або іменника (неозначеного займенника) у загальному
відмінку та інфінітиву і виконує функцію складного додатка у
реченні [2, c. 78].

Як зазначає Н. Кобрина, цей комплекс може приєднуватися
до таких груп дієслів:

* до дієслів, що виражають бажання: to want, to like, to
dislike, to prefer, to mean, to expect;

* до дієслів, які виражають фізичне сприйняття: to hear, to
see, to feel, to watch, а також до дієслів to make (примушувати), to
let (дозволяти) і звороту I won’t have (Я не допущу); інфінітив у
цьому випадку вживається без частки to;

* до дієслів мислення: to know, to think, to consider, to believe;
після цих дієслів звичайно вживають інфінітив як зв’язку; 
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* до дієслів, які виражають дозвіл, наказ (прохання), пораду
і т. п.: to advise, to allow, to ask, to beg, to order, to permit, to promise,
to tell (наказувати), to help, to warn [3, с. 93].

You want to tell me, and I have no objection to hearing it. – Ви
хочете розповісти, я не проти вислухати [10].

It’s too tiresome. Do you expect us to go and get one ourselves –
Це нестерпно! Чи ти хочеш, щоб ми самі пішли пошукали? [10].

Розглянувши подані вище приклади, ми бачимо, що в
українській мові відсутній відповідний зворот, яким можна
скористатися для перекладу об’єктного типу інфінітивних
комплексів. Тому для прийнятної та зрозумілої передачі сенсу
таких речень, застосовуються сполучники (що, щоб та ін.) і тим
самим в українському варіанті ми отримуємо складнопідрядне
речення. 

Прийменниковий інфінітивний комплекс (the Prepositional
Іnfinitive Сomplex) складається з тих самих частин, що й об’єктний
інфінітивний комплекс, але включає в себе прийменник for, який
ставиться на початку комплексу. Прийменниковий інфінітивний
комплекс може виконувати в реченні різні функції: складного
додатка, складного означення, складного підмета (звичайно, зі
вставним it), обставини мети або наслідку, предикатива [3, c. 71].
It is dangerous for us to be going out in this car. – Виїжджати в цьому
автомобілі нам небезпечно [9].

Під час передачі цієї конструкції українською мовою
важливу роль відіграє функція, яку вона виконує в реченні.

It’shardformetounderstandyou–МеніважкоВасзрозуміти[10].
З поданого прикладу видно, що можливе опускання

прийменника for:
There’s nobody here for him to play with – Тут нема нікого, з

ким він міг би гратися [1, c. 98].
У даному випадку речення буде мати вигляд

складнопідрядного та набуватиме відтінку можливості. 
Розглянемо суб’єктний інфінітивний комплекс (the Subjective

Infinitive Complex). 
Як зазначає Л. Верба, вище згадана конструкція може

вживатися: 
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* з дієсловами мислення і почуттів: to think, to believe, to
know, to expect, to consider, to suppose, to hear, to see; у реченнях
даного типу дієслово-присудок завжди вживається у пасивному
стані; 

* з дієсловами повідомлення: to say, to report, to describe і т.
п. при дієслові-присудку у пасивному стані; 

* з дієсловами, які виражають наказ, прохання, пораду,
дозвіл: to advise, to allow, to ask, to order, to permit, to make
(примушувати), to tell (веліти) при дієслові-присудку в пасивному
стані; 

* з дієсловами to seem, to appear, to happen, to prove, to turn
out (виявитися). 

* з словосполученнями to be sure, to be certain, to be
likely/unlikely [2, с. 70].

He was supposed to work Sunday afternoons and evenings –
Передбачалося, що він буде працювати по неділях після полудня і
вечорами [11].

She was ordered to stay at her room till the dinner – Їй було
сказано залишатися в кімнаті до вечері [10].

Як стверджує М. Полюжин, pечення з суб’єктним
предикативним інфінітивним зворотом перекладаються
складнопідрядним реченням. Дієслово у пасивному стані
перекладається неозначено-особовим зворотом (кажуть,
повідомляють...), що відіграє роль головного речення, за яким йде
підрядне речення зі сполучником що. Не останню роль відіграє
підбір сполучника [7, c. 112]. 

Як бачимо, службова частина дієслівного присудка
передається неозначено-особовим зворотом. В українському
варіанті ми отримуємо складнопідрядне речення, що відтворює
зміст речення та відповідає українській граматиці.

Після опрацювання відповідної літератури можна зробити
висновок, що використання інфінітиву в українській та англійській
мовах кардинально відрізняється. У більшості випадків в
розглянутій англомовній художній літературі зустрічається
об’єктний інфінітивний комплекс. Під час самого процесу
перекладу слід пам’ятати про контекст та мати на увазі, що
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інфінітив та його конструкції можуть передавати іменником,
підрядним реченням, неозначено-особовим та безособовим
зворотом та звичайно інфінітивом.
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УДК 81’367’42
Александра Попова 
(г. Одесса, Украина)

СИНТАКСИЧЕСКИЙ УРОВЕНЬ АКТУАЛИЗАЦИИ 
ЖЕНСКОГО ДИСКУРСА

В статті розглядаються синтаксичні моделі слов’яномовного жіночого
дискурсу; інтерпретуються комунікативні типи висловлювань жінок різного
соціального статусу; здійснюється порівняльний аналіз україномовного та
російськомовного фемінного дискурсу.

Ключові слова: слов’яномовний  жіночий дискурс, фемінний дискурс,
синтаксичні моделі жіночого мовлення.

В статье рассматриваются  синтаксические модели словяноязычного
женского дискурса; интерпретируются коммуникативные типы высказываний
женщин разного социального статуса; проводится сравнительный анализ
украиноязычного и русскоязычного феминного дискурса.

Ключевые слова: словяноязычный женский дискурс, феминный дискурс,
синтаксические модели женской речи.

The article deals with the syntactical models of the Slavonic-speaking female
discourse; the communicative types of utterances represented by women manifesting
different social statuses are interpreted; the comparative analysis of the Ukrainian-
speaking and Russian-speaking feminine discourse is realized.

Key words: Slavonic-speaking female discourse, feminine discourse,
syntactical models of women’s speech.

В последнее десятилетие феминный дискурс привлекает
внимание украинских филологов, психологов и социологов в
результате развития международных отношений, а также смены
экономико-политического курса в отношении Российской
Федерации, поскольку все больше представительниц прекрасного
пола оказываются вовлеченными в совместные Украино-
Российский проекты. Русский язык приобретает негласный статус
«второго национального» языка, и, следовательно, возникает
необходимость в пересмотре языковых программ по подготовке
лингвистов-русистов, в особенности переводчиков.
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Женская речь демонстрирует особое понимание проблемы
посредством лингвистического и паралингвистического
оформления. Составляющие лингвистического уровня при этом
как взаимодействуют, так и могут быть противоположно
направленными, поэтому адекватное толкование «женских
маркеров» способствует передаче глубины «сообщения» в полном
объеме, а где-то сглаживанию потенциального недоразумения [3],
[4]. 

Однако, в настоящее время при обучении филологов
гендерный фактор не принимается во внимание (об этом можно
судить по отсутствию дисциплин этой направленности в
программах и учебных планах большинства языковых вузов
Украины). Исключение составляют гендерные и женские курсы
(В. Степаненко, Н. Шевченко, Марта Богачевская-Хомяк и др.), а
также студии по проблемам гендерного воспитания и образования
в пределах нашей державы (Т. Голованова, О. Любарская,
О. Луценко и другие). Важность изучения особенностей
разнопланового женского дискурса объективно обусловлена на
современном этапе науки. 

Актуальность данной работы заключается в рассмотрении
гендерных идентификаторов на синтаксическом уровне
оформления речи и их отражении в коммуникативном поведении
женщин. Данная проблематика недостаточно освещена в
современной отечественной лингвистике и требует дальнейшего
изучения.

Целью исследования является выявление разноуровневых
лингвистических маркеров женской речи.

Достижение поставленной цели потребовало решения
следующих задач:

определить особенности синтаксического оформления–
славяноязычного феминного дискурса;

исследовать коммуникативные типы женской речи в–
зависимости от социального статуса собеседниц;

проанализировать украиноязычный и русскоязычный–
женский дискурс.
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Приверженность конкретному социальному статусу
«направляет» коммуникативное поведение его обладателя. Такие
социолингвисты, как И. Глотова, И. Ольшанский, Дж. Коутс,
Б. Торн и др. отводят решающую роль полу и социальному статусу
говорящих в общении. Лингвисты (Н. Бабич, Е. Бутова,
В. Морозов и др.), изучающие «гендерную сторону» языковых
явлений, считают женскую речь эмоциональной в плане
фонетического и лексического оформления, в то время, как
синтаксическому «модусу» отводят второстепенную роль [1, с. 50–
70]. 

Диалогический дискурс репрезентует широкий спектр
высказываний, а именно их коммуникативных типов 
[2, с. 22–30], использование которых несет определенную
семантику, поэтому целесообразным представляется рассмотреть
синтаксические модели диалогического феминного дискурса, в
котором женщины-коммуниканты общаются в режимах
«равноправие» и «доминирование – подчинение». Материалом
исследования послужили украиноязычные и русскоязычные
женские диалоги (и диалоги-интервью) из средств массовой
информации.

Синтаксический уровень (табл. 1) актуализации женского
дискурса представлен следующими коммуникативными типами:
утвердительные, вопросительные (общие, специальные,
альтернативные, переспросы, риторические), побудительные,
восклицательные. Украиноязычные и русскоязычные собеседницы
(в возрасте 25–45 лет) общаются на разную тематику.

По наличию грамматических основ предложения
классифицировали как полные и неполные, простые и сложные.
Неполными предложениями считались краткие однозначные
ответы типа «да», «нет», «не знаю» и т.п., эллипсы. К категории
«разное» были отнесены реплики, выполняющие функцию
предложения посредством восклицательных, модальных слов,
главных и служебных частей речи, вокализованных неязыковых
составляющих в плане выражения «согласия /несогласия»,
«принятия /непринятия», заинтересованности /
незаинтересованности, «удовлетворенности /
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неудовлетворенности», положительных / отрицательных эмоций
и т. д.   

Режим «доминирование» представлен бóльшим
использованием полных утвердительных реплик (45% и 59%), из
которых преобладали сложноподчиненные предложения как в
украиноязычных, так и русскоязычных диалогах (18% и 24%
соответственно), вторую позицию в этом подразделении занимали
положительные простые предложения (14% и 20%),
отрицательные простые предложения – на последнем месте (3% –
обе стороны). В коммуникативном поведении русских женщин-
доминантов наблюдалось  стремление разъяснить задачу,
уговорить (аргументируя каждое высказывание) собеседников
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выполнить те или иные задания, привести доводы и примеры 
из опыта преуспевающих представителей, имеющих
непосредственное отношение к обсуждаемой тематике, нежели
чем требовать ответа от подчиненных с помощью директивных
высказываний в форме приказов, требований, указаний и т. п.
Примером служит разговор начальницы (Наталья Николаевна) и
ее подчиненной (Анна Леонидовна):

Наталья Николаевна: Анна Леонидовна, вы сделали все
правильно, но конкуренты настроены неоднозначно к нашему
предложению. Во-первых, наши партнеры владеют большинством
акций корпорации «ИнернешнлСтрой». Во-вторых, у них богатый
профессиональный опыт в сфере реконструкции и реставрации
памятников истории и архитектуры.   

Анна Леонидовна: Тогда нам следует внести изменения в
проект с учетом возможных изменений в ходе проекта?

Наталья Николаевна: Ты все правильно поняла. Действуй.
Постарайся на завтра подготовить все бумаги…

Что касается вопросительных предложений, в речи
доминанта преобладали специальные (15% – украиноязычные
диалоги, 13% – русскоязычные диалоги) вопросы. Коммуниканты
были заинтересованы в конкретных деталях выполнения работы
подчиненными. Цель использования вопросов-переспросов
отвечала потребностью представительниц данной социальной
категории убедиться в том, что ее сотрудники четко знали, что
делали (2% и 3%). К риторическим вопросам прибегали
«начальницы» для того, чтобы пристыдить своих подчиненных
(или подшутить над ними) (3% - украиноязычные диалоги, 5% –
русскоязычные диалоги). Примером этому служит диалог, в
котором опытная журналистка (Диана Вадимовна) разъясняет
молодой начинающей журналистке (Марина) о важности культуры
речи:  

Діана Вадимівна: Отож, Діано, культура мовлення – це
духовне обличчя людини. Вона свідчить про загальний розвиток
особистості, ступінь прилучення її до духовних багатств рідного
народу й надбань усього людства.

Марина: Але основою мовленнєвої культури є грамотність…
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Діана Вадимівна: Так-то воно так. Чи має мовлення бути
тільки правильним? Мовлення має бути ще лексично багатим,
синтаксично різноманітним.

Марина: Що ви можете порекомендувати для того, щоб цього
досягти?

Діана Вадимівна: Слід вслухатися в живе мовлення,
вдумливо читати політичну, художню, наукову літературу,
звертаючи при цьому увагу на вживання окремих слів, на особливо
вдалі висловлювання, на побудову речень, користуватися
словниками… А ти як думала?

Восклицательные реплики (3% и 1%), неполные
предложения (2% и 1%) и категория «разное» (3% и 2%) составили
минимальные проценты в диалогичной украиноязычной и
русскоязычной женской речи доминанта. Такое процентное
соотношение обусловлено особенностями речевого этикета
«начальника». Русские женщины показали более сдержанное
проявление эмоций, чем украинские.

В речи женщин, выполняющие функцию «подчинение»,
также преобладали утвердительные предложения (70% –
украиноязычные, 69% – русскоязычные), из которых простые
неотрицательные превалировали (35% и 33%). Они стремились
давать однозначные ответы на конкретные специальные вопросы
и использовали сложноподчиненные предложения (22% и 26%)
для манифестации аргументов и причинно-следственных связей
при ответах на вопросы начальницы. Отрицание носило больше
лексический, нежели грамматический характер (8% и 6%).
Например:

Начальница: Вы отправили корреспонденцию в отдел по
продажам.

Подчиненная: Да. Но никто не прислал еще ответа…
Начальница: Неприятное известие…
Вопросительные предложения насчитывают 20% и 15%

соответственно. Риторические вопросы отсутствовали в речи
украинских и русских подчиненных. Они «осмеливались»
получить подробные инструкции у «руководства» в форме
специальных вопросов (10% и 8%), уточняли информацию при
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помощи вопросов-переспросов (5% и 3%) и проявляли
инициативу, задавая общие (2% и 1%) и альтернативные (3% и 2%)
вопросы. Рассмотрим отрывок из разговора преподавателя
философии (Марианна Игоревна) и студентки 1-го курса (Иванова
Настя), демонстрирующий вышеуказанное умозаключение:

Настя: Марианна Игоревна, к какому числу нужно
подготовить Модуль 1?

Марианна Игоревна: Вы должны предварительно сдать
письменные контрольные работы по пройденной тематике.

Настя: Нам принести их завтра или на следующей неделе?
Марианна Игоревна: Сделайте это лучше завтра.
Настя: Завтра?
Марианна Игоревна: Да.
Настя: Хорошо. Спасибо.
Неполные предложения были представлены украино -

язычными (7%) и русскоязычными (15%) женщинами в качестве
ответов на вопросы. Например:

Руководитель проекта: Наталья Семеновна, будьте любезны
принести смету организации и проведения фестиваля «Мы
талантливы». Когда вы планируете начать прослушивание?

Секретарь: В конце текущего месяца.
Руководитель проекта: Вы все заявки изучили? Выслали

всем приглашения?
Секретарь: Да. 
Руководитель проекта: Возникли какие-либо трудности при

отборе участников фестиваля?
Секретарь: Нет.
Руководитель проекта: Если что-то будет непонятно,

обращайтесь.
Секретарь: Хорошо. 
Следует отметить, что ни украиноязычные, ни

русскоязычные женщины не позволяли себе использовать
императив при общении в режиме «подчинение». 1%
восклицательных предложений был зафиксирован в речи
украинских представительниц слабого пола. Эмоциональная
реакция (см. категорию «разное») на информацию от «доминанта»
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чаще проявлялась у украиноязычных «подчиненных» (2% и 1%).
Например: 

Топ-менеджер фірми: Валю, чи знаєте дещо про дрес код?
Валя: А вже ж! Довга, нижче колін, спідниця, білесенька

сорочка, взуття…
Топ-менеджер фірми: А зачіска?
Валя: Ну… 
Топ-менеджер фірми: Будь ласка, просимо завтра Вас мати

діловий вигляд, а ні «вуличний»…
Валя: (крізь зуби) Угу. А сама вона себе пам’ятає … 5 років

тому? – звертаючись до подруги після того, як топ-менеджер
покинула офіс.

Как видно из примеров, в режиме общения
«доминирование – подчинение» императив характерен только для
украино- и русскоязычных «доминантов». Для «подчиненных»
более типично использовать утвердительные высказывания, чем
вопросительные предложения, и эллипсы. К выражению эмоций
имеют склонность украинские «доминанты» и «подчиненные». 

Что касается режима «равноправие», он распространяется
на все социальные статусы. Вопросительные (30% и 35%)
предложения делят первое место с  утвердительными (32% и 37%),
т.е. женские диалоги носят характер «вопрос – ответ – вопрос».
Например:

Таня: Привет подруга!
Аня: Ой! Как дела?
Таня: Здорово. Я вчера вернулась из Швейцарских Анд…
Аня: Ух ты, круто!!! Как покаталась на лыжах?
Таня: Я не за этим туда ехала…
Аня: Зачем это, интересно знать?
Таня: Как это зачем? Ты меня удивляешь, подруга! Знаешь,

сколько богатеньких отдыхают от своих женушек на зимних
курортах?

Аня: Да уж! Расскажи поподробнее…
Специальные вопросы занимают лидирующую позицию

(12% и 20%). В диалоге «вспыхивает искра» заинтересованности
и желания обменяться информацией (реже встречается
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намеренное нежелание прервать беседу). Риторические вопросы
(2% и 1%) имеют место быть для раззадоривания собеседника.
Например:

Оксана: Ти бачила шефа? 
Марічка:   Ну та й що?
Оксана: Як це що? Він надягнув новий костюм, краватку…
Марічка: Велика річ! Він зустрічає сьогодні делегацію із

Франції.
Оксана: Ти що не знаєш, що в складі цієї делегації їде Мадам

Пуанте?
Марічка: Хто це?
Оксана: Чи ти не знаєш?! Вона – любов його молодості…
Марічка: Ммммм.
В противопоставление режиму «доминирование –

подчинение» украинское и русское феминное «равноправие»
имеет «в наличии» значительное количество восклицательных
предложений (13% и 10%). Повелительное наклонение (как
положительные, так и отрицательные побудительные
предложения) используется собеседницами в качестве призыва к
предоставлению информации («Ну рассказывай, не молчи!»,
«Подожди, а что потом…?», «Не останавливайся, продолжай…»
и т. д.). Эллипсы направлены на экономию времени и желание
женщин-коммуникантов узнать как можно больше об
обсуждаемом событии. 

Категория «разное» представлена большим употреблением
междометий («Ого!», «Вау!!!», «Да уж!» и др.), модальных слов и
частиц («Ну надо же!», «Неужели?!», «Невероятно!», «Супер!» и
др.) и интенсификаторов («Ужас, как интересно…», «Очень
хорошо!» и др.) в функции неполных предложений. 

Итак, характер женского общения напрямую связан с их
социальной ролью в разговоре, чем продиктован выбор
коммуникативного типа высказываний. Лексико-грамматическое
оформление реплик феминного дискурса в сочетании с
синтаксическим «живописно» передает внутреннее состояние
говорящих, причем эмоциональность ярче выражают украинские
женщины. Русскоязычные женщины имеют тенденцию
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сдерживать себя в плане расспросов, демонстрации указаний и
требований. Их этикетные манеры и коммуникативное поведение
создают впечатление более опытных и независимых
представительниц прекрасного пола. Возможно, интенсивный
рост международных отношений, изменение политико-
экономической ситуации в Украине повлияли на
коммуникативный этикет украиноязычных женщин.

Лингвистам и будущим переводчикам будет полезным
приобрести знания про гендерные особенности общения в целях
корректной интерпретации дискурса в целом. Учет
паралингвистических средств в процессе коммуникации может
«нарисовать» более полную картину ситуации общения.
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МЕДИА-ДИСКУРСА: СТРАТЕГИИ СТРУКТУРИРОВАНИЯ 

НОВОСТНЫХ ТЕКСТОВ

У статті доведено, що риторичні канони текстопобудови визначають
організацію англомовних текстів новин відповідно до низки стратегій:
інвентивних, диспозитивних, елокутивних і перформативних.

Ключові слова: текст, текстотворення, медійний дискурс, риторична
модель, соматичні образи-схеми, диспозитивно-текстотвірні стратегії,
номінативно-текстотвірні стратегії.

В статье доказано, что риторические этапы текстопостроения
определяют организацию англоязычных текстов новостей в соответствии с
четырьмя стратегиями: инвентивными, диспозитивными, элокутивными и
перформативными. 

Ключевые слова: текст, текстопостроение, медийный дискурс,
риторическая модель, соматические образы-схемы, диспозитивно-
текстообразующие стратегии, номинативно-текстообразующие стратегии.

The article reveals that the rhetorical canons of text-building determine the
strategies of English news stories organization: inventive, dispositional, elocutionary,
and performative.

Key words: text, text building, media discourse, the rhetorical model, somatic
image of scheme, dispositional-text-forming strategy, nominative-text-forming
strategies.

В настоящее время ведущая роль в формировании
общественного сознания принадлежит медийному дискурсу –
созданной средствами массовой коммуникации реальности [4,
с. 15]; [13, с. 443], интерпретирующей события, выступления,
заявления и т. д. [20, с. 64]. Осознавая важность медиа-дискурса,
исследователи все более сосредотачиваются на его анализе. Одним
из способов его моделирования является риторический подход,
дифференцирующий пять этапов текстопостроения: отбор
аргументов (инвенция), их линеаризацию (диспозиция),
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орнаментацию высказывания (элокуция), запоминание (мемориа)
и произнесение (актио) [2, с. 22].

Деятельность автора на риторических стадиях
текстопостроения зависит от вида дискурса, что учитываем при
анализе его новостного жанра. С одной стороны, развитие
технических средств коммуникации содействует слиянию этапов
запоминания и произнесения в единую – перформативную –
стадию, связанную с записью и воспроизведением речи на
бумажных и электронных носителях, отсутствовавших в
античности. С другой стороны, понимание деятельности
журналиста на трех начальных стадиях текстопостроения –
инвенции, диспозиции и элокуции – углубляется когнитивной
лингвистикой и ее ответвлением – когнитивной риторикой [17,
с. 445]; [19, с. 239].

Важность риторической модели для воссоздания
деятельности журналистов и выявления воздействующего
потенциала медиа-дискурса обусловлена тем, что она учитывает
изменение целей автора в зависимости от этапов создания текста:
выбор темы (элокуция), ее структурирование (диспозиция),
вербальное оформление (инвенция) и представление
(перформативный этап). Учитывая определяющую роль
целеполагания в деятельности адресанта [15, с. 88], для ее
моделирования на риторических этапах текстопостроения
используем понятие стратегии как целенаправленного плана
действия [9, с. 181], подчиненного решению социальных,
политических, психологических или языковых задач [21, с. 40]. С
учетом риторических стадий текстопостроения дифференцируем
инвентивные, диспозитивные, элокутивные и перформативные
стратегии, которые в зависимости от сферы применения получают
различное наполнение, о чем свидетельствует предложенный
ниже анализ англоязычного медийного дискурса. 

Связанная с этапом инвенции целеполагающая деятельность
журналиста направлена на отбор и первичную концептуализацию
материала, удовлетворяющего запросам гетерогенной аудитории
средств массовой информации. В исследованиях медиа-дискурса
основной чертой новостных сообщений, привлекающей
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аудиторию, считается значимость (value), реализуемая целым
рядом характеристик: близостью события, его влиянием,
изменением, заметностью, конфликтностью, универсальностью,
полезностью, обычностью [11, с. 67]. Проблема приведенного
перечня состоит в отсутствии единого критерия дифференциации
значимости и способов ее речевого воплощения, чего можно
достичь с учетом роли трех уровней языковой личности:
мотивационного, лингвокогнитивного и вербально-
семантического [5, с. 37]. 

Мотивационный уровень связывает отбор тематики с
потребностями аудитории, служащими фундаментальным
условием существования индивида [6, с. 47]. Учитывая ведущую
роль потребностей [см. 8, с. 37–39], стратегии инвентивного
уровня определяем как мотивационные, а для воссоздания планов
как ментальных динамических структур, предназначенных для
решения текущих проблем [10, с. 83], обращаемся к двум
разновидностям структур сенсомоторного происхождения,
различающимся уровнем обобщения, на котором представлено
взаимоотношение субъекта и среды: сило-динамическим
отношениям [17, с. 446] и образ-схемам [19, с. 239].

Теория силовой динамики опирается на противопоставления
Агониста как фокальной силы и направленного против него
Антагониста [18, с. 413], каждый из которых отмечен склонностью
к движению или спокойствию, то есть к деятельности или
бездействию [18, с. 413]. Благодаря гештальтной – неделимой –
структуре образ-схемы как элементарные единицы сознания,
формирующиеся в ходе сенсомоторного взаимодействия индивида
со средой [12, с. 116], отражают одновременное взаимодействие
нескольких объектов, т.е. обобщают сило-динамические
отношения. 

Интерпретация силовой динамики и образ-схем
определяется более общими отношениями ориентирования,
представляющими взаимодействие человека со средой в четырех
ракурсах: соматическом, пространственно-моторном, визуальном
и динамическом, включающем движение и силу.
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Соматические образ-схемы СПЕРЕДИ – СЗАДИ, СВЕРХУ –
СНИЗУ, ЦЕНТР – ПЕРИФЕРИЯ, БЛИЗКО – ДАЛЕКО
структурируют ближайшее пространство вокруг автора-
наблюдателя, определяя гипертекстовую организацию
медиа-дискурса, связанную с нелинейным расположением
материалов [1, с. 37] на странице или на экране.

Пространственно-моторные отношения ПРЕДЕЛ
(ПОВЕРХНОСТЬ) – КОНТЕЙНЕР (ВКЛЮЧЕНИЕ /
ИСКЛЮЧЕНИЕ) – СОДЕРЖАНИЕ фиксируют
последовательность движения вовнутрь трехмерного
пространства, т. е. устанавливают внешнюю или внутреннюю
перспективу концептуализации событий, представляя объекты из-
за пределов ситуации именами собственными, а изнутри –
нарицательными существительными. Во внутриситуативной
перспективе референты дифференцируются последовательностью
перцептивных образ-схем МАССА – МНОЖЕСТВО –
ИСЧИСЛЯЕМОСТЬ – ОБЪЕКТ, которые отражают изменения в
восприятии объектов при приближении или удалении, что
проявляется в делении существительных на исчисляемые,
неисчисляемые и собирательные. 

Взаимодействие объекта и среды отражено динамическими
схемами, представляющими движение (ПУТЬ и ЦИКЛ),
вертикальное перемещение (ВЕРТИКАЛЬ) и силу:
ОБЕСПЕЧЕНИЕ / ПОТЕРЯ ВОЗМОЖНОСТИ,
ПРОТИВОДЕЙСТВИЕ, ПРЕПЯТСТВИЕ, ПРИТЯЖЕНИЕ,
УСТРАНЕНИЕ ПРЕПЯТСТВИЯ, ПРИНУЖДЕНИЕ. Различия в
интенсивности силового взаимодействия проявляются в
тенденциях к движению, воплощенных сило-динамическими
отношениями: наибольший потенциал к действию фиксируется
образ-схемой ОБЕСПЕЧЕНИЕ ВОЗМОЖНОСТИ, а его
отсутствие – ПОТЕРЕЙ ВОЗМОЖНОСТИ. Другие образ-схемы
дифференцируют интенсивность взаимодействия:
ПРОТИВОДЕЙСТВИЕ, сформированное под влиянием опыта
столкновения двух центров силы, в результате которого ни одна
из них не может двигаться далее [12, с. 46], противопоставляет
Агониста и Антагониста с одинаковой тенденцией к движению;
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ПРИНУЖДЕНИЕ, отражающее опыт перемещения под влиянием
внешних сил [12, с. 45], представляет Агониста с превалирующей
склонностью к движению; ПРЕПЯТСТВИЕ, образованное
силовым вектором, который останавливается или изменяет
траекторию в результате столкновения [12, с. 45], акцентирует
роль Агониста с превалирующей тенденцией к спокойствию. 

В текстах англоязычных новостей мотивационные
стратегии, реализуемые когнитивными планами апелляции к
потребностям аудитории, вербализуются двумя группами
номинативных единиц: существительными, позиционирующими
участников событий в перспективах, заданных пространственно-
моторными и перцептивными образ-схемами, и предикатами,
акцентирующими динамические взаимоотношения референта со
средой. 

Базовой потребностью, активируемой единицами в
инициальных позициях англоязычных текстов новостей, является
принадлежность к социальным группам, моделируемая с
помощью образ-схемы КОНТЕЙНЕР, использованной
Дж. Лакоффом для определения категории [14, с. 196-197].
Потребность в принадлежности имплицируется названиями
социальных ролей участников событий: гендерных (man, woman
и др.), напр., Men likely to lose their memory (DM 7.09.2010, 19);
семейных (family, parents и др.), напр., Why a pushy mum is a girl’s
best friend (DM 2.10.2008, 11); профессиональных (firefighter,
driver, footballer и др.), напр., Student’s death is fourth tragedy for
Cambridge (DM 18.11.2010, 25); или национальных (England fan,
British workers, Britons и др.), напр., Briton held as wife’s body is
found in concrete at chateau (DM 7.09.2010, 7). 

Потребность в признании, имплицирующая статус,
известность, репутацию, уважение [16, с. 45–47], отражена
единицами, указывающими на место индивида в социальной
иерархии, основанной на ВЕРТИКАЛИ. Ее верхняя часть
сигнализирует о доминировании по аналогии с перцептивным
восприятием: чем выше объект, тем больше людей может его
видеть. К потребности в признании апеллируют нарицательные
существительные, обозначающие героев, напр., Was SAS hero
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killed by friendly fire? (DM 2.10.2008, 9), и имена собственные, в
составе которых большее количество компонентов повышает
статус политиков, напр., History will rank my Tony alongside
Winston Churchill (DT 1.10.2008, 13), а имена отражают высокий
статус поп-звезд, напр., Desperate Eva to divorce ‘cheating’ husband
(DM 18.11.2010, 11). 

Мотивационные стратегии, апеллирующие к потребности в
безопасности, активируют силовые отношения, специфика
которых отражена тактиками двух видов: апелляции к
безопасности с вариантами ее поддержания и восстановления и
активации угрозы различной степени – потенциальной,
повышенной, интенсивной и реализованной. Так, тактика
поддержания безопасности реализована в сообщении под
названием Cholesterol-busting pill could save heart victims (DM
18.11.2010) следующим образом. В заголовке сказуемое could save
указывает на ОБЕСПЕЧЕНИЕ ВОЗМОЖНОСТИ,
характеризующееся внутренним силовым вектором и отсутствием
барьеров и препятствий [12, с. 47], т.е. соотносит новое лекарство
с Агонистом, обладающим тенденцией к движению, позволяющей
снижать уровень холестерина (cholesterol-busting pill), а цель – с
сердечниками (heart victims). При дальнейшем развертывании
текста стратегия апелляции к безопасности реализуется
предикатами, соотносящими новые пилюли с Агонистом,
характеризующимся тенденцией к движению: (1) A
CHOLESTEROL-busting pill […] is being developed by scientists.
(2) They believe the powerful new drug, anacetrapib, could save the
lives of thousands of heart disease patients a year. (3) The daily pill
has been shown to halve the levels of bad cholesterol in the blood 
[…]. (4) Researchers claim the drug is so effective that it could reduce
deaths from heart disease. (5) A Harvard University study found that
the drug […] dropped cholesterol levels to unprecedented lows. В
приведенном фрагменте предикаты is being developed
«разрабатывается» (1), could save «может спасти» (2), could reduce
«может сократить» (4) изображают лекарство как средство
избавления от недуга для тысяч сердечников (the lives of thousands
of heart disease patients), объясняют его эффект двукратным
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снижением уровня холестерина (to halve the levels dropped),
приводящим к сокращению смертности (deaths from heart disease).
Эффективность рекламируемых пилюль акцентируется сказуемым
dropped (5), которое в сочетании с обстоятельством to
unprecedented lows соотносит уровень холестерина с самыми
низкими показателями ВЕРТИКАЛИ. 

Заявленные в заголовках мотивационные стратегии
воплощаются в текстах диспозитивными стратегиями,
определяющими построение сообщений на макро- и микроуровне.
Макроуровневые стратегии подчиняют расположение заголовка,
вступления, блоков главного и фонового событий [3, с. 131].
Микроуровневые диспозитивные стратегии обусловливают
связность абзацев за счет выдвижения единиц, обозначающих
составляющие событий, соотносимые с компонентами образ-схем,
а через них – с потребностями аудитории, ибо выдвижение
рассматривается как размещение на первом плане форм,
служащих поисковыми сигналами или «ключами» в процессах
языковой обработки информации [7, с. 21]. 

С учетом основополагающего статуса выдвижения в
композиционной организации медийного дискурса
микроуровневые диспозитивные стратегии определяем как
текстообразующие. Они подчиняют именование источников
различных сил в инициальных позициях заголовков и
примыкающих абзацев, реализуясь пятью основными
диспозитивными тактиками: фокусирования, идентификации,
партитивности, отпора и баланса. Так, при применении тактики
фокусирования названия источника или цели удовлетворения
потребности повторяются в начале заголовков и абзацев,
повествующих о главном событии. В приведенном ниже тексте
продавец, осужденный за убийство супруги, обозначен как в
заголовке Postmaster gets life for ‘fake raid’ murder (T 20.04.2011),
так и в начальных позициях четырех абзацев, посвященных
главному событию: (1) A shopkeeper […] will spend at least 20 years
in jail after being convicted of murder and jail for life. (2) Robin
Garbutt, 45, was the friendly face behind the counter […] but in truth
he was a desperate man. (3) Garbutt had claimed to detectives that […
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] he was disturbed by an armed raider. (4) The shopkeeper shook his
head in the dock […] as the jury rejected his version of events. В
цитируемом текстовом фрагменте тактика фокусирования
акцентирует восстановление общественной безопасности,
соотнося осужденного с целью ПРЕПЯТСТВИЯ, обозначенного
предикативными группами в заголовке (gets life) и во
вступительном абзаце (will spend at least 20 years in jail), а
предикаты had claimed и shook описывают сопутствующие
события в последующих абзацах.

Элокутивные стратегии, определяющие отбор
номинативных единиц, воплощены номинативно-текстовыми
тактиками, обусловливающими именование компонентов событий
в двух ракурсах: пространственно-моторном, представленном
отношениями ПРЕДЕЛ (ПОВЕРХНОСТЬ) – КОНТЕЙНЕР –
(ВКЛЮЧЕНИЕ/ИСКЛЮЧЕНИЕ) – СОДЕРЖАНИЕ, и
перцептивном, воплощенном схемами МАССА – МНОЖЕСТВО –
ИСЧИСЛЯЕМОСТЬ – ОБЪЕКТ. Эти группы образ-схемных
отношений определяют дифференциацию номинативно-
текстовых тактик двух видов: локализующих и параметральных. 

Локализующие тактики обеспечивают топологическую
детализацию: указывают на место события, напр., It is more sultry
in Sussex than in Syria (DM 25.11.2011, 3), на субъектов или части
их тел, подвергшиеся угрозе, напр., He was hunched up at his desk,
и т. д. 

Параметральные номинативно-текстовые тактики указывают
на принадлежность участников событий к профессиональным
группам, напр., historian, tennis player, policeman, a media watchdog,
или объектам, напр., company, а также именуют источник и цель
ОБЕСПЕЧЕНИЯ ВОЗМОЖНОСТИ в сообщениях о телесной,
финансовой или общественной безопасности. 

Тактика количественной параметризации подчиняет
именование денежных сумм в сообщениях о компенсациях, напр.,
has won 2.8 million; has won a 20,000 settlement, was awarded 66,000
in damages, а также соотносит участников событий с различными
видами шкал: возраста, напр., young, the average 50-year-old man;
количества, напр., exceeds a quarter of a million people, at 257,000;
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оценки, напр., 16 per cent more top grades at A level; денег, напр.,
was fined 250,000; расстояния, напр., transported 130 miles by road;
скорости, напр., zoomed to a reading of 150 mph; высоты, напр.,
5,000 feet up in the Picos de Europa range.

Перформативные стратегии, соотносимые с античными
стадиями мемориа и актио, определяют размещение медийных
материалов относительно соматических координат СПЕРЕДИ –
СЗАДИ, СВЕРХУ – СНИЗУ, СЛЕВА – СПРАВА, ЦЕНТР –
ПЕРИФЕРИЯ, БЛИЗКО – ДАЛЕКО. Перформативные стратегии
печатного и интернетного дискурсов имеют две разновидности:
гипертекстовую, подчиняющую расположение публикаций на
странице или экране, и мультимодальную, обусловливающую
взаимодействие изображения и текста [8, с. 74–85].

Таким образом, когнитивно-риторический подход к
исследованию произведений словесности раскрывает цели автора
на отдельных этапах текстопостроения, позволяя
дифференцировать четыре базовые стратегии: инвентивную,
связанную с концептуализацией отобранного материала в
терминах метальных структур; диспозитивную, направленную на
линеаризацию содержания; элокутивную, определяющую отбор
номинативных средств; перформативную, подчиняющую способы
подачи материала аудитории. Базовые риторические стратегии
модифицируются в зависимости от сферы коммуникации, о чем
свидетельствует анализ их воплощения в англоязычном медийном
дискурсе. Инвентивно-мотивационные стратегии соотносят
материал с потребностями аудитории и предполагают его
концептуализацию в терминах образ-схемных и сило-
динамических отношений, отражающих взаимодействие субъекта
и среды. Диспозитивно-текстообразующие стратегии определяют
выдвижение названий наиболее важных референтов в
инициальные позиции заголовков и отдельных абзацев.
Номинативно-текстовые стратегии, связанные с этапом элокуции,
подчиняют выбор единиц, локализующих и параметризующих
референты. Перформативные стратегии представлены в медиа-
дискурсе двумя вариантами: гипертекстовым, определяющим
нелинейную последовательность материалов, и
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мультимодальным, подчиняющим взаимодействие вербального и
изобразительного компонентов. Предложенная в этом разделе
методика когнитивно-риторического анализа, главным образом
апробированная на материале англоязычного медиа-дискурса,
может быть применена при исследовании организации других
видов нехудожественного дискурса. 
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УДК 811’112.2’373.7
Людмила Потенко

(м. Черкаси, Україна) 

КОНТЕКСТ ЯК ЗАСІБ РЕАЛІЗАЦІЇ 
ЕМОТИВНОГО ЗНАЧЕННЯ НІМЕЦЬКИХ

ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ДЕРИВАТІВ

У статті проведено аналіз контекстуальної реалізації емотивного
характеру фразеологічних дериватів сучасної німецької мови. У роботі
досліджено квалітативні і квантитативні зміни емотивної семантики
твірних фразеологізмів під впливом контексту.

Ключові слова: фразеологізм, фразеологічний дериват, контекст,
емотивність.

В статье проведен анализ контекстуальной реализации эмотивного
характера фразеологических дериватов современного немецкого языка. В
работе исследованы квалитативные и квантитативные изменения эмотивной
семантики исходных фразеологизмов под влиянием контекста.

Ключевые слова: фразеологизм, фразеологический дериват, контекст,
эмотивность.

The article analyzes contextual realization of emotivity of phraseological
derivatives of the modern German language. Qualitative and quantitative changes
of emotive semantics of formative phraseological units influenced by context have
been investigated in the work.

Key words: phraseological unit, phraseological derivative, context, emotivity.

На сучасному етапі розвитку мовознавства одним із
актуальних питань науки про мову залишається всебічний аналіз
семантичних особливостей фразеологізмів (далі – ФО), у тому
числі й з точки зору їх реальних контекстуальних проявів. У
лінгвістиці існує необхідність розмежування стійких виражальних
властивостей ФО певної мовної системи і виражальних
властивостей фразеологічних зворотів, які цілком залежать від
контексту. Аналізуючи роль контексту в перетворенні семантики
фразеологізмів, необхідно підкреслити здатність тексту нести
додаткову емотивну інформацію за рахунок особливого
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смислового й емоційного навантаження складових його одиниць
і їхньої організації. До таких одиниць відносимо фразеологічні
деривати, які наділені в художньому й публіцистичному тексті
додатковими значеннями або відтінками похідних значень.

Вивчення оказіональності, оказіональних змін узуальних
мовних одиниць стало об’єктом дослідження відомих українських
та зарубіжних мовознавців: Л. Авксентьєва, М. Алефіренка,
І. Арнольд, Н. Бабенко, В. Білоноженко, В. Вакурова, І. Гнатюк,
О. Куніна, В. Мокієнка, Ю. Прадіда, Л. Скрипник, В. Телії,
В. Ужченка, Т. Цимбалюк, В. Чабаненка, І. Чернишової,
М. Шанського, W. Fleischer та ін. У працях багатьох вчених
фразеологізми досліджуються поряд з іншими мовними засобами,
які відображають емоції в мовленні / тексті (Ю. Андрійченко,
Р. Аюпова, В. Болотов, Н. Волкова, А. Гарифулліна, Я. Гнезділова,
Н. Кайтмазова, Л. Калімулліна, А. Ковалевська, А. Козеренко,
Ю. Косякова, Н. Мед, К. Новікова, Н. Онищенко, А. Феоктістова,
Н. Шелєпова, Л. Щербачук, А. Яхіна, N. Fries та ін.).

Мета статті – відстежити і проаналізувати приклади
контекстуальної реалізації емотивного характеру фразеологічних
дериватів сучасної німецької мови.

Перш ніж безпосередньо перейти до аналізу використання
ФО в контексті, доцільно, на наш погляд, зупинитись на окремих
термінах, які використовуються лінгвістами для характеристики
цього явища. Під контекстом розуміють «фрагмент тексту,
монологічного або діалогічного, в якому ФО виступає в певному
конструктивному зв’язку з іншими елементами мовлення [1], з
актуалізаторами» [6], і в якому з позиції мовця «гарантується»
розуміння та інтерпретація адресатом фразеологічного значення
як узуального, так і оказіонального [4, с. 96]. Розмежовують
мовний та мовленнєвий контексти. Мовний контекст
фразеологізму – це один із сукупних, найбільш типових
контекстів, які підтримують основне мовне значення ФО і не
вступають у протиріччя з мовно-мовленнєвою компетенцією
співрозмовників. Мовленнєвий контекст ФО – це будь-який
конкретний контекст, який оточує фразеологізм у процесі
використання в мовленні, що дозволяє говорити про різноманіття
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мовленнєвих контекстів, які формують конкретні мовленнєві
значення ФО. Тому серед мовленнєвих контекстів можна виділити
узуальні й оказіональні [4, с. 96]. Вузький контекст – це словесне
оточення ФО, в якому реалізуються її синтаксичні й граматичні
зв’язки, семантико-стилістичні властивості. Як правило, це
фраза – висловлювання, що має закінчену думку, певну
синтаксичну структуру і належить одній дійовій особі чи автору.
Широкий контекст – це частина тексту, що розкриває причини
авторського вживання конкретної ФО, її смислове навантаження
[10, с. 6].

Мовленнєва трансформація ФО пов’язана зі способами
їхнього введення в контекст. Всі контекстуальні перетворення
фразеологізмів опираються на їх системні зв’язки між
фразеологічними одиницями як елементами фразеологічної
системи і їх мовленнєвими реалізаціями. Під текстотвірними
(контекстотвірними) потенціями фразеологічних одиниць
розуміють реалізацію лінгвістичних властивостей цих мовних
знаків, що дозволяють їм, нарівні з граматичними та лексичними
засобами мови, створювати ті ланки в структурі тексту, які є
елементами структури і в окремих випадках також і сполучними
засобами фрагментів тексту [9, с. 161]. Вчені вказують на
необхідність розмежування текстотвірних потенцій ФО та їх
реалізацію в тексті. Контекстуальні реалізації фразеологізмів
можуть визначаютися різними комунікативними чинниками,
зокрема: інтенцією мовця, його відношенням до партнера
комунікації, характером повідомлення, зовнішніми обставинами
комунікативного акту тощо [11, с. 214].

Аналізуючи роль контексту в перетворенні семантики
фразеологізмів, необхідно підкреслити наступне: фразеологізм
реалізує своє значення тільки в зв’язку з іншими словами
контексту. Фразеологізм народжується в контексті, й у контексті
ж відроджується його буквальне значення. Якщо загальномовна
семантика є абстрактною, то мовленнєва – конкретною. Специфіка
співвідношення «фразеологізм – контекст» полягає в тому, що
фразеологічна одиниця є, по-перше, особливим самостійним
контекстом і, по-друге, є частиною контексту [7, с. 171]. Зміни,
288

Теоретична і дидактична філологія. Випуск 16, 2013.



яким піддається фразеологічне значення в контексті, залежать 
від форми і жанру тексту. У мовленнєвій ситуації вони 
носять більш радикальний характер, можливе навіть нерозуміння
співрозмовником значення фразеологізму, використаного
партнером. Головною причиною будь-якої трансформації
фразеологізмів є конкретизація їхнього значення, намагання
пов’язати семантику, емоційне і стильове значення з конкретними,
неповторними умовами контексту [3, с. 112].

Емотивні лінгвістичні засоби не лише сприяють реалізації у
фразеологізмів сем емотивно-оцінного відношення. Під їхнім
впливом узуальне значення ФО може трансформуватися,
проявляючи оказіональні семи [5]. З погляду емоційного ставлення
мовців до конкретного уявлення, фразеологізми можуть набувати
емоційного забарвлення, по-перше, внаслідок перенесення оцінки
уявлення на узагальнене значення фразеологізму (при цьому ФО
набуває зневажливого забарвлення, викликає негативні емоції),
по-друге, у результаті емоційної оцінки самого уявлення або його
ознак (тут при перенесенні ознак уявного предмета на людину
створюється іронічний контекст функціонування стійкого
словосполучення) [8, с. 126].

Практично кожний компонент емотивної семантики твірного
фразеологізму може підлягати змінам у контексті під впливом
певного фактора. Залежно від лексичного і семантичного оточення
його складові можуть зазнавати як квалітативних (якісних), так
і квантитативних (кількісних) змін. Квалітативними називають
зміни, в межах яких будь-який компонент фразеологічного
значення набуває іншої якості: негативна оцінність замінюється
позитивною або навпаки; одна емотивна сема замінюється 
іншою, незалежно від того, пов’язане це зі зміною оцінності, чи
ні; змінюється функціонально-стилістична приналежність
оказіонального варіанта ФО; змінюється диференціальна або
інтегральна сема сигніфікативно-денотативного макрокомпонента
фразеологічного значення [2, c. 37]. Квантитативні зміни
емотивного компонента фразеологічного значення полягають у
тому, що похідний фразеологізм у контексті здатний нарощувати
питому вагу емотивності.
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Демонстрацією квалітативної зміни емотивного характеру
ФО може слугувати такий приклад: «Ich verstehe nicht, warum wir
hier wieder ein altes Fass aufmachen? (WB, 23.03.2011)». Шляхом
введення атрибутивного компонента altes до складу ФО ein Fass
machen, яка кодифікується зі значенням – (ugs.) «eine ausgelassene
Feier, Party veranstalten; etw. Übermütiges tun», передається
негативне ставлення, обурення політиків до предмету дискусії в
статті «Bundesstraße statt Elektrosmog».

У процесі реалізації в контексті емотивна сема ФО може
піддаватися зсуву за шкалою емотивних сем, зміщуючись в
сторону посилення або послаблення позитивних або негативних
емоцій, не змінюючи при цьому своєї оцінності, наприклад: «Der
eine wollte die groβe institutionelle Reform, doch sie wurde ihm vor
einem Jahr im gescheiterten Referendum von den Franzosen aus der
Hand geschlagen (Zeit, Nr. 25, 14.06.2006, S. 10)». Твірна ФО jmdm.,
etw. aus der Hand nehmen – «позбавляти когось, чогось» шляхом
субституції дієслівного компонента nehmen → schlagen
реалізується диференційна сема ‘відібрати щось у когось,
застосовуючи грубу силу’ та емотивна сема ‘несхвалення’, ‘осуду’.
Похідний фразеологізм, порівняно з кодифікованим вживанням
твірної ФО, інтенсивніше виражає в контексті негативні емоції,
саме тому емотивний аспект фразеологічного значення зазнав
квантитативних змін.

Протилежну дію, тобто зниження інтенсивності вираження
емоцій у процесі контекстуальних змін, можна проілюструвати на
такому прикладі: Wowereits Partner von der PDS aßen viel Kreide,
um diesen schlechten Eindruck zu vernebeln (FAZ, Nr. 15, 18.01.2007).
Послаблення емотивності ФО-деривата зумовлене заміною
дієслова fressen (вихідна ФО Kreide fressen – (ugs.) «sich
zurückhalten; seine Aggressivität im Zaum halten»), яке маркується
як salopp, meist abwertend von Menschen, на його нейтральний
субститут essen.

До квантитативних змін значення ФО під впливом контексту
відносимо ситуативно більш яскраву образність, яка спричиняє не
лише інтенсифікацію, але й зміну тривалості емотивності. Для
прикладу наведемо наступний фрагмент: «Sie beschwören Bach und
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Beethoven – und haben oft nur einen kruden
Wertschöpfungspatriotismus im Sinn, damit die Nation im globalen
Konkurrenzkampfdie Nase vorn behält (Zeit,Nr.25,14.06.2006, S. 1)».
У словнику Duden зафіксовано вживання твірної ФО зі значенням:
die Nase vorn haben – (ugs.) «bei etwas dabei sein, gewinnen». Через
контекстуальну заміну компонентів haben і behalten відбувається
збільшення тривалості емотивності похідної ФО, оскільки
дієслово behalten означає тут «etw. für eine längere Dauer
bewahren». Така субституція надає всьому повідомленню
іронічного забарвлення.

Розглянемо інший приклад: «Von Toscanini bis zur Callas, von
Abbado bis Zeffirelli – mit dem empfindlichen «Loggione» war immer
schon schlecht Kirschen essen und noch schlechter friedlich singen
und musizieren (FAZ, Nr. 157, 10.07.2007)». У наведеному уривку
реалізується синтаксична інверсія складників nicht gut → schlecht
(вихідна форма: mit jmdm. ist nicht gut Kirschen essen – (ugs.) «mit
jmdm. ist nicht gut auszukommen», через яку відбулась
інтенсифікація вираження негативної оцінки у структурі значення
фразеологічного деривата.

Оскільки оцінний компонент тісно пов’язаний з емотивним
аспектом фразеологічного значення, то зміни в одному з них
зазвичай спричиняють зміни в іншому. Як правило амбівалентний
фразеологізм під впливом контексту реалізує негативну або
позитивну емотивну оцінність. Вихідне значення наступної ФО
не містить певної емосеми або семи оцінності. Поява цих
компонентів емотивності ФО залежить від конкретного контексту:
«Bislang mussten sie [die Patienten] zwischen fünf und zehn Euro aus
der eigenen Tasche zuschieβen. Sparsame Kunden sind nun
aufgefordert, in der Apotheke eine möglichst preiswerte Arznei zu
verlangen (Spiegel, Nr. 27, 3.07.2006, S. 35)». Вихідний
фразеологізм aus der eigenen Tasche bezahlen має значення
«розрахуватись за щось самому (з власної кишені)». Автор статті
навмисне замінив дієслово bezahlen на його просторічний
субститут zuschieβen, виявляючи тим самим спільну думку разом
із більшістю людей щодо високих цін на медичні препарати. У
наведеному контексті реалізується негативна оцінність через
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емосему ‘осуду’, ‘несхвалення’, що характеризується як
квалітативна зміна емотивного компонента фразеологічного
значення.

У семантиці фразеологізмів, на базі існуючої семи оцінного
ставлення, можуть виникати різноманітні додаткові семи:
презирства, фамільярності, жартівливості тощо – залежно від того,
кого цей фразеологізм характеризує і який стан мовця на момент
мовлення. Оскільки ці психічні стани та емоційні реакції є
тимчасовими, ситуаційними, то додаткові емотивні семи
нашаровуються на основну узуальну сему і є ситуаційно
обумовленими, оказіональними, вони виявляються в результаті
взаємодії ФО і оточуючого контексту, наприклад: «Vorher, damals
und heute, er war stets ein armes Luder gewesen, und er hatte große
Aussichten, eines zu bleiben [12]». Твірна ФО ein armes Luder
(vertraul. «jmd. der einem Leid tut») фіксується у словнику зі
значенням «бідолага», тобто «нещаслива людина», і виражається
емосемою ‘співчуття’. Під впливом контексту, внаслідок
семантичних змін, ФО-дериват доповнюється новою емотивною
диференційною семою ‘невдоволення’, ‘несхвалення’, оскільки
головний герой характеризується як особа, у якої часто виникають
певні фінансові ускладнення. Емотивний компонент
фразеологічного значення зазнав квалітативних змін.

Демонстрацією квантитативної зміни емотивної семантики
ФО може слугувати наступний фрагмент: «Bevor kein Hahn mehr
nach dem Handke / Heine-Skandal kräht, bevor es, mit anderen Worten,
Sommer wird, möchte ich rasch etwas Öl ins Feuer gieβen (Zeit, Nr. 25,
14.06.2006, S. 44)». У наведеному уривку статті вжито дві
фразеологічні одиниці: 1) фразеологічний дериват kein Hahn mehr
nach dem Handke / Heine-Skandal kräht (вихідна форма: nach j-m,
etw. kräht kein Hahn – (ugs.) «niemand kümmert sich um jmdn., etw.,
fragt nach jmdn., etw.» і 2) ФО Öl ins Feuer gieβen – «etw. noch
schlimmer machen». Обидва фразеологізми виявляють негативну
оцінність, яка реалізується у заданому контексті, в результаті чого
відбувається інтенсифікація вираження негативних емоцій завдяки
фразеологічній насиченості контексту.
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«Dazu will er aber nicht ins Detail gehen, der Reiseveranstalter
könnte dabei wohl eine unrühmliche Rolle spielen (Zeit, Nr. 2. 2006)».
Такий контекст також вирізняється фразеологічною насиченістю,
оскільки в ньому використані дві фразеологічні одиниці. Однак у
цьому випадку лише похідна ФО eine unrühmliche Rolle spielen
(твірна ФО eine/keine Rolle spielen – 1) «für jmdn., etw. [nicht]
wichtig, bedeutsam sein»; 2) «an etw. in bestimmter Weise [nicht]
teilhaben») характеризується негативною емотивною оцінкою,
інша ж ФО, ins Detail gehen – «auf Einzelheiten eingehen», за своїм
словниковим складом – амбівалентна. Проте в контексті під
впливом фразеологічного деривата з негативно-оцінною
семантикою фразеологізм ins Detail gehen також реалізує
ситуативно негативну оцінність і емотивну сему ‘несхвалення’,
що виявляється квалітативною зміною. ФО eine unrühmliche Rolle
spielen демонструє інтенсифікацію емотивної складової, тобто
емотивність під впливом контексту піддається квантитативній
зміні.

Отже, адгерентна емосема реалізується в тексті обов’язково
у формі позитивно- або негативно-оцінної емосеми. У контексті
ФО може реалізувати емосему протилежної оцінності, що є її
квалітативною зміною, наприклад: «Wenn die anderen Parteien ein
Ei legen, dass so groß ist wie das einer Drossel, dann gibt es ein
mediales Gegacker, dann wird wirklich dieses Drosselei zum Ei des
Kolumbus (Spiegel, 06. 01. 1998, S. 5)». Позитивно-оцінна емосема,
що характеризує фразеологізм das Ei des Kolumbus («неочікувано
легке вирішення якогось питання»), набуває в контекстуальних
умовах негативних емотивних відтінків. Подібний контраст
посилює, з одного боку, емотивність ФО, а з іншого – загострює
авторську оцінку описуваного політичного факту.

Емотивний потенціал німецьких фразеологічних дериватів
повністю розкривається лише в контексті твору. Практично
кожний компонент емотивної семантики вихідної ФО може
підлягати змінам у контексті під впливом певного фактора.
Залежно від лексичного й семантичного оточення його складові
можуть зазнавати як квалітативних (якісних), так і квантитативних
(кількісних) змін. 
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Людмила Приблуда  

(м. Київ, Україна)

ДО ПРОБЛЕМИ ВИЗНАЧЕННЯ СТАТУСУ 
ХУДОЖНЬОГО ДИСКУРСУ

Стаття присвячена актуальному питанню сучасної лінгвістики:
дослідження художнього дискурсу. Розглянуто різні визначення художнього
дискурсу; cхарактеризовано звʼязок дискурсу, тексту та висловлення; з’ясовано
призначення художнього дискурсу. 

Ключові слова: дискурс, художній дискурс, висловлення, текст,
постмодернізм.

Статья посвящена актуальному вопросу современной лингвистики:
исследованию художественного дискурса. Рассмотрены различные
определения художественного дискурса; охарактеризованы связь дискурса,
текста и высказывания; выяснено назначение художественного дискурса.

Ключевые слова: дискурс, художественный дискурс, высказывание,
текст, постмодернизм.

The article is devoted to the topical issues of modern linguistics: the study of
artistic discourse. Different definitions of artistic discourse were considered,
the connection between discourse, text and statement was characterized, the purpose
of artistic discourse was found out.

Key words: discourse, artistic discourse, statement, text, postmodernism.

295

Теоретична і дидактична філологія. Випуск 16, 2013.



Загальновідомо, що текст є процесом і результатом
мовленнєвої діяльності людини. Об’єктом наукового вивчення він
став лише в другій половині ХХ століття. Мовознавці
виокремлюють широкий та вузький підходи до вивчення тексту.
Вузьке тлумачення передбачає виокремлення одиниць тексту,
типів міжфразного зв’язку, вивчення композиції, структури тексту.
У широкому значенні під текстом розуміють цілісну знакову
форму організації мовлення.

Дослідники вказують, що з урахуванням певних умов, текст
є дискурсом. О. Переломова зазначає: «Лінгвістичне вивчення
тексту, завданням якого є виявлення не лише мовного інвентаря,
але й співвідношення власне мовних і позамовних чинників у
створенні того чи іншого мовного твору, різноаспектне. Один із
напрямів такого аналізу – теорія дискурсу [12, с. 2]».

Одним із перших термін «дискурс» ужив З. Харріс, який в
1952 р. опублікував статтю «Аналіз дискурсу». В цей же час
поняття дискурсу сформулював Ю. Хабермас. Під дискурсом
дослідник розумів специфічний діалог, в основу якого покладений
неупереджений аналіз реальності. 

У 70-х рр. терміни «дискурс» і «текст» ототожнювалися. Під
впливом концепцій Е. Беневіста та Т. ван Дейка (кінець 70-х –
початок 80-х рр.) зʼявляються тенденції до розмежування цих
понять. Так, Е. Беневіст під поняттям «дискурс» розумів мовлення,
невіддільне від мовця. Т. ван Дейк стверджував, що текст – це
абстрактна конструкція, а дискурс – різні види її актуалізації, які
розглядаються з урахуванням екстралінгвістичних чинників.

Серед пріоритетних напрямів текстоцентричних досліджень
важлива роль належить  створенню типології категорій тексту й
дискурсу. Н. Кондратенко виокремлює три групи категорій:
основні, внутрішньотекстові та зовнішньотекстові. До основних
категорій дослідниця зараховує інформативність і
комунікативність. Внутрішньотекстові категорії скеровані
всередину тексту і характеризуються зв’язністю, цілісністю,
членованістю. Зовнішньотекстові категорії дають змогу тлумачити
текст як елемент вербальної комунікації між мовцями та між
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текстами. До цієї групи належать референтність, інтерсуб’єктність
та інтертекстуальність [10, с. 6].

У сучасній лінгвістиці тексту термін «дискурс» не має
однозначного тлумачення. Це пов’язано з тим, що дискурс є
предметом міждисциплінарних досліджень і входить до кола
інтересів інших дисциплін, а саме: лінгвістики тексту,
літературознавства, дискурсології, соціолінгвістики,
психолінгвістики, когнітивної лінгвістики, прагматики та ін.
Визначення поняття «дискурс» пропонувалося як зарубіжними
(В. Кох, Е. Беневіст, А. Греймас, П. Серіо, Ж. Курте, Ч. Філлмор,
Т. ван Дейк та ін.), так і вітчизняними дослідниками
(Н. Арутюнова, В. Костомаров, Н. Бурвіков, М. Димарський та ін.).

Традиційно під терміном «дискурс» розуміють текст, що є
результатом цілеспрямованої соціальної дії і текст як сукупність
мовних, мовленнєвих, соціокультурних, прагматичних,
когнітивних та психічних факторів [1, с. 136–137]. Так, П. Серіо
розглядає такі типи дискурсу: 1) еквівалент поняття «мовлення»
(будь-яке конкретне висловлювання); 2) дискурс – це те, що є
предметом дослідження «граматики тексту», яка вивчає
послідовність висловлювань; 3) у рамках теорії висловлювання
дискурсом називають «ситуацію висловлювання», під якою
розуміють суб’єкта висловлювання, адресата, момент і місце
висловлювання; 4) дискурс означає бесіду, яка розглядається як
основний тип висловлювання; 5) дискурс – це мовлення; 6) термін
«дискурс» вживають для позначення системи обмежень, які
накладаються на висловлювання.

О. Мороховський свого часу висловловив думку про те, що
дискурс – це «послідовність взаємопов’язаних висловлювань [11,
с. 5]». В. Звегінцев під дискурсом розуміє «два або декілька
речень, які перебувають одне з одним у змістовому зв’язку [9,
с. 170]». М. Дворжецька підкреслює: «у найширшому розумінні
дискурс може розглядатися як мовленнєва діяльність у певній
комунікативній сфері [8, с. 17]».

В. Григор’єва виокремлює три основні класи вживання
терміна «дискурс»: 1) власне лінгвістичне, де дискурс бачиться як
мовлення, вписане у комунікативну ситуацію, як вид мовленнєвої
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комунікації, як одиниця спілкування; 2) поняття дискурсу, що
використовується у публіцистиці та сягає праць французьких
структуралістів (М. Фуко); 3) дискурс, що використовується у
формальній лінгвістиці, яка намагається ввести елементи
дискурсивних понять в арсенал генеративної граматики
(Т. Райнхарт, Х. Капм) [7, с. 10].

О. Селіванова пропонує таке визначення дискурсу:
1) зв’язний текст у контексті численних супровідних фонових
чинників (онтологічних, соціокультурних, психологічних тощо);
2) замкнена цілісна комунікативна ситуація, складниками якої є
комуніканти й текст, що є знаковим посередником і зумовлений
різними чинниками, що опосередковують спілкування й розуміння
(соціальними, культурними, етнічними і т. ін.); 3) стиль мовного
спілкування; 4) зразок мовної поведінки у певній соціальній сфері,
що має певний набір змінних [14, с. 119].

У лінгвістиці в єдності з поняттям «дискурс» визначать
поняття «текст». В. Богданов підкреслює, що двома
нерівнозначними сторонами дискурсу є мовлення та текст.
Дискурс розуміється як все, що говориться та пишеться людиною,
а, отже, терміни «мовлення» та «текст» є видовими відносно
родового поняття «дискурс», що їх об’єднує [4, с. 5]. В. Боротько
дискурс розуміє як текст, але такий, що складається з
комунікативних одиниць мови – речень та їх об’єднань у більші
єдності, що перебувають у безперервному змістовому зв’язку, що
й дозволяє сприймати його як цілісне утворення [6, с. 8]. Наступну
дефініцію пропонував І. Сусов: «Зв’язні послідовності
мовленнєвих актів називають називають дискурсом. Висловлення
(або послідовність висловлень), що передається від мовця слухачу,
стає текстом, коли воно виявляється зафіксованим на письмі (або
за допомогою звукозаписувального апарату). Текст, отже, постає
у вигляді «інформаційного сліду» дискурсу, що відбувся [15,
с. 40]».

Поняття дискурсу часто асоціюється з типами та формами
мовлення. Г. Бацевич подає перелік типів дискурсів (теле- і
радіодискурси, газетний, театральний, кінодискурс, рекламний
дискурс, політичний, релігійний), серед яких він також називає
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літературний дискурс. Привертає увагу також саме визначення
мовознавцем дискурсу, з погляду комунікативної інтерації і мовної
картини світу, презентованої мовцем і осмисленої слухачем:
«Дискурс – тип комунікативної діяльності, інтерактивне явище
<…>. Іншими словами, дискурс – це сукупність мовленнєво-
мисленнєвих дій комунікантів, пов’язаних із пізнанням,
осмисленням і презентацією світу мовцем і осмисленням мовної
картини світу адресата слухачем [2, с. 138]». 

Вивчаючи твори художньої літератури, ми маємо справу з
художнім дискурсом, який насамперед виявляється у малій прозі
українських письменників кінця ХХ – початку ХХІ століття.
Дослідники зазначають, що саме цей період є часом появи нових
літературних течій, напрямків, пошуків нових принципів
організації тексту. Велику увагу письменники зосереджують на
доборі й використанні мовних засобів. Основною ознакою малої
українську постмодерністської прози є домінування мовної форми
над змістом.

О. Переломова зазначає: «Художній текст призначений для
комунікації особливого роду. Він розрахований на особливий тип
комунікантів, особливий розподіл ролей між ними. Тому питання
про художній дискурс інколи набуває дискусійного характеру,
більше того, навіть часом висловлюється думка проте, що
художній текст як специфічне утворення не має дискурсу, бо
створення художнього тексту і його сприйняття не можна уявити
як безпосередні складники одного комунікативного акту. До того
ж у художній комунікації існує особливий код передачі інформації
й засоби впливу на слухача чи читача. Створення тексту не є
спонтанним і невимушеним. Автор також керується певними
настановами, а також комунікативними намірами й відомими йому
прийомами естетичного впливу на адресата [12, с. 5]».

У зв’язку з тим, що основним призначенням художнього
дискурсу є емоційно-вольовий та естетичний вплив на тих, кому
він адресований, тому головним конституюючим фактором є його
прагматична сутність. Функціонування художнього дискурсу
неможливе поза діалектичних відносин: письменник – художній
твір – читач.
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Традиційний підхід до аналізу художнього тексту передбачає
вивчення  текстових одиниць, граматичних категорій, зв’язків і
стилістичних засобів. Проте Н. Кондратенко зазначає: «…для
дослідження художнього дискурсу недостатньо враховувати лише
власне текстові параметри. Потрібно проаналізувати прагматичну
настанову автора. Створення й функціонування художнього твору,
втіленому в художньому тексті, уможливлено завдяки
екстралінгвальним конвенціям, що розкривають зв’язок між
текстом і світом [10, с. 6–7]».

Специфіка художнього твору полягає в мовленнєвій
діяльності мовця. Йдеться про дискурсивну діяльність мовця, що
виходить за межі власне тексту й уможливлює тлумачення
художнього твору як особливого типу дискурсу. Крім мовця
потрібно зважати й на чинник читача, роль якого полягає у
сприйнятті художнього тексту. Тому художній дискурс можна
визначити як процес взаємодії тексту й читача. Художній текст є
одним із компонентів акту художньої комунікації, представляючи
особливу художню реальність, яка, поєднуючись із дискурсами
автора та читача, створює новий тип дискурсу – художній.

Ю. Лотман уважає, що простір художнього дискурсу
виступає як необхідний посередник між літературою і мовою, між
літературою й зовнішньою реальністю. Саме в ньому формується
те «семіотичне середовище», що на думку дослідника, є
необхідною умовою реалізації комунікативної функції словесного
мистецтва [5, с. 438].

На думку В. Тюпи, художній дискурс – це підлеглий
естетичній комунікації дискурс мовця та персонажів. Учений
описує специфічні ознаки художнього типу дискурсу,
найважливіша з яких на його думку полягає в тому, що змістом
повідомлення в такому дискурсі є особистість. Повідомлення в
художньому дискурсі набуває характеру актуалізації особистістю
своєї цілісності. Дослідник робить висновок, що художній дискурс
пропонує не нову ментальність, а нову мову для її актуалізації.

Н. Кулібіна розуміє під художнім дискурсом послідовний
передбачуваний/непередбачуваний процес взаємодії тексту й
реального читача. На думку дослідниці, текст без читача
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неповний. Реально він існує в процесі його сприйняття, при
реконструкції тієї частини його змісту, що прямо в тексті не
виражена, а передбачається відомою читачу та привноситься ним
у процесі створення художнього дискурсу.

Учені сьогодення зазначають, що художній дискурс також
можна характеризувати в межах різних класифікацій типів
дискурсу. За класифікацією В. Карасика художній дискурс входить
до складу персонального типу дискурсу, тобто адресант виступає
як особистість у всьому багатстві свого внутрішнього світу та
будує свої висловлювання, виходячи із власних поглядів. А. Бєлова
відносить художній дискурс до класифікації за сферами
функціонування [3], а за класифікацією Г. Почепцова він належить
до без адресатного підвиду письмового типу дискурсу [13].

Отже, художній тип дискурсу – це одне з найскладніших
понять у теорії дискурсу. Кожен лінгвіст витлумачує його по-
своєму, ураховуючи ті чи ті аспекти його природи. Художній
дискурс – це втілення вербального повідомлення, що передає
предметно-логічну, естетичну, образну, емоційну й оцінну
інформацію, об’єднану в ідейно-художньому змісті тексту в єдине
ціле. Провідні вчені та лінгвісти відносять художній дискурс до
різних типів дискурсів, у кожному з яких виконує певну функцію. 
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УДК 811.112.2’37
Наталя Романова
(м. Київ, Україна)

СЕМАНТИКА ПОЗИТИВНО-ЕМОТИВНОЇ ЛЕКСИКИ
(на матеріалі німецькомовної балади Фрідріха фон Шиллера)

У статті розглянуто семантику позитивно-емотивної лексики в
німецькомовних текстах балад Ф. фон Шиллера. Виявлено основні різновиди
фундаментальних позитивних емоцій у світлі теорії диференційних емоцій
К. Е. Ізарда.

Ключові слова: семантика, позитивно-емотивна лексика,
фундаментальна позитивна емоція, балада.

В статье рассмотрено семантику позитивно-эмотивной лексики в
немецкоязычных текстах баллад Ф. фон Шиллера. Выявлено основные
разновидности фундаментальных позитивных эмоций в свете теории
дифференциальных эмоций К. Э. Изарда.

Ключевые слова: семантика, позитивно-эмотивная лексика,
фундаментальная положительная эмоция, баллада.

The article focuses on semantics of the positive-emotional vocabulary in
German texts of ballads F. von Schiller. The main types of basic positive emotions
are defined in the light of the theory of differential emotions K. E. Izard.

Key words: semantics, the positive-emotional vocabulary, fundamental
positive emotions, ballad.

Проблеми дослідження семантики позитивно-емотивної
лексики зумовлені самою специфікою цього різновиду мовних
одиниць. У традиційному розумінні позитивно-емотивна
лексика – це лексика, що вживається на позначення
фундаментальних позитивних емоцій і в структурі якої містяться
позитивні семи [5, с. 24–26]. Із психологічної точки зору
фундаментальна емоція має «свій власний механізм виникнення
(специфічний внутрішньо детермінований нервовий субстрат),
виражається зовні особливими мімічними чи нервово-мімічними
засобами і є особливим суб’єктивним переживанням [2, с. 124]».
Тобто, фундаментальні емоції мають складну природу, що включає
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в себе ряд процесів – нейронних і нервово-м’язових, афективних
і когнітивних. 

До фундаментальних позитивних емоцій, за К. Е. Ізардом,
належать: інтерес, радість, подив, сором, провина. Наведені
емоційні стани, як правило, сприяють конструктивній взаємодії
людини з іншими людьми, ситуаціями, об’єктами [1, с. 6–7, 9–10,
57]. На цьому тлі фундаментальні емоції постають як частина
самої об’єктивної дійсності та пережите її осмислення, втілене в
мовній картині світу індивіда. 

Попередньо зауважимо, що вихідний та інвентарний списки
фундаментальних емоцій кількісно й якісно не співпадають. Нами
зареєстровано емоції: радість (Freudigkeit, Glück), сором (Schaam,
Schmach), подив (Erstaunen, verwundert), провина (Schuld). Хоч
емоцію інтересу людина переживає частіше, ніж інші емоції [1,
с. 105], у баладах Ф. фон Шиллера вона маніфестована крізь
призму сенсорних систем, зокрема інтенсивність руху,
зумовленого певним об’єктом, як наприклад: Was rennt das Volk,
was wälzt sich dort / Die langen Gassen brausend fort? [7, с. 151],
фіксацію погляду на об’єкті (das Kreutz), що викликає інтерес, як
наприклад: Und die Sonne geht unter, da steht er am Thor / Und sieht
das Kreutz schon erhöhet, / Das die Menge gaffend umstehet [7,
с. 182], слуховий поріг, як наприклад: Wie weit er auch die Stimme
schickt, / Nichts lebendes wird hier erblickt [7, с. 269] тощо. Виникає
питання про синтаксичне вираження емоції інтересу, про її
граматичну дескриптивність. 

Узагальнено домінує емоція радості. Основною формою її
виявлення є щастя (Glück), яке кваліфікується за локалізацією у
просторі відносно мовця (nahes Glück), станом (ich glücklich bin),
якістю ритму биття усіх сердець (Glücklich sollen alle Herzen
schlagen), мінливістю, чиє породження пов’язане із сумнівом або
пізнавальною емоцією (zweifelnd Glück), суб’єктивністю (dein /
mein Glück), емоційною вартістю (Dem Glück bezahlt’ ich meine
Schuld), інтенсивністю (das buhlende Glück), назвою носіїв
зовнішніх і / чи внутрішніх ознак (den Glücklichen). 

Наукове вивчення структурних, функціональних і лексико-
семантичних особливостей емотивної лексики розпочалося
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відносно недавно – у другій половині ХІХ століття з появою праць
О. Потебні. У ХХ столітті ця тема знайшла своє продовження в
роботах В. В. Виноградова, О. Галкіної-Федорук, К. Левковської
та інших дослідників емотивності, емоційності, експресивності.
Найбільш повно питання категоризації емоцій у лексичній системі
мови розглядається у працях В. Шаховського. Інтегративний
підхід до нелінгвістичних і лінгвістичних аспектів емоційності дав
змогу вченому об’єктивно виділити, інвентаризувати, описати
формальні параметри семантичної категоризації емоцій у системі
сучасної англійської мови і прагматики її емотивної семантики.
Заслугою вченого є також розробка поняттєво-термінологічного
апарату в галузі емотивної семантики [5, с. 20–29]. 

На теренах вітчизняного мовознавства різні аспекти
аналізованої проблеми висвітлюються у працях Н. Бойко,
О. Воробйової, М. Гамзюка, С. Гладьо, А. Манзія, Г. Приходько,
Н. Романової, Ю. Шамаєвої та ін. Ураховуючи той факт, що
семантика позитивно-емотивної лексики німецької мови
створювалася, формувалася і відшліфовувалася впродовж десятків
століть (понад два тисячоліття) у надрах різних територіальних і
місцевих діалектів, народної і національної (регіональної)
літературної мови, а процес її наукового дослідження триває
близько двохсот років, важливо осмислити цей специфічно-
особливий лексичний прошарок у контексті розвитку літератури,
літературних жанрів, культури та поетичної мови німецького
етносу. Тому актуальним є проведення комплексних лінгвістичних
досліджень, які могли б повною мірою виявити та узагальнити
різноманітні приклади зв’язку емоційного, когнітивного,
естетичного, поетичного й лінгвістичного. Усе це свідчить про
актуальність пропонованої студії. 

Метою статті є окреслення семантичного потенціалу
позитивно-емотивної лексики в мові німецьких літературних
балад (далі – балада) Йоганна Христофа Фрідріха фон Шиллера
(1759–1805).

Епоха Просвітництва, що успадкувала від XVII століття не
тільки термін «емоція», але й психологічні теорії емоцій, зокрема
це уявлення про незалежність емоційної, інтелектуальної і
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моральної сфер душевного життя людини. Стверджується, що
справжній художник слова, так званий «просвітитель», не
вдовольнявся якимось одним відображенням світу, бо жодне
відображення не може бути вичерпним [3, с. 741]. Тут ідеться про
тісно пов’язані між собою поняття ідеального й реального,
об’єктивного й суб’єктивного, художнього й природного, яке було
релевантним не індивідуальному мистецькому стилю поета чи
письменника, а найтиповішим духовним вимогам епохи. 

Витоки ідеалу глибокого відтворення дійсності Ф. фон
Шиллер знаходить, як і інші німецькі романтики-баладники, у
Давній Греції. Він створює добру, прекрасну душею,
високоморальну, вільну людину, котра щоразу змінюється,
жертвує собою заради досконалості буття. Щоправда, Ф. фон
Шиллер указує й на зв’язок людини з Богом, несвідоме
підпорядкування Його владі: Jetzt schnell, eh die Brandung
zurückekehrt, / Der Jüngling sich Gott befiehlt, / Und – ein Schrey des
Entsetzens wird rings gehört, / Und schon hat ihn der Wirbel
hinweggespült, / Und geheimnißvoll über dem kühnen Schwimmer /
Schließt sich der Rachen, er zeigt sich nimmer [7, с. 122]. Як бачимо,
емоційний стан усього двору, крім короля і його родини є
однорідним – подив (Entsetzens). Більш того, цей стан сягає свого
«піку» і через числову одиничність крику (ein Schrey) постає як
емоційна одиниця виміру. При розгляді емоційного стану подиву
сильний різкий звук людського голосу виступає критерієм,
еталоном для порівняння сили душевного переживання (ein Schrey
des Entsetzens wird rings gehört). Таке співвідношення емоційного
та експресивного, несвідомого й свідомого породжує мотивацію
пізнання емоції як психічного феномена. Предмет, явище чи подія
особливого значення викликає до себе певне ставлення,
переноситься на форму (Wirbel) і зміст природної стихії
(geheimnißvoll). І в цьому – баладний пантеїзм Ф. фон Шиллера.
Емоції в його баладах – не просто психічне явище; завдяки якості
емоційних процесів людина пробуджує в собі оцінку, відчуває її
позитивну чи негативну сторону, в ній концентруються в
незбагненій єдності емоційне (mit Grauen), моральне (dem Glück
trauen), фізіологічне (mit … Blick), природне (Wellen, der Sturm),
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соціальне (deiner Flotte zweifelnd Glück): Der König tritt zurück mit
Grauen: / «Doch warn’ ich dich, dem Glück zu trauen, / Versetzt er mit
besorgtem Blick. / Bedenk, auf ungetreuen Wellen, / Wie leicht kann sie
der Sturm zerschellen, / Schwimmt deiner Flotte zweifelnd Glück.» [7,
с. 25]. Єдиним виявом цього еталону-архетипу Ф. фон Шиллер
уважає активну дію, яка супроводжується похмурими,
песимістичними характеристиками [4, с. 4]. Діалектика
природного й штучного самостійного руху заповнює собою увесь
семантичний простір балади (від фр. ballade < лат. ballare –
«танцювати») і поширюється до масштабів світу людської душі.

Варто відзначити, що саме балади принесли німецькому
поетові, філософові, просвітителеві, драматургові, історикові,
теоретикові мистецтва широку популярність, славу і любов не
лише власного народу, а й інших європейських етносів, на мови
яких свого часу балади було перекладено. У своїх баладах, як уже
зазначалося, Ф. фон Шиллер пропагував ідеї духовності й
терпимості, моралі й етики, свободи й гуманізму, самопожертви й
героїзму. Він задовольняв смаки сучасного йому покоління –
допитливого, раціонального, найвитонченішого з усіх, які будь-
коли існували в Німеччині.

Головний фокус самовизначення людини – у розв’язанні
суперечності між свободою волі й необхідністю [6, c. 211], як
наприклад: Der Mensch ist frei geschaffen, ist frei, / Und würd’ er in
Ketten geboren, / Laßt euch nicht irren des Pöbels Geschrei, / Nicht
den Mißbrauch rasender Thoren! / Vor dem Sklaven, wenn er die Kette
bricht, / Vor dem freien Menschen erzittert nicht! // Und die Tugend,
sie ist kein leerer Schall, / Der Mensch kann sie üben im Leben, / Und
sollt’ er auch straucheln überall, / Er kann nach der göttlichen
streben, / Und was kein Verstand der Verständigen sieht, / Das übet in
Einfalt ein kindlich Gemüth [8]. Поет тут демонструє нові теми,
новий підхід до їхньої інтерпретації, наголошує на естетичному й
моральному кредо в людині.

Відроджуючи жанр балади в літературі, Ф. фон Шиллер
обов’язково хоче бачити в ньому історичне й міфологічне («Die
Götter Griechenlands»), таємниче й фантастичне («Kassandra»),
сакральне й профане («Die Rache der Musen»), раціональне й
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емоційне («Pegasus im Joch»), страшне й смішне («Kassandra»),
одухотворене й природне («Die Kraniche von Ibycus»), людське й
тваринне («Der Handschuh», «Der Alpenjäger»). 

Сюжетним стрижнем балади нерідко стає випробовування
героя – перевірка його мужності, рішучості, сміливості, відваги,
як наприклад: «Der Gang nach dem Eisenhammer», «Der Taucher»,
«Der Handschuh». У цьому контексті тематику заголовків
аналізованих балад (без урахування змістово-фактуального
матеріалу) можна поділити на декілька різновидів: 1) виробничо-
моральні відносини – «Der Gang nach dem Eisenhammer» («Похід
до кузні»), «Der Alpenjäger» («Альпійський мисливець»), «Der
Taucher» («Нирець»), «Pegasus im Joche» («Пегас тягне лямку»),
2) міжособистісні стосунки – «Die Bürgerschaft» («Порука»), «Die
Kraniche des Ibycus» («Ібікусові журавлі»), «Die Rache der Musen»
(«Помста муз»), 3) можновладна ієрархічна «драбина» – «Der Graf
von Habsburg» («Граф Габсбургський»), «Die Götter Griechenlands»
(«Боги Греції»), «Ritter Toggenburg» («Рицар Тоггенбург»),
4) соціально-побутові моменти – «Der Handschuh» («Рукавичка»),
«Der Ring des Polykrates» («Полікратів перстень»), 5) творчий
продукт – «Die Worte des Glaubens» («Мова віри»), «Die Worte des
Wahns» («Мова ілюзій»), 6) пригодницько-фантастичні події –
«Der Kampf mit dem Drachen» («Поєдинок із драконом»), 7) власні
назви – «Kassandra» («Кассандра»), 8) Частина і ціле – «Die Teilung
der Erde» («Розподіл Землі»). Якість понятійного обсягу наведеної
тематики на лексико-граматичному рівні передається за
допомогою артикля: заголовки, що містять означений артикль,
генералізують поняття аксесуарів одягу («Der Handschuh», «Der
Ring des Polykrates»), агресивної процесуальності («Der Kampf mit
dem Drachen», «Die Rache der Musen»), територіальної:
а) сакральності («Die Götter Griechenlands»), б) діяльності («Der
Alpenjäger», «Die Teilung der Erde»), духовності людини («Die
Worte des Glaubens», «Die Worte des Wahns»), носія активної дії
(«Der Taucher»), девіантної поведінки («Die Bürgerschaft»),
диференціації титулів («Der Graf von Habsburg»),
цілеспрямованого самостійного руху в напрямку майстерні (або
цеху), де обробляють метал куванням («Der Gang nach dem
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Eisenhammer»), природної власності як символу, запоруки вдачі
людини («Die Kraniche des Ibycus»); заголовки без артикля
максимально розширюють уявлення про значущість духовних
коренів, зокрема давньогрецької міфології, що співвідносяться з
символом натхнення поетів-співців («Pegasus im Joch») та
особистістю й таємничістю жінки («Kassandra»), формують обсяг
поняття нових реалій, зокрема феодала, обіймаючи будь-які
риси, властивості окремішнього представника панівного класу у
феодальному суспільстві («Ritter Toggenburg»), тобто суб’єктивне,
індивідуальне виражається об’єктивним чином. Ця об’єктивність
існує автономно, саме для кожного феодала, а не сукупного
узагальненого образу останнього. Акцент на цьому суб’єктивному
вказує не на зміни предмета пізнання, а на знахідку в
суб’єктивному субстанційних засад. І все це не просто
репрезентовано, а проведено через почуття, емоції автора та його
персонажів.

Згідно з баладними сюжетами, активатором емоції радості
є звільнення від морального тиску міфічної істоти – дракона (froh,
glücklich, Lust, Und tausend Stimmen rufen: Sieg!), зустріч із другом
(Freude) або місцевим господарем (freudgem Gedränge, das
jachzende Rufen, Glück, der Jubel, lustig), участь у творчих
змаганнях (froh), характер «виробленого» коня (mit den frohen
Mähre), промови можновладців (mit zufriedenen Blicken, lächelndem
Munde, jauchzend), скарги смертних до божества (mit Lachen),
зовнішній вигляд оточуючих (mit fröhlichem Gesichte, glücklich,
freut sich, vob den Glücklichen, den Fröhlichen), знахідка втрачених
предметів чи осіб (glücklich, O ohne Grenzen ist dein Glück!, mit
freudigem Winken, mit Frohlocken, es umringt ihn die jubelnde
Schaar), зміст і спів фольклорних пісень (Lustgesang) / гімнів
(Jubelhymnen), велич сакральних будівель (lachten), сяяння місяця
вповні (Freuden, die sie schenkt), спосіб життя (Freude, fröhlich
Leben, erfreute sich), почуття і настрій молодого покоління
(beglückt, lustig, lächelnd, Lustgefühlen), рухливі ігри (frohe Spiele,
fröhlich), підготовка до святкування (freud’ge Lieder, froh bereiten)
і власне святкування (bacchant’sche Lust), аномалії (віл і Пегас
разом тягнуть плуг – lächerlichem Zuge). 
308

Теоретична і дидактична філологія. Випуск 16, 2013.



Міра емоційного переживання радості може передаватися
на фонетичному рівні – повторенням сонорних приголосних, як
наприклад: Lieblich tönt der Schall der Glocken / In des Waldes
Lustgesang [8], чергуванням широких і вузьких голосних, як
наприклад: Freude war in Trojas Hallen, / Eh die hohe Feste fiel; /
Jubelhymnen hört man schallen / In der Saiten goldnes Spiel
[Кассандра], на морфемному – зменшено-пестливими суфіксами
-lein, -chen, як наприклад: das Lämmlein, die Blümlein, Papachen,
на лексичному рівні – простими froh, похідними lustig – glücklich;
lächelnd – lachend; glücken – sich freuen – lachen; складними
мовними одиницями – Frohlocken, Lustgefühlen, запозиченнями –
(лат.) Jubel, (лат.-гр.) Jubelhymnen; на граматичному рівні –
іменниками (Glück, Lust), прикметниками (glücklich),
дієприкметниками (jauchzend, jubelnd), дієсловами (lachen,
entzücken), вигуками (O ohne Grenze ist dein Glück!).

Ідентифікація емоції сорому передається за допомогою
графічного варіанта: Schaam і die Schmach. При цьому слово
Schaam уживається, як правило, без артиклю на позначення
цнотливості, душевної і тілесної чистоти, а die Schmach – на
позначення загальної гідності людини [7, c. 311, 273]. Тут сором є
культурно сконструйованим. Рицар, зброєносець, одружений
чоловік асоціюються із захистом честі насамперед, молодої жінки
чи дівчини на виданні. Так званий «фемінінний» сором
супроводжується колірними ознаки – почервонінням
(Schamerröten), яке тлумачиться як «результат діяльності
вегетативної нервової системи [1, с. 343]». Джерелом маскулінного
безчестя можуть бути чужинець і професійна слабкість підлеглого
(beschämen). Отже, приниження людської гідності можна вважати
одним із механізмів виникнення емоції сорому, а соромливе
почервоніння – гендерним переживанням розглядуваної емоції та
статусом і роллю жінки в суспільстві.

Загальний емоційний стан подиву реалізується конверсивом
дієслівного походження Erstaunen і дієприкметниками verwundert,
erstaunt. 

Інтенсивність переживання подиву простежується в синтагмі
mit hoch erstauntem Blick, де інтенсифікатором виступає
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прикметник hoch зі значенням «дуже». На наш погляд, hoch зазнає
не тільки функціональної переорієнтації, а й «біорієнтації»,
«бікатегоризації», тобто подвійної функції: модальної частки з
денотативним посилюваним і водночас гранично якісним
значенням, що веде до появи нової номінативної одиниці –
оціпеніння. Таким чином, частка hoch у порівнянні із
прикметником hoch має іншу семантику й інші функції в реченні
(синтагмі). Суттєві розбіжності простежуються і в їхній формі та
позиції у реченні. Прикметник hoch як означення узгоджується із
означуваним у роді, числі та відмінку і стоїть у препозиції до
означуваного іменника. Частка hoch завжди еквівалентна
позитивній формі прикметника hoch і перебуває у препозиції до
посилюваного атрибута. 

Емоційну дію подиву маніфестує похідна дієслівна
словоформа erstaunet зі значенням «дивувати, вражати». 

Активатором подиву є раптова, неочікувана поява об’єкта,
зокрема рицаря і дракона, графа Габсбургського, персня зі шлунка
риби; дія – дружні обійми чоловіків, виринання юнака із води, вхід
рицаря до клітки з дикими звірами, оранка бика разом із Пегасом;
емоційний стан – веселий настрій короля, шалений гнів князя.
Психологи розглядають емоцію подиву як механізм переходу від
однієї ситуації до іншої [1, с. 193].

Основу емоції провини складають етичні і моральні
принципи людини: Wohl dem, der frei von Schuld und Fehle /
Bewahrt die kindlich reine Seele! [7, c. 273]. Семантика провини у
наведеному прикладі апелює до збереження чистоти душі, яка
характерна для маленької дитини. Тут провина ототожнюється із
гріхом, релігійними канонами. У зв’язку із цим можна
стверджувати, що емоція провини в епоху Просвітництва
апелювала до християнського кодексу чи Божих заповідей, які
було передано людству через слугу Бога – Мойсея.
Загальновідомо, що Мойсей підкреслює святість як спосіб життя
і нагадує людям про слухняність Богу кожним своїм учинком.
Спільною ознакою провини і гріха є бажання змінити духовний
світ. Окрім того, провина і гріх формально підлягають
градуюванню у межах когнітивно-аксіологічної лінійки
310

Теоретична і дидактична філологія. Випуск 16, 2013.



«найголовніше, найважливіше (правобічне) – не досить суттєве
(лівобічне)». Якщо до правобічного віднести побажання
дистанціювання провини від інших фундаментальних емоцій, то
до лівобічного – прагнення дистанціювання провини від
фундаментальних емоцій ближнього. Ця гранична константність
підкреслює характер провини як волюнтативно-психічного явища.
Отже, емоція провини є амбівалентна і одночасно опозиційна за
своєю природою, бо одні інтереси людини завжди певною мірою
суперечать іншим її інтересам. Щоб нейтралізувати ці
суперечності, слід навчитися кореляції та контролю своїх бажань
у розрізі норм, традицій, мотивів і потреб: ЩО цим ХОЧУ –
ЧОМУ цього ХОЧУ – ЯК це ХОЧУ виразити вербально й / чи
невербально. 

Підсумовуючи, зазначимо, що семантика позитивно-
емотивної лексики в мові літературної балади передає емоційний
стан, емоційні переживання, емоційні дії, якість емоційної
процесуальності, що втілюється в назві носіїв домінуючих ознак
емоції радість – die Glücklichen, die Fröhlichen. Актуалізація
семантичного потенціалу аналізованої лексики може
здійснюватися за трьома принципами: інтенсивністю,
десемантичністю та функціональним зрушенням. Перспективою
подальших наукових лінгвістичних розвідок стане негативно-
емотивна лексика не лише в мові літературної балади Ф. фон
Шиллера, а й у драматичних текстах митця.
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THE PECULIARITIES OF SEXISM FREE WORDS USE 
IN MODERN PUBLICIST DISCOURSE

Стаття зoсереджується на особливостях репрезентації гендерних
стереотипів у сучасному англомовному публіцистичному дискурсі. Розкрито
питання зсуву формально-семантичних гендерних ознак іменників на
позначення чоловічо-орієнтованих професій до повної нейтралізації гендерних
ознак чоловічої статі або їхнього часткового заміщення жіночими.

Ключові слова: гендерно-марковані лексичні елементи, чоловічо / жіночо
орієнтована морфема, соціальний стереотип, семантичний маркер.
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В статье рассматриваются особенности репрезентации гендерных
стереотипов в современном англоязычном публицистическом дискурсе.
Раскрыт вопрос смещения формально-семантических гендерных признаков
имен существительных на определение профессий, ориентированных на
мужчин, до полной нейтрализации гендерных признаков мужского рода или их
частичного замещения женским.

Ключевые слова: гендерно-маркированые лексические элементы,
морфема ориентированная на мужчин / женщин, социальный стереотип,
семантический маркер.

The article focuses on the peculiarities of generic stereotypes representation
in modern English-speaking publicist discourse. The issue it reveals is a shifting of
formal-semantic gender features of masculine-oriented occupational nouns and job
titles either to neutral or female-marked terms which we identify as partial or full
gender demarking.

Key words: gender marked lexical elements, male / female-oriented
morpheme, social stereotype, semantic marker.

Anthropocentrism in contemporary linguistic studies focuses
researchers’ attention on the human factor and problems of language
which are closely related to biosocial characteristics of people and their
gender. In light of this, one of the most relevant issues is the question
of political correctness [3, p. 72]. For instance, statements emphasizing
ethnicity or nationality, physical or mental abilities, or differences in
gender in explicit or implicit ways are considered to be inappropriate.

Throughout the history of mankind a woman’s functions
stretched to household and childcare. She completely depended on a
man as a center of family and more significant representative of society
[8]; [2]. Consequently, it is no wonder that a woman has been seen
through the perspective of man’s social status.

In the scope of this, there are two conspicuous but somewhat
polar paradigms in modern linguistics, that, basing on their own
purposes, have specific lines of inquiry. Firstly, it is gender linguistics
which considers a category of gender as a key factor engaged in the
process of forming, structuring, modifying and verbal representing of
a speaker’s language consciousness [1, p. 3]. Also, there are feminism-
oriented studies [2] the grounds of which are based on the concepts of
critical linguistics connected to W. von Humboldt’s ideas and the Sapir-
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Whorf language relativity hypothesis. According to them the reality is
a specific «language trick» – a socially and linguistically constructed
form by which we perceive a state of existing things. It aims to impose
a system of values and viewpoints exclusively through the male
ideology predominating in society [2]. Hence it appears that a speaker’s
language picture is fully influenced by existing stereotypes and this, in
turn, determines the peculiarities of both language and social behavior
of every single human. Thus, collective language consciousness
represents females as the weaker sex and males as the stronger one,
differentiating their roles in society accordingly. It explains why
different occupational nouns and job titles are sometimes referred to
men’s or women’s only.

Similar issues are in the scope of sociolinguistic inquires.
Discussing the differences between men and women, and reflexes of
gender differences in language, B. Spolsky [7, p. 36] shows social
stereotypes to be of primary importance. Children, for instance, picking
up the social stereotypes that underline this discrimination, soon learn
that women’s talk is associated with the home and domestic activities,
while men’s is related to outside world and economic activities. Despite
numerous empirical results of researches showing no difference in
neurophysiological process that could account for any differences
between male and female language, the prejudice as for females often
remains in the face of contrary evidence. For example, a poet is taken
more seriously than a poetess [7, p. 37–38]. Therefore, on the one hand
the use of generic-marked masculine forms is determined by more
prestigious status of male-oriented lexical units compared to female’s.
It is the fact that explains why on the basis of compound nouns
formation there is a completely male-oriented morpheme man,
explicitly accentuating the domination of men. It can be found in the
following words fireman, newsman, strongman, middleman,
crawfisherman, longshoreman, weatherman etc. [6, p. 40]. 

On the other hand, the use of male-oriented language elements
reinforces the secondary status of women. In the historical perspective
this type of words used to cramp women’s cognitive activities keeping
them from such important social spheres as education, politics, sport
and the like.
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With the growth of social awareness in contemporary society
over the past decades influenced mainly by the feminism, there have
been many attempts to overcome this prejudicial use of language [5,
p. 10–106]. Surely English, like any other language, being a system
with its constantly shifty nature, is showing the practice of assigning
masculine gender to neutral terms. As some sociolinguistic studies state
it [7, p. 38]; [4, p. 133], a good number of modern English publishers
and journals adhere to guidelines to avoid gender stereotyping and
gender-prejudiced or even gender-inclusive language use.

Thus, the issues of our particular concern are the ways the native
speakers’ social consciousness eliminate generic features i. e. the
process of gender demarking in the publicist discourse. For this reason,
let us review existing tendencies as for the ways gender demarking is
being carried through. Nowadays, there is quite a spread tendency to
displace a bound morpheme man by woman, for example: Just ask Jeff
Johnson, a successful businessman in a family-owned company in the
D.C. area (Newsweek, Oct. 15, 2012). Her Wikipedia biography distills
her new occupations: «Kim Kardashina is an American socialite,
television personality, businesswoman, fashion designer, [...]»
(Newsweek, Jan. 11, 2013).

Some English words, usually naming professions, are basically
of common gender: engineer, professor, doctor, lawyer, reporter,
officer etc. Therefore, they can be referred to both sexes. However, as
people are used to associating them with male, there is a tendency to
add female to those names applying to women. We can observe it in
the following examples: I’m a 38-year-old female executive who is
embarrassed to admit that I cannot remember the last time I voted
(Newsweek, May 12, 2008). Case in point: a meet-and-greet at a diner
in Ohio, at which Biden was photographed getting cozy with a female
motorcyclist who appeared to be sitting on his lap (Newsweek, Jan. 18,
2013).

At the same time, it is believed [8, p. 94] that the use of woman
concerning occupational nouns and job titles which refer to women
without being opposed to a male object should be avoided. For
example, from the fragment given below, where the author emphasizes
the increase of women’s membership in political activities, it is quite
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obvious that gender specification is determined contextually. It is
achieved exclusively by the use of women candidates.

In many countries, like Sweden, political parties have adopted
rules that force them to field a set number of women candidates
(Newsweek, Nov. 28, 2008). Similar we can see in this example: Her
status as a female officer would make her a rarity at many companies,
but not at Xerox (Newsweek, Nov. 14, 2008).

Otherwise, as the author states it [8], that could implicitly hint
on the view that in the sphere the noun denotes that she is less
competent, or dependent up on, or derived from men’s status. That
caused a tendency the result of which is a wide use of neutral lexical
elements i. e. free from sexist associations. Such replacement includes
job titles and occupational nouns with such gender marked suffixes 
as -ess or -er that highlight either male or female gender, for 
instance steward / stewardess = flight attendant; headmaster /
headmistress = headteacher and the like. The following example
represents the use of letter carrier replacing male oriented postman:
The son of a factory worker and a rural letter carrier, Edwards was
the first person in his family to go to college (The Christian Science
Monitor, Sep. 29–Oct. 5, 2007).

Another widely used word is person which is irrelevant to sex.
Redistribution of semantic markers of this lexeme under the influence
of generic correctness results in forming alternative, gender free 
lexical elements: businessman / businesswoman = businessperson;
spokesman / spokeswoman = spokesperson; chairman / chairwoman =
chairperson; policeman / policewoman = police officer etc.

In fact, there are many different ways of lexical and grammatical
adaptations which provide male-oriented lexical elements replacement
without distorting the message, its readability or style. They include
recasting the sentence in the plural, leaving out the pronoun, repeating
the noun, using he / she or they instead of he, recasting the sentence to
avoid pronouns and many others [3, p. 75]. However, summarizing the
above mentioned we come to the conclusion that there are at least two
ways of representing female in discourse i.e. full and partial gender
demarking. Moreover, the second one, in many researchers’ opinion,
seems to be more preferable.
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Thus, the issue of our concern in the scope of the investigation
is the representation of generic stereotypes in English-speaking public
discourse i. e. the process of shifting formal-semantic gender features
to their partial or full demarking. As a result, generic accent focused
on masculine gender is being replaced by the feminine one. By the first
feature we understand the interchange of a lexeme denoting a certain
male activity. In case of the partial demarking, we mean that male
features are replaced by female ones in the semantics of this or that
lexical unit. Thus, depending on the object of the magazine article the
researched material has been divided into three groups: 1) male
representative, 2) female representative and 3) representatives of both
genders. The results of the analysis are shown in Table 1, which
includes the most frequently used occupational nouns and job titles
denoting different types of activities in economical, political and social
fields. They appear in all three groups.

317

Теоретична і дидактична філологія. Випуск 16, 2013.



Table 1. Data of the texts of magazine and newspaper articles
analyses in regard to the realization of gender-marked lexical
elements denoting occupational nouns and job titles (%)

As it can be seen from the table, modern English-speaking
periodic is primarily characterized by partial demarking of the generic
features of the nouns denoting publicly important kinds of professional
activities. The portion of the recurrence of the noun spokesperson in
the articles with a male object and with those where both genders are
mentioned do not exceed 7%. Instead of this fact, we can see the
adjunction of a gender-marked morpheme woman to the lexical units
that traditionally refer to a masculine gender. This tendency is relevant
in the texts of political and social areas that can be seen in the following
example: More UK servicemen and women are reported to have
committed suicide since the 1982 Falklands War than the 255 who died
in the conflict (Daily Star Sunday, Dec. 30, 2012).

Occupational nouns and job titles in business-oriented articles
are tending to the full demarking of generic features, especially in those
cases where the object represents both sexes, for example: The only
people benefiting from this business are the wholesalers of clothing
and the wealthy businesspeople (The Christian Science Monitor Nov.
3–9, 2007). At the same time, we should mention that texts the only
object of which is a woman in most cases emphasize the fact, for
example., Citigroup spokeswoman Danielle Romero-Apsilos, who
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declined tо comment on the deal’s terms, says the bank explored other
options (Bloomberg Businessweek, Jan. 7–13, 2013). Though, this
doesn’t extend to the police activity where the feminine gender is
designated by the fully demarked noun police officer.

By the side of the existing tendency that quite clearly proves the
shifting of formal semantic features of a masculine gender to a female
one, we found out that the cases where the texts referred to
representatives of both sexes still preserve the use of strongly
masculine marked nouns. For example, Angelica Luster, a junior who
is African-American, says that sheltered freshmen who come to Central
with limited experiences outside their own race develop a multiethnic
set of friends by the time they graduate (The Christian Science Monitor,
Sep. 29–Oct. 5, 2007).

Another interesting example is an insignificant amount of cases
(3,57%) where there is no masculine gender demarking of the noun
servicemen in the texts referring to both men and women. We can see
it in the following example: Darren Lynch told the turmoil of post-
traumatic stress disorder, the psychological condition blighting the
lives of thousands of ex-servicemen (Daily Star Sunday, Dec. 30, 2012).

It is important to say that the use of the morpheme men is typical
for some articles where the object is only women. This can be observed
in the example given below. It mainly concerns the noun freshman.

During spring break her freshman year at Boston University,
Lauren and her mother journeyed to Kenya and Uganda in East Africa
(The Christian Science Monitor, Jan. 5–11, 2008).

Thus, the analyses of such modern periodic as The Christian
Science Monitor, Daily Star Sunday, Bloomberg Businessweek,
Newsweek, Outlook, The Week, Daily Mail indicates the
predomination of partial demarking of a male sex. As a result of this
polarization the most frequent are the compound nouns including the
bound morphemes -women, -female and the like compared to the
generic neutral lexical elements person, people, member etc.
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КАТЕГОРИИ ЦЕЛОСТНОСТИ И ДИСКРЕТНОСТИ /
ЧЛЕНИМОСТИ В ТЕКСТЕ И ДИСКУРСЕ

Статтю присвячено розгляду текстово-дискурсивних категорій
цілісності та дискретності, їхнього співвідношення з інтеграцією,
завершеністю та серійністю текстів, ситуаційною замкнутістю та
змістовою відкритістю дискурсу, знаковим посередником якого служить
текст.

Ключові слова: категорія, цілісність, дискретність, дискурс, текст.

Статья посвящена рассмотрению текстово-дискурсивных категорий
целостности и дискретности, их соотношения с интеграцией,
завершенностью и серийностью текстов, ситуативной замкнутостью и
смысловой открытостью дискурса, знаковым посредником которого служит
текст.

Ключевые слова: категория, целостность, дискретность, дискурс,
текст.

The article focuses on investigation of text-discursive categories of integrity
and discrete, their correlation with completeness and serial of texts, situation reserve
and semantic openness of discourse, the sign mediator of which a text serves as.

Key words: category, integrity, discrete, discourse, text.

Проблема выделения и упорядочения признаков текста как
сложного знакового и коммуникативного феномена в лингвистике
текста остается дискуссионной и актуальной. Некоторые
исследователи даже высказывают сомнения в необходимости
вычленения текстовых категорий [10, c. 3]. Однако отсутствие
признаков определенного явления обусловливает постановку
вопроса о существовании данного явления. Поэтому рассмотрение
проблемы текстовой категориальной иерархии способствует не
только обоснованию природы текста, но и его отграничению от
не-текста и установлению его статуса в системе единиц языка и в
речевой деятельности. Исходя из логического толкования
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категорий как «предельно общих фундаментальных понятий,
отражающих наиболее сущностные, закономерные связи и
отношения реальной действительности и познания» [3, с. 77], мы
трактуем текстовую категорию як надпарадигмальный
инвариантный признак, отражающий наиболее сущностные
особенности текстем и актуализированных текстов. В книге
«Основы лингвистической теории текста и коммуникации» [14,
с. 191–239] в соответствии с принципом интегративности текста
и дискурса нами обосновано и описано текстово-дискурсивные
категории целостности, дискретности, информативности
(с подчиненными информативности категориями фактуальности,
концептуальности, подтекста, аксиологичности, эмотивности),
связности, континуума (с подкатегориями прогрессии, 
стагнации, времени и пространства), референциальности,
антропоцентричности (с подкатегориями адресантности 
и адресатности), интерактивности (с подкатегориями
интенциональности, стратегичности, интерпретанты,
эффективности) и интерсемиотичности.

Цель нашей статьи − обосновать текстово-дискурсивные
категории целостности и дискретности / членимости, установив
их специфику в художественных текстах и статус в системе
некоторых смежных явлений текста и дискурса.

Текстово-дискурсивная категория целостности
рассматривается многими исследователями в числе ведущих как
конституирующий признак текста, отличающий его от не-текста,
представляющий знаковую закрытость текста, которая
обеспечивается интеграцией всех его уровней, способствующей
восприятию текста как единства [2, с. 125]. 

В период становления лингвистики текста, на этапе
текстовой грамматики целостность аспектов, соотносимых как
форма, содержание, функция, определялась в единстве
структурного, смыслового, коммуникативного субстрата.
Коммуникативная целостность рассматривалась как
преемственность между составляющими текста (от данного к
новому), служащая основой тема-рематической цепочки [11, с. 21].
В конечном итоге, целостность отождествлялась с когерентностью
или когезией, т. е. со связностью различных типов.
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Дискурсивная встроенность текста позволяет рассматривать
целостность как текстово-дискурсивную категорию,
предполагающую относительную закрытость знаковой системы
текста, обеспечивающуюся интеграцией всех его уровней,
конденсацией содержания и восприятием текста адресатами как
одного континуального объекта. В. Звегинцев подчеркивал:
«Дискурс снизу детерминируется пресуппозициональным
каркасом дискурса, а сверху – не названной еще содержательной
надстройкой, обе силы определяют нижний и верхний предел
дискурса, обусловливает его «цельнооформленность» [6, с. 17].

Макрознаковость текста является синергетическим
параметром самоорганизации суперсистемы дискурса. Положение
о тексте как сложном знаке, нерасчлененном сигнале, имени
разрабатывалось рядом исследователей (В. Дресслер,
Г. Колшанский, Ю. Лотман, А. Нойберт, Я. Петефи, Х. Плетт,
Д. Руденко, Ю. Сватко, П. Хартман и др.). Текст как суперзнак был
квалифицирован еще Л. Ельмслевом в противовес точке зрения
Ф. де Соссюра, ограничивающего знаки словами и морфемами.
Я. Петефи предложил назвать отрасль, изучающую текст как знак,
семиотической текстологией, целью которой станет
реконструкция того, как интерпретатор заставляет текст
соотноситься с миром, то есть того, каким образом происходит
понимание одного из объектов мира как знака [18]. Исследователи
текста как имени приписывали ему ряд семиотических свойств:
«способность отображать определенную референтную ситуацию,
одновременно идентифицировать и характеризовать ее как
самостоятельный целостный объект, целостность правильного в
семантическом и грамматическом отношении текста;
несводимость текста к содержанию его составляющих, наличие у
него своеобразной «внутренней формы [13, с. 83]. По словам
В. Телия, текстовый знак в дискурсе является «многомерным
информационным комплексом, холистически настроенным на
вхождение в речь в соответствии с коммуникативными
интенциями говорящего и настолько же холистически
воспроизводимым слушателем как в нормативном, так и в
прагматическом информационных полях» [17, с. 129].
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Макрознаковость текста в дискурсе существует на основе
синтезированного смыслового конденсата, порождаемого автором
и воспринимаемого, интерпретируемого адресатами;
диалогичности текста с семиотическим универсумом (внутри и
вне текстемной парадигматики). Синергетичность и целостность
дискурса придает тексту мобильность и тем самым усиливает его
целостность как макрознака. Это внешний аспект целостности как
текстово-дискурсивной категории. Внутренний же ее аспект
обычно проецируется на полисистемность самого текста,
представляющего собой функциональную систему текстовых
слоев уровней, кодов, измерений повествования, обусловленную
сочетанием линейности и многомерности текста [1, с. 174]. 

И. Гальперин считал способом создания целостности
интеграцию − текстовую категорию психологического плана,
направленную как процесс на результат. По мнению ученого,
интеграция может осуществляться средствами когезии −
категории логического типа, но может строиться и на
ассоциативных и пресуппозициональных отношениях, поэтому в
отличие от когезии, имеющей синтагматическую природу,
интеграция вертикальна, парадигматична [2, с. 125]. 

Текстово-дискурсивная целостность определяется
взаимодействием модулей дискурса, в том числе коммуникантов:
«кодирующий отталкивается от континуальности текста с тем,
чтобы его расчленить, а декодирующий, напротив, воспринимая
отдельные компоненты текста, стремится представить его как
нерасчлененное континуальное целое» [2, с. 14]. Целостность
текста также существует на основе этого взаимодействия. 
Кроме того, системность порождающего сознания; сознания
адресата, в том числе лингводискурсивного; семиосферы,
интериоризованного бытия обеспечивает внутреннюю
системность и целостность самого текста в целостной
суперсистеме коммуникации. Следует отметить и обратную связь
текстовой системности с суперсистемой дискурса. В этом, по
мнению Е. Сидорова, заключена конструктивная функция текста
в коммуникации: «Для реализации социальной функции текста
необходимо, чтобы коммуникативные деятельности общающихся
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людей были приведены в некоторое закономерное взаимное
соответствие. Иначе мы будем иметь не взаимодействие, а
хаотическое столкновение деятельностей. Отсюда вытекает
определенная функция текста, заключающаяся в организации
каждого отдельного акта речевой коммуникации в виде
закономерно организованной системы» [16, с. 43]. 

Категория целостности может иметь и парадигматическое
объяснение. А. Леонтьев подчеркивал: «Целостность заключается
в динамическом и не всегда полностью осознаваемом отнесении
данного текста к одному объекту, простому или сложному» [9,
с. 27]. В парадигматике дискурса и текстов отнесенность данного
к речевому жанру или текстеме обусловливает его целостность.
Психолингвисты объясняют феномен цельности на основе
иерархической организации планов (программ) речевых
высказываний, используемых реципиентом при восприятии
текста. Цельным является текст, который при переходе от одной
последовательной ступени компрессии к другой, более глубокой,
каждый раз сохраняет для реципиента смысловое тождество по
центральным смысловым компонентам, лишаясь маргинальных,
необязательных, менее важных [5, с. 7]. 

Целостность нередко связывалась или отождествлялась с
завершенностью текста, возводя последнюю в ранг текстовой
категории. Отталкиваясь от системности текста, В. Кухаренко
подчеркивает: «Положение о закрытости текстовой системы
хорошо согласуется с категорией целостности (завершенности),
обязательно присущей целому тексту… Автор на самом деле
выступает как единоличный хозяин положения – «где считаю
нужным, там ставлю финальную точку», что в свою очередь
означает, что «концепт сформирован, дорога к его пониманию
указана, сообщение завершено, система закрыта» [7, с. 78]. Однако
завершенность текста соотносится с рядом явлений, которые
ставят под сомнение категориальный статус завершенности в
дискурсе. Во-первых, это обрыв текста, произведения либо по
объективным, либо по субъективным причинам. Н. Гоголь не
окончил поэму «Мертвые души», ибо ее планируемое
продолжение вступило в противоречие с замыслом автора –
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показать по образцу «Божественной комедии» Данте ад,
чистилище и рай России. Конфликт «диалога» автора и текста,
возможно, привел к сожжению второго тома и к отказу от
написания третьего. Гоголь не увидел позитива в будущем России
и не завершил поэмы. Между тем поэма является целостным
текстом, но не завершенным, и в этой незавершенности кроется
особый авторский концепт. 

Во-вторых, сам термин «завершенность» как бы
противоречит возможной открытости текста как
коммуникативного посредника. Поэтому трудно согласиться с
утверждениями о закрытом характере коммуникативной ситуации,
она скорее замкнута, но не закрыта, ибо один текст может иметь
множество адресатов. Вступая в коммуникацию, адресат замыкает
коммуникативное пространство, но не закрывает его для других
адресатов. Знаковая закрытость текста не противоречит его
смысловой открытости, обеспечивающейся двумя факторами:
домысливанием читателем, слушателем какого-либо финала или
финалов (например, «Дворянское гнездо» И. Тургенева или «Белая
гвардия» М. Булгакова), а также свободно-вариативной
интерпретацией текста, нередко заданной стратегией автора.
Читатель сам должен избрать вариант авторской развязки (к
примеру, в романе Дж. Фаулза «Подруга французского
лейтенанта»), переходя от текстовой модели мира к модели игры
[18, с. 17]. При отрицании закрытости дискурса для адресатов и
утверждении о его ситуационной замкнутости мы полностью
поддерживаем суждение В. Кухаренко о том, что «возможность
нескольких интерпретаций одного текста, явное изменение их с
течением времени не противоречит положению о закрытости
художественной системы» [7, с. 77], и считаем, что выбор термина
«завершенность» как эквивалента целостности неудачен и
содержит возможность неточности и многозначности.

В-третьих, завершенность текста вступает в противоречие с
явлением серийности текстов. Серийность текстов может
существовать в пределах индивидуальной авторской парадигмы
как внутритекстовая (роман в новеллах, трилогия, дилогия) или
цикловая (стихотворения, объединенные в цикл, цикл рассказов,
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лекций, телепередач, кинофильмов, объединенных общими
персонажами, темами, проблемами) и в пределах нескольких
авторских парадигм («Унесенные ветром» М. Митчелл и
«Скарлетт» А. Риплей).

Соотнесенность завершенности и целостности таких текстов
ставит вопрос об их границах. На наш взгляд, цикловая и
межпарадигмальная серийность представляет совокупность
самостоятельных целостных текстов. В конечном счете, автор сам
определяет их единство, называя «Герой нашего времени»
романом и представляя его отдельными новеллами или объединяя
тексты в дилогию или трилогию.

Литературоведы выделяют особый способ организации
целостности текста в постмодернистских художественных
произведениях − ризому (термин заимствован философами
Ж. Делезом и Ф. Гваттари из биологии, где он обозначал форму
корня как нецентрированной системы, зависящей от среды своего
существования. Ризома разрушает представления о любой
структуре, это особая нелинейная, диффузная организация текста,
напоминающая гипертекст, в которой возможны вставки иных
жанров, и имеющая высокую степень вариативности
интерпретации. Однако ризоматичность не отрицает целостности,
поскольку таковы закономерности нарративной схемы подобных
произведений. 

Дискретность в противоположность целостности
представляет собой текстово-дискурсивную категорию,
выражающую как разделенность процессов порождения и
восприятия даже в случае спонтанного устного дискурса, так и
членимость текстовой формы организации коммуникативной
ситуации. В последнем аспекте дискретность можно
отождествлять с членимостью, традиционно рассматриваемой как
текстовая категория. 

Дискретность – свойство любой системы, ибо обязательные
для системы элементы и их функции разделены. Существуя на
фоне системности и целостности дискурса, дискретность
обеспечивает взаимодействие систем-модулей и облегчает
процессы порождения и восприятия целого текста. Членимость и
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целостность актуализируют центробежные и
центростремительные силы текста, дискурса. Взаимодействие
этих сил объясняется «онтологически присущим тексту
несоответствием между его развертыванием, которое имеет
линейный характер, и отражаемой действительностью, которая
многомерна» [7, с. 72]. Системность и структурированность
самого текста также не отрицают, а наоборот, предполагают
возможности его формального (архитектонического) и
содержательного (композиционного) членения. Дискретность
сознания коммуникантов, семиосфер, интериоризованного бытия
порождает дискретность текста. 

Средствами дискретности текста являются на вербальном,
формальном уровне высказывания (Г. В. Колшанский), абзац
(А. Пешковский, Р. Ленекер, М. Блэк), параграф, глава, раздел и
т. п. На смысловом уровне текст членится на пропозиции
(предикатно-актантные рамки или предикатно-аргументные
структуры) (Л. Теньер, У. Чейф, Ч. Филлмор, С. Д. Кацнельсон,
Ю. Апресян, В. Богданов и др.), сверхфразовые единства, или
сложное синтаксическое целое, прозаическую строфу,
микротексты, периоды как смысловые блоки с общей темой
(Н. Поспелов, О. Москальская, Г. Солганик, Т. ван Дейк, У. Тиле,
Л. Лосева и др.), предикатно-релятивные комплексы (Т. Баталова)
и т. п. Следует подчеркнуть, что в некоторых работах сложное
синтаксическое целое, сверхфразовое единство отнесены к
структурным компонентам членения. Это возможно лишь в случае
их совпадения с абзацем, действительно, структурной единицей.
Но в остальном данные единицы репрезентируются как
монотематические только на смысловом уровне. 

Внедрение в коммуникативную и текстовую лингвистику
разработок когнитивной и компьютерной науки создает новые
механизмы членимости, опирающиеся на выделение ментальных
моделей, ситуационных, или эпизодических моделей
(Ф. Джонсон-Лэрд, Т. ван Дейк), макроструктур, фреймов, сцен и
сценариев (Т. ван Дейк), фреймов интерпретации (Ч. Филлмор) и
т. д. Т. ван Дейк рассматривает сценарии как абстрактные,
схематические, иерархические организованные наборы
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пропозиций, конечные позиции которых является
незаполненными: их наполнение производится по умолчанию
(default values) [4, с. 140]. Эти сценарии могут использоваться как
дискретные единицы сознания при порождении и понимании
текста с жесткой структурой. М. Минский считал, что в памяти
коммуникантов хранятся в виде фреймов также знания о правилах
ведения дискурса, коммуникации. Т. М. Дридзе предлагает
рассматривать систему текста как иерархию коммуникативных
программ: смысловых блоков – предикаций – связей. 

Членимость порождения и членимость восприятия
различны. Автор подчиняет дискретность текста своему замыслу,
интенции и создает линейную и вертикальную членимость
(персонажную, тематическую, ситуационную, аксиологическую
и т. д.), используя фреймы, сценарии, установки своей памяти [4,
с. 141]. Вертикальная членимость является сквозной, ибо
логическая последовательность в тексте соблюдается далеко не
всегда, текст может иметь разрывы, противоречия,
несоответствия, однако членимость порождения должна быть
подчинена авторскому концепту: появление темы в тексте,
персонажа в художественном тексте не случайно, как и отклонение
от темы при соблюдении максимы релевантности. 

Для читателя, слушателя членимость воспринимаемого
текста носит прогностический характер гипотез и их
подтверждения, модификации или отрицания. По окончании
рецепции текста рекурсивное сканирование информации в
сознании адресата и соположение ее со сценариями и установками
в его памяти создает дискретность текстового содержания как
линейную, так и сквозную, проверяя ее «на выходе» путем
челночной операции «концепт – целое – компоненты
дискретности».

Изучение текстовых категорий в ракурсе квалификации
текста как сложного знакового феномена и как посредника
дискурса позволяет познать его природу, в отличие от не-текста.
Рассмотрение целостности и членимости как категориальной
антиномии углубляет наши представления о механизмах
интеграции текстового целого. Перспективами нашего
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исследования служат анализ способов вербальной репрезентации
текстовых категорий и выявление специфики их реализации в
различных типах текстов и дискурсивных практик.
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VARIATION OF FORMANT FREQUENCIES 
OF MONOPHTHONGS IN BUSINESS DISCOURSE

Базуючись на даних проведеного акустичного експерименту в статті
розглянуто варіативність частоти формант монофтонгів сучасної
англійської мови в діловому діалогічному дискурсі. На матеріалі британського
телевізійного шоу «Dragons’ Den» у дослідженні проаналізовано показники
першої та другої формант голосних для трьох інформантів чоловічої статі.
У зв’язку з цим представлені підходи сучасних дослідників до визначення
артикуляторних особливостей першої і другої форманти.
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Ключові слова: акустичний експеримент, частота, перша форманта,
друга форманта, монофтонг, діловий дискурс, інформант, артикуляторні
особливості.

Базируясь на данных проведенного акустического эксперимента в
статье рассмотрено вариативность частоты формант монофтонгов
современного английского языка в деловом дискурсе. На материале
британского телевизионного шоу «Dragons’ Den» в исследовании
проанализировано показатели первой и второй формант гласных для трех
информантов мужского пола. В этой связи представлены подходы
современных исследователей к определению артикуляторных особенностей
первой и второй формант.

Ключевые слова: акустический эксперимент, частота, первая
форманта, вторая форманта, монофтонг, деловой дискурс, информант,
артикуляторные особенности.

Based on the data of the acoustic experiment this article investigates the
variation of formant frequencies of monophthongs in business discourse. The research
has been carried out using the materials from the British television show «Dragons’
Den» and the study analyzes the data of the first and second formants of vowels for
three male talkers. In this regard, the study presents the approaches of the modern
researchers to the determination of articulatory features of the first and second
formants.

Key words: acoustic experiment, frequency, first formant, second formant,
monophthong, business discourse, talker, articulatory features.

Variation is one of the most important notions in modern
linguistics. An integral feature of language is the inherent variability
that is the fundamental characteristic of a language system [5, p. 287].
It is the mode of existence and operation of any speech unit, and one
of the main sources in the continuous process of language
transformation. The capacity for variation is a universal feature of
language manifested both in its structural organization and in the way
a language fulfils its function.

Linguists have been paying more attention to the study of
variability and in this regard, the study of any partial aspect of
variability in individual linguistic levels (grammatical, lexical, and
phonetic) is relevant. The research of variation of formant frequencies
of monophthongs is important not only to the phonetic level of
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language, but also for the development of a general theory of variation
in linguistic units.

It is normal for any modern literary language to comprise not
only a degree of constancy in the use of different language devices, but
also contain a set of options that most fully reveal themselves in the
way the language functions [7, p. 5]. Language as a functional system
in all its levels is differentiated by a high level of variation of linguistic
units regardless of their complexity. The ability to deviate from the
norm as an organic feature of natural language makes it functionally
flexible and modifiable [3, p. 26].

The dialectic interaction of variability and constancy in the time
continuum on the one hand reflects, the changing nature of language
as a system, and on the other hand represents the preservation and
continuity of language in its basic function of communication. Just as
the constancy of the systemic units of speech ensures their preservation
in a state of communicative availability, variability is a major source
of language development [2, p. 11].

The objective of the present paper is to reveal variation of
formant frequencies of monophthongs in business discourse, thus, we
will focus on the acoustical and physical characteristics of vowels.

The research has been carried out using the materials from the
British television show «Dragons’ Den». From this we will illustrate
examples of the variation of vowels in business discourse. The subjects
of the experiment were adult male businessmen conducting
negotiations.

Although the basic feature of business discourse is its clear
standing order and obeisance to the rules and restrictions [1, p. 38], one
should not forget that business discourse is one of the varieties of
dialogue speech. In light of this we draw attention to the fact that
another characteristic of business discourse is its dynamic expression.
Due to the rapid rate of speech there is stratification within a partners’
speech, and the implementation of phonetic and prosodic elements of
speech variability.

For speech to be understood, the listener must be able to correctly
identify the intended phonemes of the speaker’s utterance, which
depends largely on the speaker’s ability to articulate the phonemes
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accurately [4, p. 342]. Both vowels and consonants have specific
acoustical and physical properties that, when spoken, enable the listener
to identify the target sounds correctly [6, p. 18].

The identification of vowels is largely based on the size and
shape of the oral cavity. As the articulators move and the shape of the
oral cavity changes, the formants also change [6, p. 16]. A formant is
a natural resonance of the vocal tract as it refers to a physical property
of the tract.

The measurement and comparison of formants is one of the
elements of an acoustic analysis. The formant frequencies are important
in the identification of vowels [4, p. 342]. R. J. Baken describes a
formant as «a single frequency at which vocal tract transmission is
more efficient than at nearby frequencies [4, p. 354]». Formants can
be defined as peaks in the energy spectrum of vocalic sounds which
correspond to the resonant frequencies of the vocal tract. Formant
frequencies, however, can only be found when the vocal tract is
transmitting acoustic energy.

Vowels are characterised by three articulatory features that define
their acoustical characteristics: tongue advancement, tongue height,
and lip rounding. 

Tongue advancement is the location of the constriction (front to
back) in the vocal tract. It is formed by the tongue and the hard roof.
Tongue advancement is directly related to the second formant
frequency (F2). Front vowels (/i:/, /e/, /æ/ and /I/) are articulated with
the tongue in the anterior oral cavity. They have higher second formant
frequencies. Back vowels (/@:/, /2/, /O:/, /u:/, and /4/,), where the
tongue is in the posterior oral cavity, have a lower F2. Consequently
vowel frontness is directly related to the second formant.

Tongue height refers to the degree of constriction of the tongue
to the hard roof. Higher tongue positions correspond to a lower first
formant, and vice versa. Thus, tongue height is inversely related to the
first formant frequency (F1) [6, p. 34].

Lip rounding tends to lower both F1 and F2 [4, p. 356].
The third formant (F3) is considered to remain relatively constant

for individuals. In phonetic analysis, formants are normally represented
by their centre frequency. It corresponds to the local frequency where
the energy level is the highest.
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Formants can be measured and visualised in several ways. The
most common method of visualising formants is through the
construction of spectrograms. Spectrograms are computer generated
plots which show speech energy across frequency over time. They
represent higher energy with greater levels of darkness. In computer
generated spectrograms the formants become visible as dark bars.

As mentioned above formants are the resonances of the vocal
tract. This is precisely what is extracted from the speech signal during
analysis. The primary equipment used in this experiment was Praat
version 4.2.12, a computer program for speech analysis and synthesis.
The program acoustically analyzes sounds for the user, depicting them
in waveforms, spectrograms, etc. 

Once all of the formant measurements were obtained for one
analysis parameter and one speaker, the raw formant values were
transferred to Microsoft Excel spreadsheet. It enabled us to insert and
operate the data. Then the data was systematized and the information
was organised into a figure.

Considering the fact that no two realisations of the same word
are ever identical, the formant values of vowels in two instances of the
same word will also never be identical. This is because each time a
word is articulated there is a slight difference in the movement, position
and timing of the articulators involved. This causes a relatively small
amount of variation between tokens. However, a greater amount of
variation can exist between the formants of the same vowel which
occurs in different words. Therefore, sounds that surround vowels
during individual word production or in connected speech would have
an impact on the acoustical characteristics of the vowel. As vowels are
often neighboured by consonant phonemes, the physical and acoustical
characteristics of the consonant would directly affect the vowel. For
example, the formants of the vowel /æ/ in the word ‘cat’ will be
different from those in the word ban. Vowels neighboured by other
vowel phonemes would be affected similarly. This is due to the
coarticulatory effects introduced by the influence of the preceding and
following segments on the movement, location and timing of the
articulators [6, p 74].
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Vowels, however, are rarely produced in isolation. They are
normally produced within an isolated word, or in connected speech.
Nevertheless, vowels produced in isolation have typical formant
frequency patterns. However, the formant frequency pattern differs
within every individual talker. These results, shown in Figures 1 and
2, indicate that formant frequencies at the two sample points typically
differ by rough 1% of average formant frequency.

Figure 1. – Spectrogram of the word patent spoken by talker 3

Figure 2. – Spectrogram of the word patent spoken by talker 1
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In our experiment ten vowel phonemes were selected for
analysis. The phonemes were isolated from the words in «Dragons’
Den». The spectrum and the spectrogram of the sample were then
displayed in Praat. We judged each vowel perceptually and visually. It
was selected for analysis by dragging the cursor from the beginning to
the end of the vowel sound. The first and the second formants were
then automatically calculated in Praat for each of the ten phonemes.

Based on unique set of formant frequencies for the talkers under
consideration it is possible to determine a concrete vowel spoken by
different talkers. If we construct a graph that plots the second formant
versus the first, we find that a particular vowel sound tends to lie within
a certain region of the plane. Therefore, if we determine the first two
formants, we can construct decision regions to estimate which vowel
was spoken. The first two average formants for monophthongs are
plotted in Table 1.

Table 1. Average formant frequencies (in Hz) for English
vowels by three adult male talkers

The averages exposed in the table are based on measurements
from individual tokens that were well recognized in the listening study,
and will be discussed in the following research.
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The original intent of this study was to collect a database of
acoustic measurements for utterances, but with additional measures of
spectral change it could be used to study the role of dynamic properties
in vowel recognition.

In this regard there are some prospects for further research of
formant frequencies of monophthongs, namely to investigate the
development and functioning of vowels in various styles, such as:
scientific-professional style, publicistic style, literary colloquial style
and familiar colloquial style in Modern English.
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ДІАЛОГ ПРО ЩАСТЯ МІЖ ЛІРИЧНИМИ ТЕКСТАМИ
ВОЛОДИМИРА СВІДЗІНСЬКОГО 

І ГРИГОРІЯ СКОВОРОДИ

Статтю присвячено дослідженню мотиву щастя у віршах
Григорія Сковороди і Володимира Свідзінського. Автор вивчає філософські
смисли, образи, поетику пісень. Дослідник застосував текстуальний метод
аналізу поетичного тексту. Увагу зосереджено на думках про сутність щастя
і переживаннях суб’єктним «Я» щасливих моментів життя.

Ключові слова: лірика, мотив щастя, філософський смисл, образ-
переживання, поетика.

В статье исследуется мотив счастья в стихах Григория Сковороды и
Владимира Свидзинского. Автор изучает философские мысли, образы, поэтику
песен. Исследователь использовал текстуальный метод анализа поэтического
текста. Внимание сосредоточено на мыслях о сущности счастья и
переживания субъективным «я» счастливых моментов жизни.

Ключевые слова: лирика, мотив счастья, философский смысл, образ-
переживания, поэтика.

The article investigates the motive of happiness in poems by 
Hryhory Skovoroda and poems by Vladimir Svidzins’kyi. The author examines the
philosophical meanings, images, poetry of the texts. The researcher used a textual
analysis of the poems. Attention is focused on thoughts about the nature of happiness
and feelings of subjective “I” for the happy moments of life. 

Key words: lyrics, the motive of happiness, philosophical sense, the image-
experience, poetry.

Ліричні тексти Володимира Свідзінського і
Григорія Сковороди вступають у природний діалог з причини
їхньої духовно-естетичної спорідненості. Творчість обох
українських поетів має християнську аксіологічну основу,
закорінена у фольклорну стихію, оприявнює філологічну ерудицію
авторів, їх екзистенційне філософування та естетичну гру
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поетичним словом. Одне з питань, що тривожило митців, – це
«прокляте питання» щастя, що його прагне, проте так важко
здобуває і так легко втрачає людина. 

Григорій Сковорода створив власну теорію щастя і виклав її
у філософських та художніх творах. У збірці «Сад божественных
песнѣй, прозябшій из зерн Священнаго писаннія», укладеній
близько 1785 р., виявились усі грані його таланту – філософський,
педагогічний, богословський, але передовсім, природно,
поетичний. Тож і мотив щастя, що є одним з провідних у книжці,
містить філософські сентенції та повчальну спрямованість, але
передусім – ліричне вираження індивідуального екзистенційного
стану, власних неповторних розмислів і почуттів. І. Ісіченко
прочитав у піснях заперечення гедоністичного розуміння щастя,
адже Сковородинівське його осягання є значно ширшим і
принципово інакшим, він стверджує: «Перемога над гріхом,
освятна присутність Бога чинить душу вічно квітучим Божим
садом. Її гнітить спроба втиснення в рамки, накладені суспільними
стереотипами й гедоністичними зацікавленнями [3, с. 61]». 

Володимир Свідзінський – поет першої половини
ХХ століття, доби російсько-радянської колонізації України і
сталінських репресій, жертвою яких він став. Його творчість,
може, найближча до Сковородинівської, завдяки своїй
наповненості любов’ю, тихою, непоказною, смиренною, та
відданості духовним цінностям і природі. Це тонкий лірик, у
творчості якого оприявнилися виразно філософський погляд на
світ, прекрасне знання фольклору і Біблії (був сином священика і
дочки священнослужителя), оригінальна творча манера, висока
філологічна культура. Перша збірка віршів «Ліричні поезії»
вийшла друком 1922 р. у Кам’янці-Подільському, де тоді працював
автор. Вона засвідчила появу яскравого таланту: свіжі, духовно
піднесені, музикальні, вишукано естетичні вірші виражають
різноманітні настрої і думки, серед яких – переживання щастя та
роздуми про нього.

Е. Райс протиставив зовнішній і внутрішній простори
ліричного героя В. Свідзінського: «Поетові далося невловне,
сокровенне, райське – далося через мовчання, при зосередженій
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заглибленості в самого себе, через цнотливість та стриманість, яка
відкидає все сумнівне задля збереження чистої суті свого буття.
Відмова від зовнішнього світу відкрила Свідзінському світ
внутрішній, справжній, в тисячу разів кращий, якому його віще
слово дало нев’янучу красу [5, c. 85]». Ліричного героя поета
Розстріляного відродження так само, як і його великого
попередника, не зміг піймати мир, бо щастя, сокровенне, райське,
він знаходив у своєму внутрішньому світі.

Спробуємо зіставити мотив щастя у поетичних книгах двох
майстрів філософської лірики, які належать до віддалених епох,
проте мають чимало подібного у художніх світах своїх віршів.
Методологічною основою для прочитання текстів обираємо
теорію текстуального аналізу, запропоновану Р. Бартом. Його
тлумачення тексту як «простору, процесу набування значення у
творі, одне слово процесу «означування» [1, с. 385] беремо як
робочу категорію розвідки. Твердження науковця про те, що «текст
треба розглядати не як завершений, закритий продукт, а як прогрес
продукування, «підключений» до інших текстів, інших кодів (це і
є інтертекстуальність) [1, с. 385]», реалізуємо шляхом поступового
прочитання віршів Г. Сковороди і В. Свідзінського про щастя.
Керуватимемося порадою Р. Барта відчитувати текст «так
повільно, наскільки це буде необхідно, зупиняючись так часто, як
нам треба», пам’ятаючи його зауваження, що «почуття
розкріпачення є природним виміром нашої роботи [1, с. 385]». 

У зіставленні текстів віршів про щастя керуватимемося
також теорією М. Бахтіна про діалог у літературознавстві. У своїй
«Замітках» науковець писав: «Два мовленнєвих твори,
висловлювання, співвідносні одне з одним, вступають у
особливого роду смислові відносини, які ми називаємо
діалогічними [2, с. 329]». Наше завдання – не тільки осмислити
діалог художніх текстів, а й простежити діалогічність кожного з
них зокрема. Відтак беремо за теоретичну основу вже не суто
літературознавче, а філософське твердження М. Бахтіна, яке
містить розуміння життя людини і людства як діалогу: «Діалогічна
природа свідомості, діалогічна природа самого людського життя.
… Жити – значить брати участь у діалозі – запитувати, слухати,
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відповідати, погоджуватися тощо [2, с. 351]». Сприйматимемо
вірші Г. Сковороди і В. Свідзінського як діалогічні, адже їхні
ліричні герої кожним словом запитують про сенс і місце щастя,
намагаються дати відповідь на свої питання, вступивши у
«світовий симпозіум» (М. Бахтін) на цю вічну тему.

Викладемо лише окремі результати проведеного
дослідження, зосередившись на віршах, що є центральними у
розвитку мотиву щастя у збірках Г. Сковороди «Сад божественных
песнѣй» і В. Свідзінського «Ліричні поезії».

Збірка Г. Сковороди складається з 30 пісень, лексема щастя
використана у кількох з них, поряд у ролі контекстуальних
синонімів до неї прочитуємо такі вирази, як «вѣчна радость»,
«жизнь увеселенна», найкраща «выгода», «жизнь свята», «веселіе
сердечное», «ведро мнѣ», «сердечная сладость». Поет розкриває
їхню сутність шляхом поетичного розмислу та завдяки
талановитому образному втіленню. 

Центральною у розвитку мотиву щастя в збірці «Сад
божественных песнѣй» є пісня 21-а. Уже в епіграфі-зерні твору
використано поетику художнього простору, адже ставиться
питання: «гдѣпасеши, гдѣпочиваеши в полудни? [8, с. 60]»
Г. Сковорода використовує слова з Біблії, а саме з Пісні пісень:
«Скажи мені, о ти, що його моє серце любить, де ти пасеш (твою
отару), де ти розташовуєш її опівдні [Пісн. 1: 7]».

Починаючи власний текст, автор розвиває просторове
бачення світу, риторично запитуючи: «Щастіе, гдѣ ты живеш?
Горлицы, скажите! // В полѣ ли овцы пасеш? Голубы, взвѣстите!
[8, с. 60]». Запитання, що містить віковічне прагнення людини
знайти блаженство на землі, звернено до птахів, які асоціюються
з Божим Духом. Неповторно по-сковородинівському поєднуються
релігійні алюзії і просте побутування українського селянина. 

Рефреном у вірші лунають слова, звернені безпосередньо до
щастя:

О щастіе, наш ясный свѣт,
О щастіе, наш красный цвѣт!
Ты мати и дом, появися, покажися! [8, с. 60].
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Поет співає гімн щастю, воно для нього світло, квіти, мати,
дім – усе найкраще й найдорожче для людини. Ліричний герой
вірша прикликає свого таємничого адресата, прохає хоча б
показатися, привідкрити таємницю своєї сутності. Проте щастя
мовчить, затаюючись у невідомому просторі. Тоді наш питальник
звертається до книжників, але вони так само «нѣми», як і птахи.
Твір набуває драматизму, пошуки щастя не призводять ні до чого,
ніхто не говорить, «гдѣ есть мать, мы же всѣ не вѣмы». 

Найбільшого драматизму розповідь набуває тоді, коли герой-
шукач впадає у відчай, переконавшись у відсутності щастя скрізь,
куди звертався його погляд. Вислів «Щастія нѣт на землѣ, щастія
нѣт в небѣ» сприймається майже трагічно, читачеві здається, що
пошуки виявилися марними і продовжувати їх немає сенсу. Проте
наполегливий герой пісні не збирається їх припиняти, він залишає
читачеві надію: «индѣ искать требѣ». Відтак прощання з небом,
землею, місяцем і зірками, де щастя не виявилося, лунає бадьоро
і безжурно: «небо, земля и луна, звѣзды всѣ – прощайте! // Всѣ вы
мнѣ – гавань дурна, впред не ожидайте [8, с. 62]». Звернімо увагу
на асоціацію з морською подорожжю, створену за допомогою
лексеми гавань: плавання триватиме, його мета – інша гавань, та,
на березі якої живе щастя.

Подорожній Г. Сковороди знаходить щастя у просторі
«вышше небес, вышше гор». Образ щастя у вірші персоніфіковано
і подано очима ліричного героя, який його бачить і чує.

Сладость его есть гортань, очи голубины,
Весь есть любовь и Харрань, руцѣ кристаллины [8, с. 62].
Продовження біблійної поетики у вірші є виразно

бароковим: автор удається до контрастних поворотів, заперечень,
виражає духовність спілкування з прекрасним братом, передає
силу його погляду, який «воскриляет» і «оперяет», підносячи
людину до рівня свого простору. Ідеться вже не про фізичний
простір землі і неба, а про духовні площини існування, саме в них
живе щастя. 

Відбувається високохудожня інтимізація образу щастя. Після
його захопленого портретування автор описує омріяну бесіду з
ним, що є розв’язкою історії подорожі ліричного героя пісні.
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Д. Чижевський визначив як основний у Г. Сковороди шлях
«внутрішньої» людини, той, «де б дійсна людина звільнювалася
від своєї зовнішности та стала рівна “своєму батькові”, Богові, –
це є щлях обоження [10, с. 162]». Науковець зауважує: «До теми
обоження наближується твердження про «приятелювання» з
Богом [10, с. 163]». У аналізованій пісні читаємо:

Сядем сѣбѣ, брате мой, сядем для бесѣды.
Сладок твой глагол живой, чистит мнѣ всѣ бѣды.
О щастіе, мой свѣт ясный,
О щастіе, мой цвѣт красный!
Ты – мати и дом, днесь тя вижу, днесь тя слышу [8, с. 63].
Г. Сковорода не називає у цій пісні Бога, проте його образ

виникає як алюзія під час сприймання читачем образу мудрого
поетового співрозмовника. Божий глагол допомагає втишити всі
біди, тобто зробити людину щасливою – така проста логіка
Г. Сковороди. Екизстенційний характер має заміна займенника у
ході розгортання тексту: замість займенника наш («О щастіе, наш
ясный свѣт…») використано мій  («О щастіе, мой ясный свѣт…»),
певно тому, що щастя відкрите для всіх, проте дійти до нього
можна лише індивідуально, адже шлях треба подолати передовсім
у внутрішньому просторі свого «Я».

Автор талановито обрамлює твір, застосовуючи поетику
художнього простору. На початку пісні герой запитував: «Щастіе,
гдѣ ты живеш?», у кінці називає пошуковане місце, підкреслюючи
неможливість перебування щастя в іншому, низькому просторі
мирських, згубних людських пристрастей. «В полдень ты спиш на
горах, стадо пасеш в кринах, // Не в Гергесенских полях и не в их
долинах [8, с. 63]». І читач розуміє, що йдеться вже не про землю
й небо, а про духовну височину, до якої слід піднести свою душу
й життя, щоб спромогтися на очищувальну від лих бесіду зі
щастям. 

Отже, щастя ліричного героя «Саду…» передовсім у
сходженні до горного граду, здійсненні принципу: «по землѣ ходя,
вселися на небесах», щасливий той, хто «побѣдил смертный
грѣх», досяг краси душі – виростив «божій сад» у ній. Радісне
існування є результатом пізнання себе, своєї натури. Поет
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утверджує необхідність щастя людині, його високу ціну в
конечному її існуванні.

В. Свідзінський  – поет, за виразом Е. Соловей, вкорінений у
традицію, що не заперечує його прориву у модернізм. Ставлення
автора «Ліричних поезій» до традиції науковець конкретизує так:
«… відчуття своєї вкорінености в ній: не залежність від традиції,
а належність до неї як органічне в-ній-буття [9, с. 486]», називає
його «речником тривкого і непроминального, стабільного й не
скасованого, всечасного [9, с. 486]». Однією з таких традицій є
сковородинівська. 

У першій книжці Володимира Свідзінського «Ліричні
поезії» присутній мотив щастя, хоча він посідає менше місце у
збірці, порівняно із «Садом…» Г. Сковороди. Ми бачимо те саме
прагнення ліричного героя до щасливої гармонії «Я» з довкіллям,
краси, спокою, християнських цінностей, проте, очевидно,
суспільне життя в Україні 1920-х ставало непереборною
перешкодою до здійснення мрії. Тому мотив щастя в «Ліричних
поезіях» є складним, він тісно, а то й  парадоксально пов’язаний
з іншими, емоційно протилежними мотивами – печалі, прощання,
душевних мук.

У ліриці В. Свідзінського, як і Г. Сковороди, відчутний вплив
Біблії, хоча не такий відкритий, текстуальний, як у великого
попередника. Якщо в збірці «Сад божественных песнѣй» вірші
проростали із Біблійних зерен, то під час читання «Ліричних
поезій», «Книга книг» виникає як алюзія. Так, мотив щастя в
інтимній ліриці В. Свідзінського дуже тонко, на рівнях емоції,
стилю, образу, інтонації перегукується з «Піснею пісень». У вірші
«Ходім туди, у ліс, на гору!..» поет розповідає про мандрівку вдвох
до чарівного закутку природи, де в літній полуденний час так
гарно кохатися. Твір кореспондує з «Піснею пісень», завдяки
кільком перегукам. Пейзажний перегук: у В. Свідзінського
художній простір, куди прагнуть закохані, змальовано так: «Є
місце там, здовж косогору // Щобли і брили кам’яні… [6, с. 32]».
У «Пісні пісень» також бачимо природу, до того ж саме скелястий
закуток як місце любовного побачення: 
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Моя голубко, у щілинах скелястих,
у сховку стрімкої кручі!
Дай глянути на твоє личко,
дай голос твій почути! [Пісн. 2: 14].
«Ходи, моя прегарна!» [Пісн. 2: 10], – кличе герой «Пісні

пісень», подібно до закоханого з вірша В. Свідзінського. «Постеля
наша – сама зелень» [Пісн. 1: 16], – говорить біблійна кохана. На
таку ж зелену постіль веде свою подругу герой «Ліричних поезій»:
«А долі постіль оксамитну // Нечутно стелить мох густий [6,
с. 32]». Еротизм віршів також подібний – емоційністю,
метафорикою, неспішною, наспівною інтонацією висловлювання.
Щасливі миті кохання український поет передає піднесено-
інтимно:

Як подих казки, нас обійме
Зелений змрок верхів рясних,
І напою тобою в тиші
Палку жадобу уст моїх [6, с. 32].
Зображення щасливих митей кохання або мрій про нього –

прикметна ознака мотиву щастя у «Ліричних поезіях»
В. Свідзінського. Інтимна складова досліджуваного мотиву
відрізняє «Ліричні поезії» від збірки «Сад божественных песнѣй»,
хоча містить такі сковородинівські концепти, як спокій, тиша,
гармонія з природою, а також перегуки з Біблією.

Як поет-філософ В. Свідзінський порушив проблему щастя
у присвяченому їй сонеті, автора цікавить не те, в чому полягає
щастя, а де воно розташоване. Хронотопічна майстерність поетики
поєднується з мудрістю розмислу.

Сонет «Щастя» [6, с. 22] побудований як філософська
сентенція та її образне унаочнення. Предметом поетичного
осмислення є місце щастя в просторі екзистенційного часу
людини. В. Свідзінський, подібно до Г. Сковороди, любить гру,
парадокс, на які багата людська доля і екзистенція як така.

Доля не раз грає з людиною в часовий парадокс, щодо щастя
також. Юнацтво впевнене, що все чудовне «прийдучого в неясній
далині», проте з віком виявляється, що щастя змінило свої
координати і, пройшовши парадоксальним колом, опинилося в
перших наших днях, залишившись неуловним.
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Та горе і літа, учителі сумні,
Надіяння розіб’ють безосновне;
Тоді, оглянувшись на перші наші дні,
Ми в них побачимо те щастя неуловне [6, с. 22].
Поет психологічно точно показує різницю між молодим і

зрілим сприйманням ідеї щастя. В юнацтві надія на щастя живе в
серці, «кипить воно у мріях, як в огні», палке бажання бути
щасливим спрямоване вдалечінь, у доросле життя. Чи подарує нам
доля зустріч із щастям не відомо, а от у зіткненні людини з горем
поет не має сумніву. Чому у зрілому віці вона шукає щастя в
минулому, звертає свій погляд назад, а не вперед? Бо вчителі,
якими стали пройдені роки, були сумними. За підтекстовою
аксіологією В. Свідзінського можна зрозуміти, що, на його думку,
щастя як такого немає, найбільше ми наближаємося до нього у
своїх довірливих, проте безосновних надіяннях юності.

Думку про неуловність щастя поет унаочнює образом
пташок, які походжають попереду мандрівця, а щойно він
наблизиться до них, «перелетять йому над головою // І знов за ним
збираються юрбою».

Так іноді пташок яскравих зграя
Поперед мандрівця у полі походжає,
І вабить зір його блискуче пір’я їх;

Та тільки він наблизиться до них,
Вони перелетять йому над головою.
І знов за ним збираються юрбою [6, с. 22].
Цікаво, що пташки не відлітають зовсім, вони ніби дратують

мандрівця: якою б безосновною не була надія, вона не полишає
людину весь життєвий шлях, – і в цьому ще одна загадка щастя,
привідкрита В. Свідзінським. Щастя, ніби «пташок яскравих
зграя», не може бути ні зрозуміле, ні підвладне, ні передбачуване
людиною, яка змінюється, зіткнувшись з гірким досвідом горя, і
зрештою вбачає щастя лише в юному надіянні на нього. 

Символіка, використана В. Свідзінським у сонеті, викликає
алюзію п’єси М. Метерлінка «Синій птах», у якій маленький герой
підсумовував свою мандрівку так: «Але ж у мене нема Синього
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птаха!.. Птах з Країни Спогадів почорнів, птах з Царства
майбутнього став червоним, птахи з Палацу ночі  повмирали, а в
лісі я не зумів спіймати птаха… Хто ж винен, що вони то колір
змінюють, то не виживають, то тікають? ... [4, с. 86]». Невловність
синього-синього птаха М. Метерлінка, його нездатність жити у
клітці асоціюються з вираженим В. Свідзінським баченням
щастя – і за образністю, і за філософським смислом.

Зіставимо сонет В. Свідзінського з «Піснею 21-ою» 
«Саду…» Г. Сковороди, в якому автор так само пристрасно шукає
простір щастя: «Щастіе, гдѣ ты живеш? Горлицы, скажите! [8,
с. 61]». Суб’єктне «Я» пісні – учитель, любомудр, богослов, який
знаходить відповіді на поставлені питання, тлумачачи Біблію.
Суб’єкт лірики В. Свідзінського не повчає, не тлумачить Книгу
Книг, не утверджує істин, він просто говорить правду про себе:
привідкриває світ свого досвіду, думки, настрою, емоцій. У цьому
світі бачимо перевагу внутрішніх чинників, гармонію з природою,
християнські чесноти, самозаглиблення, гостру аналітичну думку,
сердечну щирість, що єднає лірику В. Свідзінського з поезією
Г. Сковороди.

Образ Бога, один з провідних у ліриці Г. Сковороди, зрідка
зустрічаємо в поезії В. Свідзінського, хоча присутність сакральної
тайни як вічної цінності відчувається у всій його поезії. У жанрі
молитви написано вірш «О Боже, не дай загубити ключі… [6,
с. 49]». Сковородинівська інтерпретація Бога як рятівника людини
від нещастя відгукується у цій молитві В. Свідзінськкого. Перша
строфа вірша зображує кривавий хаос, який панує у світі земному,
людині тяжко і страшно існувати у ньому. За Г. Сковородою,
порятунком для людини є живий глагол, бесіда з Богом.
В. Свідізнський рятує людину подібним чином: вона повинна
берегти ключі від Божого серця: «Від сонця, від серця твого
огняного [6, с. 49]». У піснях Г. Сковороди протиставлено землю
разом з небесами  тому, що понад ними, – простору Бога; у молитві
В. Свідзінського контрастують морок і світло, ніч і сонце, що є
вогняним серцем Бога. 
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Але дай, щоб духовний мій зір
Убачав перед себе щохвилі,
Як пасмо сіяючих гір,
Верховини Твоєї одвічної цілі [6, с. 49].
«Твердый камень» як духовна опора героя «Саду…»

відповідає за смислом у вірші Свідзінського пасму сіяючих гір, що
їх його герой має бачити духовним зором щохвилі.

В. Свідзінський у низці аспектів близький до поетичного
розмислу свого великого попередника про щастя. Його «Ліричні
поезії» подібні до «Саду божественных песнѣй» атмосферою
сакральності у зображенні щасливих митей існування суб’єктного
«Я». 

Г. Сковорода і В. Свідзінський віддають перевагу внутрішнім
чинникам щастя людини перед суспільними, підкреслюють
індивідуальний характер шляху до нього. Поетика художнього
простору притаманна зображенню духовних мандрів у обох
авторів: їхні герої шукають простір, де перебуває щастя,
підкреслюють складність і навіть парадоксальність цього шляху.
Герой Г. Сковороди, обійшовши земні і небесні простори,
повертається у свій внутрішній світ, бо саме там можлива бесіда
з Богом, що є ясним світом і красним цвітом. Мандрівець
В. Свідзінського, навчений сумними вчителями життя,
повертається у юність, коли мрії про щастя і були ним. Опертя на
Бога («камень твердый», «пасмо сіяючих гір») притаманне обом
поетам.

Чимало й відмінного у мотивах щастя в збірках авторів, які
жили в різні епохи і, головне, були яскравими талантами,
оригінальними майстрами художньо-філософського розмислу,
тонкими самобутніми ліриками. Найперше, Г. Сковорода віддає
перевагу роздумам про щастя, його сутність, шлях до нього, а
В. Свідзінський здебільшого виражає переживання щасливих
митей особистістю. Пісні «Саду..» містять формулу щастя, яку
автор пропагує, пояснює, наполегливо аргументує, бажаючи добра
своєму читачеві, уміло виховуючи його в християнському дусі.
Автор «Ліричних поезій» не пропонує ніяких рецептів, нікого не
вчить, натомість говорить про своє нерозуміння щастя і його
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принципову неуловність. Для В. Свідзінського щастя не чітко
окреслений у духовних параметрах простір спілкування з Божим
глаголом, а пташок яскравих зграя, яка не лишає людину протягом
її життя, кружляючи десь на її шляху, але не даючись до рук. 

Зіставлення мотивів щастя у «Саду божественных пѣсней» і
«Ліричних поезіях» приводить до думки, з одного боку, про може
найтіснішу в полі української лірики ХХ ст. близькість
В. Свідзінського до поетичної традиції Г. Сковороди; з другого,
про оригінальний і стрімкий розвиток у його творчості таких
напрямів сковородинівського поетичного зображення, як
суб’єктивність, сугестивність, сакральність, пороговість,
парадоксальність, екзистенціальний психологізм, вишуканий
естетизм.
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ВЕРБАЛІЗАЦІЯ МОВНОЇ КАРТИНИ СВІТУ
БРИТАНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРНОЇ КАЗКИ 

В УКРАЇНСЬКОМУ ПЕРЕКЛАДІ

Стаття присвячена дослідженню мовної картини світу британської
літературної казки. У статті автором аналізуються фразеологічні,
синтаксичні, стилістичні, когнітивні та прагматичні аспекти вербалізації
мовної картини світу британських літературних казок в українському
перекладі.

Ключові слова: вербалізація, мовна картина світу, британська
літературна казка, лінгвістичні засоби.

Статья посвящена исследованию языковой картины мира британских
литературных сказок. В статье автором анализируются фразеологические,
синтаксические, стилистические, когнитивные и прагматические аспекты
вербализации языковой картины мира британских литературных сказок в
украинском переводе.

Ключевые слова: вербализация, языковая картина мира, британская
литературная сказка, лингвистические средства.
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The article is devoted to the investigation of the British tales linguistic
worldimage. The author makes an attempt in this article to analyze the
phraseological, syntactic, stylistic, cognitive, and pragmatic aspects of the
verbalization of the British tales linguistic worldimage in their Ukrainian
translations.

Key words: verbalization, linguistic worldimage, British tale, linguistic means.

Дослідження мовної картини світу (МКС) було і є важливою
проблемою перекладознавства. Відмінності в МКС різних народів
спричинені особливостями їх способів життя – характером
мислення носіїв цих мов, відмінностями в культурі, які склалися
історично, національним менталітетом. У мовних поняттях та
категоріях закріплено результати пізнання людиною світу,
усвідомлення надбань цивілізаційного завоювання простору і
часових параметрів буття. МКС виступає в кожний окремий
момент свого історичного розвитку в функції, яка реєструє та
інвентаризує все, що накопичено носієм тієї чи іншої мови.

З когнітивної точки зору, в мові позначається все те, що було
осмислено й інтерпретовано при взаємодії людей або в актах
пізнання світу. МКС – це своєрідний підсумок розвитку мови і її
майбутнє. Зберігаючи свою основу, вона водночас реагує на
постійні зміни в житті суспільства. Інколи новий зміст вливається
у старі форми, змінюючи при цьому співвідношення між
позначуваним і означальним. Врахування розбіжностей в МКС
становить для перекладача нетривіальну творчу проблему, при
розв’язанні якої необхідною умовою є чітке уявлення про
ізоморфні та аломорфні риси українського й англійського
менталітету, особливо у жанрі літературної казки.

На думку М. Слюсаревського, український менталітет має
здебільшого такі риси, як працьовитість, хазяйновитість, глибокий
емоційний зв’язок з краєм, миролюбна вдача, гостинність, турбота
про родину, рішучість, індивідуалізм, інтроверсивність,
цілеспрямованість, волелюбство, що межує з анархічністю,
глибинна емоційність, стриманість, поєднання елегійних настроїв
з нездоланним оптимізмом, розвинута уява [6, с. 95].
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Англійці – продукт поєднання багатьох етнічних груп,
зокрема кельтів, саксів, скандинавських вікінгів і норманів.
Останні створили аристократію, побудовану на великому
землеволодінні. Від саксів англійський менталітет перейняв
схильність до всього простого, природного, на противагу
вигадливому, показовому. Водночас в англійцях можуть
співіснувати аристократичне і демократичне: замкненість
англосаксів, мрійливість кельтів, дисципліна норманів, хоробрість
вікінгів. Виділяючи характеристики різних національностей,
Ю. Рот та Г. Коптельцева зазначають, що англійцям притаманні
ввічливість, стриманість, педантичність, консерватизм,
акуратність тощо [цит. за 5, с. 115].

Спираючись на вищезазначене, можна заключити, що
британці й українці – це нації, які мають в культурі й менталітеті
немало спільних рис, але набагато більше в національній
специфіці є відмінних характеристик, які при взаємодії цих двох
культур потребують особливої уваги тих, хто виконує роль
професійних посередників.

Досліджувати національно-психологічні особливості –
означає виявляти суттєві особливості конкретної культури, бачити,
передусім, її національну своєрідність. Слід зауважити, що чи не
найпоказовішими літературними творами, які її акумулюють і
проявляють, є твори жанру казок – осередок картини світу,
частиною якої є МКС, яка проявляє себе через найрізноманітніший
набір стилістично маркованих лінгвістичних засобів.

Аналіз мовного матеріалу свідчить, що серед лінгвістичних
засобів передачі МКС найуживанішими в казці виступають
стилістичні фігури заміщення та суміщення, фразеологія та
виражальні засоби синтаксису. Перекладацькі зусилля щодо
збереження сили цих засобів відрізняються надзвичайним
розмаїттям, хоча й не завжди можуть вважатися досконалими. Так,
при перекладі фрази ...then followed a shower of saucepans ...
(Milne A.) В. Корнієнко ігнорує гіперболу: ... кухарка жбурнула їй
навздогін сковороду, тоді як О. Корецька намагається її зберегти
за допомогою слова градом.
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На особливий дослідницький інтерес заслуговує і метафора
через її багатоплановий зміст: з одного боку, вона інтерпретує річ
через інші предмети, тобто сприяє роз’єднанню, віддзеркаленню
одного значення через інше, з другого боку, актуалізує значення
самої речі. В такому ракурсі метафора виступає одночасно не
тільки як художній троп, але і як спосіб пізнання і розуміння речей.

Особливо культурно-специфічними є ідіоми та метафори, які
не можуть бути перекладені чи замінені на основі лінгвістичних
елементів чи схожого образу, який міститься у виразу, а має
розумітися відповідно до функції певної ідіоми. Вислів оригіналу
змінюється перекладачем фразою на мові перекладу, яка в цільовій
культурі виконує таку ж саму функцію. Так, яскравою метафорою
в казці «Аліса в Країні Чудес» Л. Керрола є зміна фізичного зросту
головної героїні. Зростання означає її дорослішання у духовному
сенсі.

Метафору іноді використовують як засіб комічного, як одну
з форм мовної гри. Іноді метафору посилює нонсенс – підривання
найважливіших процесів формування традиційного смислу. У
процесі літературної комунікації перетворювальний чинник
ґрунтується на впевненості комунікантів у взаєморозумінні, яке є
основою процесів традиційного смислу. У творах Л. Керрола
слово часто вживається у буквальному значенні і не поєднується
з контекстом традиційного змісту:

“I beg you pardon?,” asked Alice very humbly.
“It isn’t respectable to beg”, said the King. 
– Прошу? – спантеличилася Аліса.
– Просити не вельми гарно. А ти ж наче пристойна

дівчинка, – сказав Король.
Ще одним яскравим тропом поетичного мовлення казки є

епітет. Його призначення – підкреслювати характерну рису,
визначальну якість певного предмета або явища і, потрапивши в
нове семантичне поле, збагачувати його новим емоційним
нюансом. Широке розуміння цього тропу може бути надійним
підґрунтям ознак ідеостилю письменника. Епітет відрізняється від
звичайного означення переносним характером слова, що його
виражає, і наявністю в ньому емотивних, експресивних та інших
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конотацій, завдяки яким виражається ставлення автора до
предмета [3, с. 115].

У британських казках найпродуктивнішими є епітети,
утворені за моделями N of N та AN of N: There is Blood in the heart
of the Ruby and the Death in the heart of the Pearl (Wild O.) – В серці
отого діаманта – Кров, а в серці оцієї перлини – Смерть.

На особливу увагу заслуговує в казці іронія як засіб
глузливо-критичного ставлення митця до предмета зображення.
Вона створює у співрозмовника враження, що предмет
обговорення не такий, яким він здається. Іронія часто читається
проміж рядків і може бути прихована в тексті досить великого
розміру, через що деякі дослідники стверджують, що іронія
виходить далеко за межі просто стилістичного прийому та існує
на багатьох мовних рівнях: лексичному, синтаксичному,
стилістичному. Г. П. Грайс зазначив, що будь-яке висловлювання,
якщо воно містить даний стилістичний прийом, очевидним чином
порушує максиму якості, оскільки виражає не істинну думку
співрозмовника [1, с. 69]. Дану тезу можна підтвердити наступним
прикладом іронії в казці Л. Керрола «Аліса в Країні Чудес»:

In that case, said the Dodo solemnly, rising to its feet, I move
that the meeting adjourn, for the immediate adoption of more energetic
remedies.

Speak English! said the Eaglet.
У такому разі, – врочисто заявив Додо, підводячись на

ноги, – у такому разі я пропоную проголосувати за ухвалу про
закриття нашого зібрання заради негайного вжиття енергійних
заходів...

Говори по-людському! – сказало Орлятко.
Перший співрозмовник своєю реплікою, яка перевантажена

інформацією і виходить за рамки стилю їхньої розмови, порушує
максиму кількості і максиму способу, яка говорить  про те, що слід
уникати неточності й висловлюватись чітко. Другий мовець
порушує максиму якості. Він вкладає у свою репліку протилежний
іронічний зміст.

Серед фігур суміщення найуживанішими в англійських
казках є порівняння, антитеза, оксюморон, а також наростання,
розрядка та зевгма.
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Зокрема, у Л. Керрола улюбленим інструментом є
оксюморон. Пародія на дидактичний дитячий віршик “How doth
the little crocodile” ґрунтується на низці оксюморонів: neatly spread
his claws, gently smiling jaws. Лексема neatly вміщує у себе такі
компоненти, як well-proportioned, tide, delicate. Словосполучення
gently smiling jaws взагалі не має сенсу згідно з вимогами
дистрибуції, а слово claw містить у собі денотативні (sharp,
hooked) і конотативні (dangerous, untidy) семи. У перекладі
В. Панченко досягає гумористичного ефекту не тільки завдяки
лексичній несумісності, а й через іронічні конотації
зменшувальних суфіксів: крокодилонько, зубоньки, рибоньки-
голубоньки. Прикладка поєднує пестливу конотацію із
денотативною. Відповідно, рибоньки-голубоньки – це водночас і
пестливе кумедне ім’я, і назва фантастичної істоти подвійної
природи. Хоча зменшувальний суфікс – типова структурно-
конотативна реалія української мови порівняно з англійською,
В. Панченко надає їм незвичного забарвлення навіть у цільовій
мові. Він додає зменшувальні суфікси до слів, що не допускають
пестливості: крокодил – крокодилонько (little crocodile); кажан –
кажанок (little bat).

Серед суто лінгвістичних факторів, що впливають на
прагматичну адекватність у перекладі художніх текстів,
призначених для дитячої аудиторії, слід окремо виділити
фразеологічний фонд мови. Саме фразеологізми можуть, як
стверджує В. Телія, виконувати роль еталонів, стереотипів
культурно-національного світобачення, або вказувати на їх
символічний характер і тому виступають у ролі мовних носіїв
культурних знаків [цит. за 7, с. 135].

Перекладачі дитячої літературної казки, компенсуючи
втрачені при перекладі фразеологічні одиниці, додають їх там, де
в оригінальному тексті їх немає: You insult me by telling such
nonsense! (Carroll L.) – Наплела сім мішків гречаної вовни!

Фразеологізми, що повністю збігаються в мові перекладу і
мові оригіналу, мають своїм джерелом загальний прототип і часто
є калькою з грецької або латинської, рідше з інших мов: Everything
they wanted to say died on their lips (Milne A.) – Все, що вони хотіли
сказати, завмерло їм на вустах.
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Аналіз емпіричного матеріалу свідчить про те, що оцінні
фразеологічні одиниці презентують у мовній картині світу значний
шар одиниць, які вербалізують різні ділянки концептуальної
картини світу. Кількісні розбіжності пов’язані з особливістю
структури досліджуваних мов, характером варіативності (в
українській мові переважає граматична варіативність, що
виражається в більшому розмаїтті структурних моделей, а в
англійській мові превалює лексична варіативність), а також з тим
фактором, що найчастіше фразеологічні одиниці є єдиними
номінативними засобами, які компенсують обмежені номінативні
можливості слів і словосполучень і заповнюють номінативні
лакуни.

Сучасні тенденції якісної роботи перекладача англомовної
художньої літератури передбачають також обов’язкове врахування
в роботі над текстом когнітивного, прагматичного і
соціолінгвістичного аспектів.

Вивчення МКС – шлях до кращого розуміння системи
уявлень цілого народу, його ментальності та самобутності.
Когнітивна організація оригіналу передбачає різні методи та
способи передачі інформації, що відбувається внаслідок
активізації ментальних структур вербального інформування, які
містяться в мозку людини [4, с. 51]. Даний підхід до вербальної
інформації зумовлює необхідність концептуального осмислення
вихідного тексту. Перекладач повинен мати не лише лінгвістичну
компетенцію, тобто знати мову-джерело на граматичному та
лексичному рівнях, а й володіти знаннями щодо когнітивних
моделей організації інформації, якими оперують представники
лінгвокультурної спільноти, мовою якої створений оригінал.

Проблеми когнітивного плану, що постають перед
перекладачем, передусім зумовлені різноманітністю й відмінністю
історичного і соціально-культурного досвіду представників різних
мовних спільнот. Велике значення для розкриття МКС має
зіставлення внутрішньої форми слів-відповідників, тобто способи
мотивації слова. Ознаки, які покладено в основу назв в англійській
і українській мовах, переважно не збігаються. Будучи
оригінальними й неповторними, вони засвідчують своєрідне
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бачення навколишнього світу представників різних етносів. За
іменами головних героїв стоять пласти національної культури. Так
у Л. Керрола більшість імен пов’язана з англійським фольклором.
Вони мають свої корені в самих глибинах національного
світобачення: The March Hare, the Hatter, Doormouse. Передача цих
власних імен представляє певні труднощі для перекладачів,
оскільки вони тісно пов’язані з англійськими прислів’ями «Mad
as a hatter», «Mad as a March hare». Прислів’я “Mad as a hatter”
стосується того факту, що шляпники дійсно сходили з розуму
через отруйну ртуть, яка використовувалась при обробці фетру.
Під іншим прислів’ям “Mad as a March hare” маються на увазі
божевільні стрибки зайця-самця в березні під час спарювання.
Третій герой – Соня, гризун, який живе на деревах. Його назва
походить від латинського дієслова «спати» і пов’язано з зимовою
сплячкою тварини, а також з тим, що соня – завжди млява нічна
тваринка.

Етноцентричність казки «Аліса в Країні Чудес» полягає і в
асоціативному семантичному просторі твору. Звітуючи про свої
прибутки, дідусь із Пісні Білого Лицаря використовує назви
англійських грошових одиниць: “twopence-halfpenny”, “copper
halfpenny”. М. Лукаш відтворює її за методом уподібнення: Yet
twopence-halfpenny is all They give me for my toil. – Але за всі мої
труди Я маю три шаги. (Шаг – назва кількох типів грошей, які
використовувалися в різні часи на території України).

Більшість теоретиків перекладу вважають, що врахування
прагматичного фактору в перекладі є необхідною умовою
досягнення повної перекладацької адекватності. Важливість
правильної передачі прагматичних аспектів обумовлена
відмінностями в сприйнятті мовних одиниць. Характер
прагматичного впливу визначається трьома основними факторами:
змістом вислову, сприйняттям повідомлення, що залежить від
властивості знаків, з яких складається вислів, прагматичним
впливом, який залежить також від характеристик рецептора, що
сприймає повідомлення [2, с. 72]. Усі ці фактори тісно пов’язані
один з одним, але останній є вирішальним. У казці «Аліса в Країні
Чудес» саме через залежність від характеристик рецептора можна
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пояснити вибір алюзії як провідного комунікативно стилістичного
прийому.

У процесі здійснення алюзією посилання на контекст
прецедентного тексту в її вербальному оформленні можуть
використовуватися елементи мовностилістичної організації
відповідного прецедентного тексту. Такі елементи здатні
представляти текст у тексті-приймачі за принципом метонімії.
Найбільш частотною алюзією на концепт прецедентного тексту
Л. Керрола є згадування імені одного або декількох його
персонажів, включаючи ім’я самого автора, наприклад: One pill
makes you larger. And one pill makes you small. And the ones that
mother gives you. Don’t do anything at all. Go ask Alice. When she’s
ten feet tall. Ім’я Alice, реалізоване в тексті-приймачі як алюзія,
сполучається з алюзією на зміну в зрості – один з головних
параметрів цього контекстуального образу. Водночас ім’я Alice
повністю інтегровано в текст-приймач як доповнення в складі
одного з його складнопідрядних речень. Про його успішну
інтеграцію свідчить також заміна цього імені займенником she.

У разі ізольованого використання алюзії, існує імовірність,
що читач не зрозуміє її або невірно розтлумачить. Таку ситуацію
можна проілюструвати текстом приспіву пісні “Living next door to
Alice”, яка належить відомому британському глем-рок-гурту
“Smokie”. Контекст пісні не дає можливості доказово провести
атрибуцію цього імені, проте для представника англомовної
лінгвокультури це ім’я традиційно асоціюється з прецедентним
текстом Л. Керрола:

Oh, I don’t know why she’s leaving,
Or where she’s gonna go,
I guess she’s got her reasons,
But I just don’t want to know,
‘Cos for twenty-four years
I’ve been living next door to Alice
Аналіз корпусу текстів британських літературних казок

різних авторів дозволяє стверджувати наступне. Художній
переклад британських казок, з одного боку, є продуктом
міжлітературної комунікації, а з іншого – важливим джерелом
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культурологічної інформації, когнітивним посередником між
двома мовами. Взаємодія двох національних культур,
опосередкована перекладачем, завжди є компромісною, особливо
для тієї з них, у межах якої народився першотвір. Адже під час
перекладу неможливо уникнути трансформації, подекуди
радикальної. Все це змінює культурно-історичне тло матеріалу,
який перекладається. Непослідовні і недоречні культурні зсуви
при перекладі викривлює читацьке сприйняття образу автора, а
також його намірів. Перекладач у процесі вербалізації МКС
британських казок в українському перекладі на основі знання
аломорфних та ізоморфних рис обох культур і мов повинен шукати
відповідний баланс.
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ДИСКУРСИВНОЕ И НОМИНАТИВНОЕ ПРОСТРАНСТВА
«ПОГОДА» КАК ФРАГМЕНТЫ ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЫ

МИРА

У статті зазначено, що картина світу будується на основі різних
феноменів свідомості буття, про що свідчить суперечлива організація досвіду
людей. В якості фрагментів мовної картини світу виділені номінативний і
дискурсивний простори «Погода», визначено їх сутнісні риси як складових
елементів англомовної картини світу.

Ключові слова: мовна картина світу, концепт, номінативний простір,
дискурсивне простір.

В статье показано, что картина мира строится на основе разных
феноменов сознания бытия, о чём свидетельствует противоречивая
организация опыта людей. В качестве фрагментов языковой картины мира
выделены номинативное и дискурсивное пространства «Погода», определены
их сущностные черты как составляющих элементов англоязычной картины
мира.

Ключевые слова: языковая картина мира, концепт, номинативное
пространство, дискурсивное пространство.

This article shows that the picture of the world is based on the various
phenomena of consciousness of being, as evidenced by a controversial practical
activity of people. As fragments of language picture of the world nominative and
discourse spaces «Weather» are singled out and defined as the essential features of
the constituents of the English picture of the world.

Key words: language picture of the world, concept, nominative space,
discourse space.

В языкознании 20-го века доминирующими течениями
изучения языка были попытки систематизировать и определенным
образом структурировать единицы языка, в основном в плане
лексики. Предпосылками данному направлению можно считать
работы Ф. де Соссюра и Ф. Гумбольдта.
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В центре лингвистических исследований последнее время
находится процесс накопления и обработки человеком
информации об окружающем мире. Этот процесс ориентирует
человека на построение особенной картины мира, которая
составляет основу для его рационального и осмысленного
поведения в мире [15, c. 29]. Современная лингвистика
фокусирует внимание на проблемах категоризации мира
посредством языковых знаков [12, c. 5–8]. Это определяется
комплексным анализом взаимодействия когнитивных,
коммуникативных и языковых единиц [1, c. 23–24].

В связи с рассмотрением языковых единиц в данном ракурсе,
следует обратить внимание на понятие картина мира, языковая
картина мира и концептуальная картина мира. Весомое значение
приобретает картина мира как организация знаний о мире,
определённым образом систематизированная и присущая
когнитивной системе языкового коллектива [2, c. 12]. Под
языковой картиной мира в современной лингвистике понимают
способ отражения внеязыковой действительности в
содержательной стороне языка. Познавательная деятельность
человека основывается на базовых когнитивных структурах, что
обобщают опыт индивида и социума [19, c. 115]. Такой способ
переработки информации о мире связан с анализом концептов, под
которым понимается знание об объекте, получаемое на основе
анализа содержательного плана языковой единицы [6, c. 109], и их
объединений, что является общим знанием для определённой
культуры [7, c. 38]. Благодаря специфике реализации языка в
сознании его носителей формируется определенная
концептуальная картина мира, сквозь призму которой человек
воспринимает окружающую среду [14, c. 60]. Например,
употребление слова drizzle [24] в Англии отличается своей
частотностью от использования в американском варианте, что
связано с бóльшим наличием данного погодного феномена в
Великобритании, чем в США. Концептуальная картина мира – это
не просто набор отражений предметов, процессов, свойств,
поскольку она включает не только объекты, которые отражаются,
но и позицию субъекта – это та же реальность, как и сами объекты
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[14, c. 63]. Например, английскому выражению Indian summer [24]
соответствует русское бабье лето [24], различия в представлении
одного и того же феномена природы в разных языках объясняются
не его отличным видением, а разбежностями познавательной
деятельности  в освоении мира разными этнокультурами.  Каждый
народ в зависимости от тех или иных культурных традиций может
вкладывать отличный смысл в то или иное наименование, а
следовательно, по-разному представлять значение языкового
знака, т. е. отражение человеком мира не является пассивным.
Система социально типичных позиций, отношений, оценок
находит знаковое отображение в системе национального языка и
участвует в конструировании языковой картины мира.

Итак, изучение языковой картины мира должно
отталкиваться от установления типов знаний, представленных в
языке, источников и способов их репрезентации в определённых
формах, т.е. необходимо детальное изучение законов и механизмов
языковой категоризации [9, c. 61], что и составляет цель 
нашего исследования. Представить определённым образом
систематизированную структуру языкового образа мира в виде
взаимодействующих пространств и есть наше первоочередное
задание. 

Образ мира – отражение в психике человека предметного
мира, представленного системой предметных значений. Языковая
картина мира означает языковое воплощение объективного мира,
который включает и самого человека как часть этого мира [8,
c. 23]. Язык соотносится с самим объективным миром, а
расхождения в его семантике, связанные с лексической и
грамматической системами, вытекают из разного опыта людей при
освоении окружающего их мира. Например, один и тот же
природный феномен может вызывать разные ассоциации у разных
людей, что зависит непосредственно от их личного опыта. «Claire
glanced up in the afternoon sky. It was a clear, bright blue filled with
soft white clouds and the sun was still shining brilliantly. What a
glorious March day it had been, more like May, unusually warm for
this time of the year, a soft day. [20, c. 200]» – из примера следует,
что для персонажа появился слабый луч надежды,
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предзнаменование чего-то хорошего, обозначенного словом sun.
«I watched the sunset, which lasts three hours at this time of year. As
if the sun, on verge of leaving, had discovered qualities in the world
that are now causing it to have second thoughts about departing. [22,
c. 13]» – в предложении слово sun передаёт угнетающее состояние
от предстоящего расставания.

Благодаря вербальным средствам и языковым моделям
происходит дополнительное «видение» мира. Эти модели
дополняют общую картину знаний, корректируют её.
Концептуальная и языковая картины мира культурно специфичны.
Эта специфика проявляется и в том, как структурирована
лексическая семантика; как взаимодействуют лексическая,
синтаксическая, логическая, категориально-грамматическая
семантика; насколько равноправны вербальные и невербальные
стратегии реализации интенции адресата, насколько велик ряд
номинативных средств, относящихся к той же концептосфере [4,
c. 25]. Духовное и культурное своеобразие языковых коллективов
предопределено различиями в национальных языковых картинах
мира, так как язык не только отображает действительность в
форме её языковой картины мира, но и воспроизводит из
поколения в поколение культурно-национальные установки и
традиции народа – носителя языка [18, c. 231]. В национальном
сознании можно выделить этимологический, образный,
оценочный и ассоциативный слои. Национально-культурная
специфика особенно ярко выражается в ассоциативных и
оценочных компонентах, что составляют когнитивный уровень
языковой личности [17, c. 35.]. Например, сильный дождь в
русском языке передаётся выражением льёт как из ведра [24], а в
английском it’s raining cats and dogs [24]. Единицей национального
сознания выступает концепт [17, c. 35]. Концептосфера человека
состоит из отдельных видов знаний о действительности, а также
опыта, оценок, психических представлений и т. д. Определенная
часть этой системы отражена в ментальном лексиконе, т. е. может
актуализироваться вербально. Динамика концептосистемы
проявляется вербально в метафоризации, метонимизации,
образности речи и невербально – в коммуникации, создании
364

Теоретична і дидактична філологія. Випуск 16, 2013.



подтекста, смешивании оценок, пересмотре позиций т. п. [16,
c. 75]. По мнению Ю. С. Степанова, у концепта сложная
структура: сюда относится все, что входит в строение понятия, и
все, что делает концепт фактом культуры – этимология как исходная
форма, современные оценки, ассоциации и т. д. [16, c. 35]. Поэтому
актуальным является многоаспектный анализ номинативных
единиц, при котором когнитивные параметры изучаются в тесной
связи с коммуникативными. Соответственно образ мира
существует в двух формах его презентации: а) в виде когнитивных
структур, б) в виде языковых номинаций. Выполнение двух
функций (объективирующей и конкретизирующей) определено
особенностями национально-специфической категоризации и
концептуализации: язык уточняет, обобщает и систематизирует
культурологично маркированное мировосприятие. 

Учитывая факт многоаспектности картины мира,
моделирование феномена языковой картины мира осуществляется
в терминах интегрированного пространства, представленного
такими конститутивными пространствами, как: концептуальным,
категориальным, стратегичным, ценностным и номинативным, что
характерно для действующей парадигмы в области лингвистики
[12, c. 5]. Однако и в этом направлении не существует единого
критерия классификации единиц языка. Учитывая факт
полифункциональности самого языка и то, что в действительности
в динамике языковые нормы можно наблюдать непосредственно
в речи, как в живом проявлении языка, где человек осуществляет
в свою очередь более конкретные задания, поставленные перед
самим собой, и в пространственной классификации отсутствует
единый критерий систематизации и анализа языковых единиц.
Последнее время разрабатываются разные виды пространств:
ориентационное пространство (С. Потапенко), физическое
пространство (А. Глаз), топонимическое пространство
(А. Левицкий), частеречное пространство (А. Левицкий),
функционально-семантическое пространство (Т. Никульшина),
идиоматическое пространство (Ю. Фещенко), лингвокультурное
пространство (А. Головня), образное пространство (Л. Белехова),
паремийное пространство (И. Гулидова), символическое
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пространство (С. Шурма), институциональное коммуникативное
пространство (Р. Пилипенко), дискурсивное пространство
М. В. Крыжановская) и другие [12, c. 3–4].

Объектом нашего исследования является англоязычная
картина мира, совокупность языковых единиц, обозначающих
погодные явления, что выполняют номинативную функцию в
высказывании, и речевых стратегий, вербализирующих
смысловые значимости англоязычного сознания.

Предмет исследования – семантическое и дискурсивное
пространства «Погода» как элементарные проявления языковой
картины мира в аспекте национально-специфичной
категоризации.

Языковая картина мира основана на взаимодействии двух
типов пространств – семантического – в виде системных значений
слов, и дискурсивного. 

Установлено, что информация о мире, прежде всего,
содержится в системных значениях слов, что является основой для
интерпретации языковой картины мира в терминах номинативного
пространства. Компоненты семантических полей соотносятся с
концептуальной картиной мира и формируют номинативное
пространство как отражение признаков реалий и их лексической
интерпретации [10, c. 10–11]. Любое понятийное поле имеет
следующие особенности: 1) по структуре определенное поле
полицентрично, т.е. оно базируется на отдельной совокупности
разноуровневых языковых средств (следует отметить, что одна и
та же лексическая единица номинативного пространства «Погода»
может быть включена в разные поля: weather может быть
единицей таких полей, как season, climate, winter, summer или
weather phenomena); 2) его интегрирующую основу составляет
семантическая категория, которая реализуется с помощью наличия
в семантике языковых единиц, а именно в структуре
номинативного пространства «Погода». Так, в номинативном
пространстве «Погода» различают поля с такими гипонимами как
weather, climate, weather phenomena, season, precipitation,
temperature, atmosphere, rain, snow и wind, где weather является
гиперонимом – более абстрактным термином в структуре всего
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исследуемого пространства. Лексическая интерпретация любого
элемента номинативного пространства погодных явлений, будучи
особой формой отражения мира, является важнейшим
показателем уровня развития культуры народа, выразителем его
картины мира, под которой понимается «отображение в языке
коллективного опыта каждого народа и совокупность его знаний
о мире [3, c. 29]». 

Дискурсивное пространство, будучи фрагментом языковой
картины мира, является её неотъемлемым компонентом. В
качестве фрагмента языковой картины мира дискурсивное
пространство характеризируется такими чертами: а) это сложное
коммуникативное явление, содержащее в себе социальный
контекст [5, c. 45] («The roads are still bad because of the weather
[21, c. 12]» – об авторе слов можно сделать вывод, что он
заурядный человек; «It was monstrous weather and terribly cold. [23,
c. 13]» – а по данному предложению можно предположить, что
говорящий – образованный человек); б) представляет
субъективную психологию человека, потому он не может
рассматриваться отдельно от того, кто говорит [13, c. 136–137]
(так, одно и то же погодное явление может восприниматься одним
и тем же человеком по-разному, что связано с предшествующими
и последующими событиями определённого временного отрезка
жизненного опыта индивида: «I must be calm, she reminded herself,
continuing up Madison, shivering in the cold evening air. [20,
c. 131]» – с помощью слова cold рисуется угнетающая картина,
наполненная переживаниями о возможных плохих событиях в
жизни персонажа; «It was windy, bitterly cold. But there was a bright
sun in the flawless sky. [20, c. 162]» – в данном примере слово cold
уже используется с позитивной коннотацией для изображения
надежды на лучшее будущее); в) явление когнитивное – такое, что
передаёт знания, оперирует знаниями особенного рода и, главное,
имеет отношение к созданию новых знаний [5, c. 46].

Таким образом, картина мира характеризуется когнитивно-
дискурсивными особенностями, так как одновременно отображает
реальный мир и конструирует его с помощью деятельности
человеческого сознания.
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В связи с выше изложенными фактами, можно сделать вывод
о том, что англоязычная картина мира – результат национально-
специфичной категоризации и концептуализации. Она
представляет собою прототипический образ мира, создаваемый
коллективным сознанием англоязычных культур. Главные
признаки англоязычной картины мира воспроизводятся через
призму прототипических номинаций и дискурсивных стратегий.

Итак, мы пришли к следующим выводам: номинативное и
дискурсивное пространства дополняют и систематизируют образ
мира на правах его фрагментов. Так что вполне возможно, что
современная тенденция представления знаний в виде пространств,
имеющих общие языковые, прагматические и этнокультурные
черты обусловливает обращение лингвистики к изучению
внеязыковых факторов, влияющих на выбор лексических средств
в акте коммуникации [11, c. 12]. Исследования лингвокогнитивных
аспектов мотивации этого выбора приобретает большое значение
для анализа семантики языковых единиц в пределах
номинативного и дискурсивного пространств «Погода». Указанная
система воплощается в языке сквозь призму когнитивных моделей
и соотносится с концептуальной и языковой картиной мира,
формируя пространство «Погода» как отражение признаков
реалий в англоязычной среде. Лексическая интерпретация любого
фрагмента пространств «Погода» позволяет выделить
мотивирующие признаки языковых единиц и способствует
пониманию лингвокогнитивных процессов, влияющих на
восприятие человеком мира. Например, можно выделить weather
phenomena, season, precipitation, temperature, atmosphere, rain, snow
и wind как гиперонимы, каждый из которых образует понятийное
поле второго уровня. 

Выявление сущностных черт позволило определить
номинативное пространство «Погода» как структуру, составными
элементами которой являются семантические поля. Элементы
этого номинативного пространства взаимодействуют на
основании общности их семантики, а именно – понятийной
структуры. По причинам изменчивости жизненных ситуаций
существуют промежуточные случаи, когда наличие и количество
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типичных признаков определенных предметов и явлений
меняется, приспосабливаясь к той или иной ситуации. В таком
случае происходит трансформация типичного концепта в
направлении спецификации его признаков, сопровождающееся
изменением предметных сущностей за счет варьирования их
качественных свойств [11, c. 15]. При осуществлении этого
процесса происходит реализация типов процедур: установление
новых ассоциативных связей и разрыв старых [7, c. 86].

Перспективой продолжения исследования является
установление роли и места составляющих англоязычной картины
мира рассматриваемых номинативного и дискурсивного
пространств «Погода».
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ОСОБЛИВОСТІ ФУНКЦІОНУВАННЯ ТЕРМІНІВ 
У КОНТЕКСТІ ХУДОЖНЬОГО ТВОРУ

У статті розглянуто проблеми визначення ролі і місця термінів серед
мовних засобів художніх творів. Досліджено стилістичні функції термінів в
залежності як від жанру та тематики твору, так і від ідейного задуму та
настанови автора. 

Ключові слова: термін, термінологія, термінотворення,
терміносистема, термінологічні одиниці, термінологічна лексика.

В статье рассмотрены проблемы определения роли и места терминов
среди языковых средств художественных произведений. Исследованы
стилистические функции терминов в зависимости как от жанра и тематики
произведения, так и от идейного замысла и установки автора.

Ключевые слова: термин, терминология, терминообразования,
терминосистема, терминологические единицы, терминологическая лексика.

371

Теоретична і дидактична філологія. Випуск 16, 2013.



The article focuses on the problems of defining the role and place of terms in
the language of belles-lettres style. The stylistic functions of terms are determined
depending on the genre and theme of the literary work, as well as on the idea and
the conceptual approach of the author.

Key words: term, terminology, terms building, system of terms, terminological
unit, terminological vocabulary.

Проблеми термінотворення, функціонування і ролі термінів
у мові завжди залишаються у центрі уваги лінгвістів, оскільки
терміни, завдяки точності найменування концептів, дають
найбільш повне уявлення про процеси розвитку мови.
Дослідження термінів на сучасному етапі розвитку лінгвістики
пов’язане з науками про мислення, що забезпечує базу для
активного проникнення когнітивного підходу у термінознавство.
Один з найважливіших висновків з результатів вже проведених
досліджень полягає в тому, що прискорення процесу пізнання
залежить від рівня розвитку спеціальної лексики, тобто термінів.
Таким чином, вивчення терміна у середині терміносистеми
доповнюється перспективним когнітивним підходом, який
потребує виявлення місця і функції терміна в лінгвомисленнєвій
діяльності людини. 

Актуальність теми дослідження зумовлена також і тим, що
сьогодні людство переживає технологічний розвиток,
глобалізацію, комп’ютеризацію, тобто ті процеси, які не можуть
не впливати на розширення образно-тематичних засобів сучасної
художньої літератури. Багатство прози нашого часу не можна
розглядати без урахування тих змін, що мають місце в її
лексичному арсеналі. На особливу увагу заслуговують терміни,
що активно залучаються до лексикону сучасних художніх творів.
Саме це визначило мету нашого дослідження: вивчення
стилістичних особливостей функціонування термінів в
англомовній художній прозі.

Тема дослідження представляє теоретичний інтерес
насамперед в аспекті взаємодії стилів сучасної мови. Не викликає
сумніву той факт, що основною сферою використання терміну є
стиль наукової прози. Проте не слід вважати, що терміни є
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приналежністю тільки цього стилю мови [4]. В епоху науково-
технічної революції наука і техніка стали майже основними
постачальниками нової лексики для сучасної загальнолітературної
мови, і тому терміни широко використовуються і в інших стилях
мови, як, наприклад, в газетно-публіцистичному, в офіційно-
діловому, в художньому та в інших. Як справедливо зауважує
Г. Колесник, термінологія стала органічним і масовим
компонентом сучасної мови, в тому числі й мови художніх творів
[7, c. 92]. Слід також зазначити, що завдяки засобам масової
інформації навіть вузькогалузеві терміни входять до загального
вжитку й потрапляють до мовлення письменників. У результаті
терміни стають складовою частиною творів художньої літератури,
яка відображає стан сучасної літературної мови. Але призначення
термінів в інших стилях мови відрізняється від того, яке вони
мають в науковій літературі.

У своєму природному середовищі як компонент певної
термінологічної системи термін виконує виключно номінативну
роль, роль знака, який вказує на точно визначене поняття, що
виникло в результаті досліджень, експериментів і тому
використання термінів є закономірним процесом [3 c. 58]. На
відміну від цього, в художньому тексті термін передусім виконує
певну стилістичну функцію, проте не втрачаючи при цьому й свого
предметного значення [2, c. 48]. Функціонування термінів у
художній літературі зумовлене тим завданням, яке ставить автор,
його ідейною настановою, естетичним смаком і майстерністю.

Таким чином, мова художньої літератури є особливою
галуззю функціонування термінології. Відтворюючи в художніх
образах характерні риси сучасності, письменники не можуть
пройти повз мовних прикмет оточуючої їх дійсності. Тому терміни
знаходять широке і різноманітне застосування і в поетичних
творах, і в прозі [5]. Не можна, звичайно, не погодитися з
М. Кожиною, що відносна кількість термінів, особливо
вузькоспеціальних, не вельми велика навіть у творах тих
письменників, які явно тяжіють до їх використання [6, c. 185]. Але
вдале використання термінів, як вказує І. Арнольд, сприяє
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розкриттю мовленнєвої характеристики персонажа, відображенню
особливостей його професійної діяльності [1, c. 67]. 

У лінгвістиці питанню стилістичного функціонування
термінів в художній літературі присвячено декілька досліджень, у
яких представлені різні аспекти проблеми. Серед таких публікацій
треба назвати роботи М. Пилинського, М. Кожиної, І. Білодіда.
Р. Русанівського, С. Єрмоленко, Л. Пустовіт. Аналіз наробок цих
лінгвістів дозволяє дійти висновку, що терміни у художньому творі
представляють собою особливий лексичний пласт з точки зору
здатності його елементів до набуття образно-переносних значень.
Справедливою також є думка дослідників про яскраво виражену
асоціативність художнього мислення сучасних письменників, що
безпосередньо або опосередковано відбивається на вживанні ними
термінів [5, c. 54]. Використання термінів в художній літературі
пов’язане з конкретною метою вислову, при цьому терміни
виконують неоднакові стилістичні функції у різних за тематикою
та жанровістю творах. Найбільш розповсюдженими функціями
термінів у літературному творі є: створення певної виробничої
атмосфери, надання оповіді колориту науковості, підвищення
ступеню реалістичності зображуваних подій, характеристика
персонажів (у тому числі і мовленнєва) та ін. Так, медична
термінологія в романі Артура Хейлі «Остаточний діагноз» перш
за все використовується для створення необхідної виробничої
атмосфери:

The pathologist would make two studies of the tissue. First,
working in a small lab adjoining the operating room, and with the
patient still under anesthetic, he would freeze a small portion of tissue
and examine it under a microscope. From this procedure could come
one of two verdicts - “malignant”, meaning the presence of cancer and
indicating the need for major surgery on the patient; or “benign”,
which usually meant that nothing more need be done once the tumor
was out. If a frozen section produced “malignant” verdict, surgery
would continue at once. On the other hand, the opinion “benign” from
the pathologists was a signal for the surgeon to make his closure and
send the patient to the recovery room.
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У романі важливу художню роль виконує  розповідь автора.
Автор не тільки повідомляє про події у житті героїв, але і дає
характеристику персонажа і тієї соціальної групи і епохи, до якої
він належить. Артур Хейлі, описуючи сцену, де Майк Седдонс
прогнозує можливі наслідки діагнозу, вживає потрібну професійну
лексику, завдяки чому і створює достовірну картину зображення
реальності:

Mike Seddons knew the implications of the phrase “suspected
osteogenic sarcoma”. He knew that if the diagnosis were confirmed it
would mean that Vivian had a virulent, malignant tumor which could
spread, and perhaps already had, elsewhere in her body. In that event,
without swift surgery, her chances of survival beyond a year or so were
almost nil. And surgery meant amputation of the limb - with all speed
once the diagnosis was confirmed - in the hope of containing the
spreading, poisonous cells before they moved too far beyond the
original site. And even statistically only 20 per cent of estrogenic
patients were free from further trouble after amputation.

Як бачимо, терміни тут не виконують науково-пізнавальну
функцію, а виступають як умовні прийоми опису середовища,
ситуації, професійних інтересів персонажів твору. Суттєвим є і той
факт, що читачеві для розуміння тексту навіть не обов’язковим є
точне знання змісту цих термінів. Основною передумовою
стилістичного використання терміну є просто його чітка
співвіднесеність з термінологічною системою певної галузі. 

Дещо іншу ситуацію спостерігаємо у творах жанру
фантастики, точніше наукової фантастики, де вживання термінів
є досить розповсюдженим явищем. За загальним визначенням,
наукова фантастика базується на фантастичних припущеннях, які
не виходять за рамки наукового сприйняття дійсності; це
літературні твори, сюжет яких розгортається навколо якоїсь
фантастичної, але все ж таки наукової ідеї. Своєрідність наукової
фантастики полягає у тому, що художня уява підпорядкована
логіці науково-прогностичних прийомів, матеріалом для яких є
однак не наукове поняття, а художній образ. І тому цілком
природно, що автор фантастичного твору залучає до  своєї оповіді
наукові, технічні, соціальні реалії і надає їм певні термінологічні
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найменування, як вже існуючі, так і створені самим автором. Для
підтвердження цієї тези можна звернутися до всесвітньо відомої
збірки оповідань Айзека Азімова «Я, робот». Для опису певних
наукових і технічних реалій, що будуть використовуватися в
майбутньому, автор уводить у текст значну кількість термінів з
галузей комп’ютерної техніки, робототехніки, радіоелектроніки,
фізики, хімії. Переважно ці терміни виконують номінативну
функцію, тобто називають певні предмети, процеси, деталі
обладнання та вживаються в прямому значенні, наприклад,
machine-oil – мастило, air-pressure – тиск, photoelectric cell –
фотоелемент. 

Pardon me, Struthers,” he said, breaking into the middle of a
lecture on the photo-electric cell, “haven’t you a section of the factory
where only robot labor is employed?  

The radio controls of more modern models had not been heard
of ten years earlier.

It’s really a huge energy converter.
MacDougal’s spectroreflector spotted three for us in five minutes,

didn’t it? What the devil! We couldn’t have waited for next conjunction.
All right. There must be pounds of oxalic acid for calcium

precipitations.
Composed of heat-resistant plastic and chemically treated cork

layers, and equipped with a desiccating unit to keep the air bone-dry,
the insosuits could withstand the full glare of Mercury’s sun for twenty
minutes.

Але термінологічні одиниці у науково-фантастичному творі
вимагають від читача певного розуміння їх значення. І тому автор
намагається використовувати або загальновідомі терміни (radio
controls – радіоконтроль, oxalic acid – щавлева кислота) або
терміни з прозорою семантикою (heat-resistant plastic –
термостійкій пластик; desiccating unit – спеціальний пристрій для
видалення вологи з повітря). У випадку, якщо автор створює свою
власну фантастичну реалію і конструює для неї назву, він мусить
бути впевнений у її вмотивованості. Для розуміння нової
лексичної одиниці читач може отримати авторське пояснення, але
це пояснення аж ніяк не буде мати чіткого наукового визначення.
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Але загальноприйнятною для наукових фантастів є позиція
розраховувати на здібності читача зрозуміти значення новотвору,
виходячи з контексту. Наприклад, у вищезгаданому прикладі
використовується лексема insosuit, що в контексті оповідання про
події на іншій планеті та виходячи із форми слова, яке
співвідноситься з терміном space suit, дозволяє сприйняти її як
назву особливого типу скафандру. 

Як ми бачимо, основною властивістю авторських лексичних
новотворів у науковій фантастиці, як і властивістю наукових
термінів взагалі, є їх вмотивованість. Прозорість внутрішньої
форми термінологічної одиниці необхідна для того, щоб донести
до читача суть винайденої автором реалії без довгих пояснень.

При аналізі термінів у художній літературі на окрему увагу
заслуговують твори, авторами яких є фахівці у певній галузі. Тут
цікавим буде розглянути повість-притчу Річарда Баха «Чайка на
ім’я Джонатан Лівінгстон». Цей твір також наповнений
термінологією, а саме авіаційною, оскільки Річард Бах був пілотом
маломоторної авіації, тобто ця галузь йому дуже добре знайома.
Тема польотів, неба, горизонтів зустрічається майже на кожній
сторінці його творів. Тому не дивно, що кожне тренування
Джонатана та його учнів супроводжує детальний і кваліфікований
опис техніки польоту і фігур вищого пілотажу. У притчі автор
вживає терміни, щоб порівняти птаха з літаком і таким чином
наблизити текст до реальності:

He climbed two thousand feet above the black sea, and without
a moment for thought of failure and death, he brought his forewings
tightly in to his body, left only the narrow swept daggers of his wingtips
extended into the wind, and fell into a vertical dive.

Then, every time, his left wing stalled on an upstroke, he’d roll
violently left, stall his right wing recovering, and flick like fire into a
wild tumbling spin to the right.

Yet in delight he flew a loop to landing, with a snap roll just
before touchdown.

Повість насичена авіаційними термінами на кшталт: dive –
пікірування; slow-roll – вертикальна уповільнена бочка; terminal
velocity – гранична швидкість, але мета автора при їх використанні
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визначається не тільки естетичним та філософським завданням
твору, але й особистістю письменника. Він вкрай реалістично
ставиться до всього, що стосується польотів – від аеродинаміки
до льотних якостей авіаційних моторів. Але при цьому він вважає,
що « … люди довго не могли літати, оскільки були впевнені, що
це неможливо, і саме тому вони не знали найпростішого першого
принципу аеродинаміки. Мені хочеться вірити, що є й інший
принцип: нам не потрібні літаки, щоб літати або бувати на інших
планетах, ми можемо навчитися це робити без машин. Якщо ми
захочемо». Термінологічні одиниці працюють на реалізацію
основного завдання автора – показати рух від матеріального до
духовного. 

Отже, термінологічна лексика, яка є ознакою переважно
наукового стилю, проникає також і в художній, втрачаючи свої
специфічні ознаки та набуваючи додаткових. У новому
стильовому контексті термін, позбавлений емоційних конотацій,
може розвивати емоційно-експресивні й естетичні відтінки.
Розглянувши функціонування термінів у художніх творах різних
жанрів, можемо з впевненістю сказати, що термінологія виконує
різні стилістичні функції в залежності від позиції та завдання
автора твору. У романі репортажного жанру автор використовує
термінологію для створення певної виробничої атмосфери, а також
для надання оповіді колориту професійності; у фантастичному
творі терміни вживаються переважно в номінативній ролі; в
філософській повісті-притчі «Чайка на ім’я Джонатан Лівінгстон»
термінологія виконує функцію підвищення ступеня реалістичності
зображуваних подій, на фоні яких стверджується символіка твору,
та характеризує персонажів. 

Прослідкувати за проникненням термінології у художній
стиль у цілому й мову сучасної прози зокрема – означає дослідити
актуальні процеси розвитку і взаємодії функціональних стилів.
Дослідження місця і ролі термінів в художніх творах важливо й в
плані стилістики художнього мовлення. У перспективі подальшого
опрацювання заявленої тематики доцільним є дослідити
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особливості відтворення англійських термінів при перекладі
художніх текстів із врахуванням їх структурно-змістовних і
контекстуальних характеристик. 
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УДК 81’367.625
Тетяна Швидка

(м. Переяслав-Хмельницький, Україна)

ДІЄСЛОВА ЗІ ЗНАЧЕННЯМ ІНФОРМАЦІЇ 
ТА СУБ’ЄКТИВНІ ЗВ’ЯЗКИ ЇХ ПРЕДИКАТИВНИХ ФОРМ

Стаття присвячена дослідженню класу українських дієслів зі значенням
інформації, який входить до системи дієслів, що називають дію. Складено
класифікаційну схему та списки дієслів відповідної класифікації, синтаксичну
характеристику предикативно функціонуючих форм дієслів інформації з точки
зору їх суб’єктного потенціалу.

Ключові слова: синтаксична парадигма дієслова, лексико-семантична
система, семантичний інваріант, суб’єктність дії, об’єкт інформації,
облігаторні суб’єктні і об’єктні зв’язки.

Статья посвящена исследованию класса украинских глаголов со
значением информации, входящего в систему глаголов, называющих действие.
Составлено классификационную схему и списки глаголов в соответствии с
лексической классификацией, синтаксическую характеристику предикативно
функционирующих форм информативных глаголов с точки зрения их
субъектного потенциала.

Ключевые слова: синтаксическая парадигма глагола, лексико-
семантическая система, семантический инвариант, субъектность действия,
объект информации, облигаторные субъектные и объектные связи.

The article is devoted to an investigation of the Ukrainian verb class with the
meaning of information that belongs to a system of verbs which express an action.
The classification system and the lists of the verbs of the appropriate classification
are made in the article. Syntactical characteristic of predicative functioning forms
of the verbs denoting information from a point of view of their subjective potential is
defined.

Key words: syntactical paradigm of a verb, lexico-semantic system, semantic
invariant, subjectivity of an action, the object of information, obligatory subjective
and objective relations. 

Лексична система української мови складна, і за своєю
внутрішньою організацією, і за відношенням елементів всередині
неї, з точки зору системного аналізу вивчена ще недостатньо.
Загальновизнано, що для лексики є характерним розподіл на
численні групи та підгрупи, що знаходяться в послідовній
підрядності. 
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Наразі нагальною стає потреба на досить широкому
матеріалі проаналізувати склад і семантичні характеристики груп
слів, які могли б підтвердити системну організацію лексичного
рівня мови, визначити її параметри, чітко охарактеризувати її.
Вирішення проблеми можливе, ймовірно, лише на основі
створення загальної класифікації з наступним виділенням та
аналізом класів та підкласів, що входять до неї. Системні зв’язки
можуть бути виявлені після первинного розбиття всієї лексики на
певні угрупування та аналізу тих чи інших груп щодо їх
відношення один до одного.

Як засвідчив аналіз спеціальної літератури, у ній відсутні
дослідження, що вивчають клас дієслів зі значенням інформації в
цілому. Водночас багато лексичних одиниць, а також окремі групи
слів даного класу описуються в деяких працях про так названі
«дієслова мовлення», до того ж до даної групи автори включають
дієслова із ширшим значенням – інформації взагалі. Зацікавленість
«дієсловами мовлення» пояснюється їх місцем у загальній системі
дієслів, у якій вони виділяються своїм комунікативним значенням
і, як наслідок, широкою вживаністю.

За великої розмаїтості підходів до вивчення таких дієслів
можна виявити характерні для багатьох з них спроби так чи інакше
класифікувати вказані дієслова,що свідчить про прагнення
дослідників продемонструвати внутрішні зв’язки між дієсловами
цього класу.

Першим досвідом такого опису можна вважати працю
В. Кодухова, присвячену історії російських дієслів говоріння [6].
«Дієслова мовлення» в конструкціях з прямою мовою
розглядаються в дослідженнях М. Мілих [9] і Л. Уманцевої [12].
У праці І. Бондар [2] «дієслова мовлення» вивчені в порівняльно-
історичному плані на матеріалі старослов’янської, російської та
болгарської мов. Лексико-граматична відповідність «дієслів
мовлення» в російській літературній мові 2-ої половини ХІХ ст.
розглядається В. Бахтіною [1]. Існують праці, виконані на
матеріалі французької та інших мов, наприклад: Г. Коптелова [7],
М. Кролль [8] Т. Недялкова [10].
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Існуючі класифікації «дієслів мовлення», побудовані як на
матеріалі російської, так і інших мов, мають спільні риси. Так, для
певних класифікацій характерним є виділення першочергово трьох
основних груп дієслів зі значеннями: 1) власне процесу мовлення;
2) звучання мовлення; 3) зміст мовлення. Ці групи потім на основі
конкретизації вихідних значень поділяються на конкретніші
угрупування слів.

Проте в спеціальній літературі відсутній такий поділ всіх
українських дієслів із значенням інформації, який починався б
загальними угрупуваннями і поділявся б надалі таким чином, щоб
природно дійти до останнього, такого, що надалі не ділиться,
угрупування – кінцевого лексичного ряду. До того ж це
угрупування при перевірці від кінцевого до початкового
угрупування («знизу вверх») повинно природно входити до всіх
проміжних складових ланцюжка класифікації та в кінцевому
висновку в саме те первинне угрупування, інтегруючи в собі всі
ті ознаки, які взяті за основу виділення відповідних підкласів.

Відсутність такої класифікації пояснюється, ймовірно, тим,
що лексика української мови в цілому являє собою складне явище
як за внутрішньою організацією, так і за відношенням її елементів.
З моменту постановки цієї проблеми пройшло вже більше ста
років: ще М. Покровський писав про можливість і важливість
класифікації семасіологічного матеріалу [11].

Складність встановлення системних відносин в лексиці
пояснюється широтою та відкритістю словникового складу;
неоднаковим кількісним розподілом лексичних одиниць за різним
угрупуванням; в окремих випадках «розмитістю кордонів» між
окремими лексичними угрупуваннями, що зумовлюється
багатозначністю слів; безпосереднім зверненням лексики до
реального життя, до реальних позамовленнєвих ситуацій. Зміни в
лексиці полягають у втраті певної частини застарілих слів, появі
нових, переосмисленні й утворенні нових значень у старих лексем.
У роботі зазначається, що, на думку В. В. Виноградова, постійні
зміни не знищують структурної основи лексико-семантичної
системи [4, с. 186].
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Мета статті – визначити склад українських дієслів із
значенням інформації відносно сучасному мовленнєвому стану та
вивчити ті ділянки дієслівної системи, які відповідають основним
гілкам класифікації; виявити побудову класу дієслів, що
вивчається; визначити загальні тенденції його розвитку з точку
зору словникових втрат та поповнень, а також із точку зору джерел
таких поповнень; у випадках необхідності визначити стилістичні
властивості дієслів; обґрунтувати необхідність розробки та
використання поняття «синтаксична парадигма дієслова»; на
основі введення цього поняття та встановлення способів
висловлення інформуючого суб’єкта виявити типи суб’єктних
зв’язків і можливості їх варіювання стосовно комплексу
предикативно функціонуючих форм.

Матеріалом були дієслова із словників української мови [14];
[15] та інших лексикографічних джерел, а також із творів
української художньої та публіцистичної літератури, що відповідає
використанню для аналізу лексичного матеріалу останніх двох
століть.

Вивчення лексики як системи передбачає первинне
відокремлення загальних класів та послідовний аналіз їх
внутрішнього складу шляхом виділення окремих угрупувань
лексичних одиниць. Ці угрупування характеризуються тим, що
мають такі ознаки, як наявність семантичного інваріанта, досить
чітку визначеність кордонів, певне місце серед інших множин
загального класу, наявність відповідних зв’язків з іншими
лексичними групами, а також певні синтаксичні ознаки,
характерні для класу, що вивчається [13].

В науковій літературі існують найрізноманітніші
формулювання терміна «інформація», суть більшості зводиться до
того, що інформація розуміється як сукупність даних, що являють
собою об’єкт зберігання, обробки та передачі. Відповідно до
лінгвістичних традицій, інформація сприймається як
«повідомлення комусь про щось», «передача деяких свідчень від
того, хто їх має, до адресата».

Значення передачі повідомлення є інваріантом відносно до
значень всіх дієслів класу, що вивчається. У процесі поділу класу
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з’являються окремі значення, що об’єднуються в єдності, які
певним чином протилежні одна одній. Визначення інваріанта
дозволило провести кордони лексичної більшості, що вивчається,
в цілому. Семантичними критеріями для включення лексеми до
класу дієслів зі значенням інформації слугували: 1) наявність у
даного дієслова названого семантичного інваріанта; 2) обов’язкова
суб’єктність дії; 3) включення до семантичної структури такого
компонента, який безпосередньо або опосередковано сигналізує
про наявність об’єкта інформації. Дієслівні значення, що
вивчаються, передбачають таку дію, що обов’язково вимагає
наявності двох учасників ситуації: того, від кого йде інформація
(суб’єкт), і того, до кого вона спрямована (об’єкт), і формально
виражені облігаторними суб’єктними і об’єктними зв’язками.

Відповідно до загальної класифікації російського дієслова
[13] досліджувані лексичні одиниці є однією із гілок дієслів зі
значенням дії. На шостому кроці розподілу цього загального класу
виділяються дієслова зі значенням контакту. Вони, у свою чергу,
діляться на декілька розрядів, одним з яких і є дієслова інформації.
Основою для розподілу аналізованої дієслівної маси на
угрупування слугує спільність лексичних сем, які на одній
сходинці класифікації утворюють лексичну опозицію.

Проведемо класифікаційну схему досліджуваних дієслів.
Вона побудована за принципом визначення в досліджуваній масі
першочергово більш загальних угрупувань, які на основі
диференціації інваріантного значення «передачі повідомлення»
поділяються на окремі угрупування. Поділ всього дієслівного
класу, що вивчається, та віднесення дієслова до тієї чи іншої групи
здійснено на основі вивчення словникових дефініцій, їх
співставлення і наступного конструювання такої дефініції, яка
найбільш адекватно відображає значення даного слова.
Подальший поділ являє собою розподіл матеріалу за цими
групами з урахуванням відповідних елементів значення, які
названі у визначенні.

У класифікаційній схемі дієслів зі значенням інформації
(таблиця 1, 2, 3, 4) вихідне протиставлення «Повідомлення (І) –
Неповідомлення (ІІ)» спирається на значення наявності –
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відсутності акта передачі інформації. До неповідомлення
відносяться такі, наприклад, дієслова, як мовчати, промовчати,
замовчувати.

За ознакою існування або і усної і писемної форми передачі
інформації, чи лише писемної або лише усної її форми
повідомлення відповідно може бути як не диференційованим з
точки зору її здійснення, так і диференційованим. На це
протиставлення спирається подальша класифікація.

Угрупування (1) – повідомлення, не диференційоване з точки
зору способу його здійснення, об’єднує в собі дві протилежні одна
одній групи за ознакою наявності в них кваліфікуючої семи. Це
узагальнені найменування інформації (3) і кваліфікуючі
найменування інформації (4). Перша із цих груп включає дієслова,
що не мають у своєму значенні кваліфікуючої семи; вони, як
правило, стилістично нейтральні. У другій групі об’єднуються
дієслова, до значення яких входить кваліфікуюча сема: це елемент
оцінки, вказівка на характер інформації, її зміст.

Група (3) поділяється на дві підгрупи: власне інформацію (5)
та пошук інформації, а також реакцію на цей пошук (6). Підгрупа
(5) ділиться на дев’ять лексичних рядів, що являють собою її
кінцеві угрупування: власно повідомлення (33): повідомляти,
інформувати, сповіщати; додавання і закінчення мовлення;
повторення (34): додавати, доповнювати; повторювати;
інформація-показ (35): описувати, показувати; аргументація,
пояснення (36): аргументувати, доводити, пояснювати;
акцентування (37): акцентувати, підкреслювати;
супроводжувальна інформація (38): торкатися, згадувати;
розголошення, розголос (39): розголошувати, оголошувати;
заперечення (40): заперечувати, спростовувати; називання (41):
називати, йменувати. Підгрупа (6) об’єднує в собі дієслова, що
називають мовленням, спрямоване на отримання даних у відповідь
на запитання. Вона поділяється на два ряди: питання (42):
запитувати, допитуватися і відповідь (43): відповідати,
відгукуватися.

Група (4) поділяється на дві великі підгрупи: внутрішня
кваліфікація інформації (7) і зовнішня кваліфікація інформації (8).
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У підгрупі (7) виділяються, з одного боку, дієслова зі значенням
оцінюючої (суб’єктивної) кваліфікації інформації (11), які, у свою
чергу, поділяються на дієслова зі значенням позитивної (13) і
негативної (14) оцінки, а з іншого боку, дієслова зі значенням
змістової кваліфікації інформації (12).

Спираючись на сему оцінки інформації, що знаходиться на
дієслові, угрупування розташовуються надалі за принципом
протиставлення різних оцінок. Дієслова зі значенням позитивної
оцінки (13) включають до себе такі угрупування, як схвалення (15)
і звеличення (16) з подальшим, більш детальним розбиттям.
Негативна оцінка інформації (14) об’єднує наступні угрупування:
докір (17), глузування (18), зневажливе мовлення (19) з наступним
розбиттям, що являє собою кінцеві ряди.

Дієслова зі значенням інформації, що характеризуються зі
змістовного боку (12), представлені угрупуваннями: прохання (20),
зізнання (21), запевнення (22), порада і попередження (23),
підбурювання (24), розкриття (25), дезінформація (26), скарга (27)
з їх послідовними розбиттями (таблиця 3).

Підгрупа (8) включає до себе дієслова, що характеризують
зовнішній бік інформації. Вона поділяється на шість лексичних
рядів, що кваліфікують різні види мовлення: емоційно
забарвлене (65), витіювате (66), багатослівне (67), не логічне (68),
жартівливе (69), пестливе (70).

В угрупуванні (2) виділяються дві групи – говоріння
(мовлення), мовленнєва поведінка і фіксація, відтворення і де
фіксація інформації (10). Дієслова групи (9) називають саме акт
говоріння. Вони поділяються на підгрупи: дієслова, що
позначають мовлення, яке звучить (28), які залежно від різних
відтінків вимови поділяються на два лексичних ряди: говоріння,
переказ (71), клич і відгук (72). Дієслова зі значення мовленнєвої
поведінки представлені трьома лексичними рядами: мовленням
голосним (73), незрозумілим (74), перехресним (75). Група (10)
об’єднує в собі три підгрупи: фіксацію інформації (30), її
відтворення (31) і де фіксацію (32) з наступним розбиттям.

386

Теоретична і дидактична філологія. Випуск 16, 2013.



Така в загальному вигляді класифікаційна схема дієслів зі
значенням інформації, що демонструє повне, остаточний поділ
вибраного для дослідження лексичного масиву.

Запропонована класифікаційна схема засвідчує, що виділені
групи, а саме кінцеві мінімальні угрупування, знаходяться на
різних рівнях класифікації. Так, на четвертому кроці поділ
завершується розподіл таких лексичних рядів, як відтворення
інформації (31) і де фіксація інформації (32); на п’ятому кроці –
власне повідомлення (33) – відповідь (43), емоційно забарвлене
мовлення (65) – пестливе мовлення (70), говоріння, переказ (71) –
перехресне мовлення (75), письмо (76), помітка (77); на шостому
кроці – прохання (20), підбурювання (24), скарга (27); на сьомому
кроці – глузування (18), відвертість (54) – наклеп (64); згода,
домовленість (44) – лайка (53) – на восьмій сходинці класифікації.
Такий розподіл демонструє індивідуальну і складну організацію,
системну «різнорівневість» класу дієслів зі значенням інформації.

У статті зроблена спроба виявити для певного ряду дієслів
зі значенням інформації тенденцію до їх поповнення за рахунок
асоціативних зв’язків за схожістю значень з дієсловами інших
лексичних класів. Частина лексичних одиниць досліджуваного
класу в своїх значеннях пов’язана з дієсловами таких лексичних
груп, як фізична дія, фізіологічна дія, рух, відчуття, звучання та
ін., оскільки коло лексико-семантичних зв’язків досить широке.
Клас дієслів зі значенням інформації досить чітко окреслений,
проте він існує не самостійно, а входить до системи дієслів, що
називають дію.
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